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	Byli postradatelní… 
dokud si neporovnali 
své zkušenosti

	 

	Podporučík Andrew Dahl byl právě přidělen na vesmírnou loď Intrepid, od roku 2456 vlajkovou loď světové unie. Jde o prestižní umístění, a Andrew je navíc nadšený z toho, že získal možnost pracovat v xenobiologické laboratoři.

	Život nemá chybu… dokud si Andreu nezačne postupně dávat dohromady fakta a zjišťovat, že (1) při každé průzkumné misi dojde k nějakému smrtelně nebezpečnému střetu s cizími ozbrojenými silami nebo jevy, (2) lodní kapitán, hlavní vědecký důstojník a pohledný poručík Kerenský tyto střely pokaždé přežijí a (3) nejméně jeden člen posádky s nižší hodností při nich bohužel vždycky přijde o život.

	Není divu, že převážná část posádky lodi věnuje spoustu energie na to, aby se za každou cenu vyhnula přidělení k průzkumnému týmu. Potom však Andrew narazí na informace, které mu a jeho kolegům úplně znění pohled na to co vesmírná loď Intrepid ve skutečnosti je… a vymyslí ztřeštěný a riskantní plán, jak si zachránit životy.


 

	John 
Scalzi

	Červenokabátníci

	 

	


PROLOG

	Z vrcholku velkého balvanu, na kterém seděl, přehlédl podporučík Tom Davis prostornou jeskyni a zastavil se pohledem na trojici mužů usazených na dalším a ještě větším balvanu, což byli kapitán Lucius Abernathy, vědecký důstojník Q’eeng a hlavní inženýr Paul West, a pomyslel si: Tak to je v hajzlu.

	„Borgovianští zemní červi!“ pronesl kapitán Abernathy a plácl dlaní do balvanu. „Měl jsem to vědět.“

	Měl jsi to vědět? Jak bys to k čertu mohl nevědět? pomyslel si podporučík Davis a zadíval se na prostorné dno jeskyně, jehož povrch se tu a tam vlnil stíny, které naznačovaly pohyb obrovských masožravých červů.

	„Myslím, že bysme neměli jen tak vlítnout dovnitř,“ upozornil Davis Chena, dalšího člena průzkumného týmu, před vchodem do jeskyně. Abernathy, Q’eeng a West už byli uvnitř navzdory faktu, že Davis s Chenem byli oficiálně pověřeni zajištěním jejich bezpečnosti.

	Nováček Chen jen opovržlivě odfrkl. „Jdi někam,“ řekl. „Je to jenom jeskyně. Co by tam asi mohlo být?“

	„Medvědi?“ nabídl mu Davis. „Vlci? Jakékoliv velké zvíře, které se v jeskyni může ukrývat před přírodními živly? Tys nikdy netábořil?“

	„Na týhle planetě žádní medvědi nejsou,“ odsekl Chen, a schválně dělal, že nechápe, o co Davisovi jde. „A kromě toho máme přece paprskomety. Pojď už. Tohle je moje první průzkumná mise. Nechci, aby se kapitán začal zajímat, kde se flákám.“ Vběhl dovnitř za důstojníky.

	Ze svého balvanu se Davis podíval na špinavou šmouhu na dně jeskyně, která tam po Chenovi zůstala. Zemní červi, přilákáni zvuky kroků lidí v jeskyni, se provrtali pod něj a stáhli ho dolů. Zbyla po něm jen ta skvrna a doznívající výkřik.

	Vlastně to není tak docela pravda, pomyslel si Davis, když se zahleděl do hloubi jeskyně pořádně a uviděl tam ležet ruku, jež stále svírala paprskomet, který Chen držel v pohotovosti a který mu už k ničemu nebyl.

	Půda se zavlnila a ruka náhle zmizela.

	Takže teď už to pravda je, pomyslel si Davis.

	„Davisi!“ zavolal kapitán Abernathy. „Zůstaň, kde jsi! Jakýkoliv pohyb po jeskyni přivolá červy! Okamžitě tě sežerou!“

	Díky za opožděnou a zbytečnou informaci, ty blbe, pomyslel si Davis, ale nahlas to neřekl, protože byl podporučík a Abernathy kapitán. Místo toho řekl: „Ano, kapitáne.“

	„Dobře,“ řekl Abernathy. „Nechci, aby ses o něco pokoušel a chytili tě červi. Tvůj táta by mi to nikdy neodpustil.“

	Cože? pomyslel si Davis, a vtom si vzpomněl, že kapitán Abernathy sloužil pod jeho otcem na Benjaminu Franklinovi. Osudem pronásledovaném Benjaminu Franklinovi. Davisův otec vlastně zachránil tehdy ještě podporučíka Abernathyho tím, že strčil jeho bezvládné tělo do únikové kapsle, pak do ní skočil sám a katapultoval se s ní dřív, než Franklin okázale vybuchl. Putovali vesmírem tři dny a spotřebovali téměř všechen dýchatelný vzduch, než je zachránili.

	Davis potřásl hlavou. Bylo velice zvláštní, že se mu všechny tyhle detaily o Abernathym vybavily v mysli, zvlášť za těchto okolností.

	Přesně v tu chvíli Abernathy řekl: „Tvůj otec mi zachránil život, víš?“

	„Vím –“ začal Davis, a pak téměř spadl z balvanu, když do něj náhle prudce narazil zemní červ a rozkýval ho.

	„Davisi!“ vykřikl Abernathy.

	Davis se položil na balvan, aby snížil těžiště. Ohlédl se na Abernathyho, který se radil s Q’eengem a Western. Nemohl je slyšet, ale bylo mu jasné, že dávají dohromady všechno, co vědí o borgovianských zemních červech, a snaží se vymyslet plán, jak ty potvory zneškodnit, aby mohli bezpečně projít jeskyní a dostat se do místnosti, která ukrývala starodávný centrální počítač Borgovianů, a mohli se pokusit zjistit pravděpodobné příčiny zmizení té moudré a tajemné původní rasy.

	Teď se fakt potřebuješ soustředit na současnou situaci, nabádala Davise část mozku, a on znovu potřásl hlavou. S takovým požadavkem musel souhlasit. Jeho mozek si vybral opravdu zvláštní chvíli, aby začal chrlit spoustu nesouvislých informací, které mu v tuto chvíli k ničemu nebyly.

	Červ vrazil do balvanu podruhé. Davis se pevně chytil a držel se ze všech sil. Viděl, jak na druhé straně Abernathy, Q’eeng a West opět vzrušeně diskutují ve snaze najít nějaké řešení.

	Davisovi náhle na mysli vytanula myšlenka. Máš přece na starosti zajištění bezpečnosti, a proto nosíš paprskomet. Můžeš ty červy usmažit.

	Davis by se plácl do čela, kdyby to za něj v tu chvíli neudělali červi dalším nárazem do balvanu. Jasně! Paprskomet! Sáhl k opasku a uvolnil ho z pouzdra. Přitom mu trochu vrtalo v hlavě, proč, když by bylo tak snadným řešením červy prostě postřílet, mu už dávno kapitán nebo některý z důstojníků neporadili, aby to udělal.

	Zdá se, že mám dneska v hlavě spoustu hlasů, usoudila další část Davisova mozku. Ignoroval je všechny a zamířil na rychle se pohybující hrbol hlíny na dně jeskyně, blížící se k jeho balvanu.

	Abernathyho výkřik: „Davisi! Ne!“ zazněl ve stejný okamžik, kdy Davis stiskl spoušť a vyslal pulsující svazek paprsků ničivých částic do hromádky hlíny. Po řevu vycházejícím z hromádky hlíny následoval divoký pohyb, zlověstné burácení, a nakonec přišel výbuch, jak dno jeskyně prorazily desítky červů najednou.

	„Paprskomet na borgovianské zemní červy neúčinkuje!“ slyšel Davis vědeckého důstojníka Q’eenga křičet přes nepopsatelný rámus mrskajících se červů. „Frekvence pulsů je rozběsní. Podporučíku Davisi, právě jste přivolal všechny červy v širokém okolí!“

	Nemohli jste mi to říct, dřív než jsem vypálil? chtěl zařvat Davis. Nemohli jste říct ‚Jo, mimochodem, nestřílejte paprskometem na borgovianské zemní červy‘ během instruktáže před misí? Nebo na lodi? Když jsme plánovali přistání na Borgovii, kde žijou tihle podělaní zemní červi?

	Davis to na Q’eenga nezakřičel, protože věděl, že by ho přes ten řev stejně neslyšel, a kromě toho už bylo pozdě. Vypálil. Červi se rozběsnili. Teď pravděpodobně někdo zemře.

	Nejspíš to bude podporučík Davis.

	Zvířeným prachem za neustávajícího rachotu se Davis zahleděl na Abernathyho, který ho s obavami pozoroval. Davis se zamyslel, kdy a jestli vůbec s ním Abernathy mluvil před touhle misí.

	Zřejmě ano – on a Davisův otec si byli od zničení Franklina hodně blízcí. Byli přátelé. Dobří přátelé. Bylo dokonce možné a pravděpodobné, že Abernathy znal Davise jako malého kluka, a třeba zatahal za pár nitek, aby zajistil synovi svého přítele skvělé místo na palubě Intrepidu, vlajkové lodi Světové unie. Kapitán nemohl věnovat Davisovi moc času – nebylo vhodné, aby kapitán projevoval zvláštní náklonnost někomu ze svých podřízených – ale určitě spolu mluvili. Občas prohodili pár slov. Abernathy se ho možná zeptal na otce. Nebo na jiné průzkumné mise.

	Davis však na nic konkrétního nepřišel.

	Náhle hřmot ustal. Červi se stejně rychle, jako se dostali do varu, zjevně zavrtali zpátky do hlíny. Prach se usadil.

	„Jsou pryč!“ slyšel se Davis, jak promluvil.

	„Ne,“ nesouhlasil Abernathy. „Jsou mnohem chytřejší.“

	„Můžu doběhnout k východu z jeskyně!“ slyšel se opět, jak říká.

	„Zůstaňte, kde jste, podporučíku!“ vyzval ho Abernathy. „To je rozkaz!“

	Ale Davis už sklouzl z balvanu a rozběhl se k ústí jeskyně. Část Davisova mozku úpěla nad nesmyslným činem, ale Davis si toho nevšímal. Věděl, že musí doběhnout.

	Cítil to téměř jako nutkání. Jako by ani neměl jinou možnost.

	Abernathy zařval: „Ne!“ téměř okamžitě, jak zahlédl pohyb, a Davis překonal asi polovinu vzdálenosti k východu. Pak se půda zase zvedla a zemní červi v půlkruhu vyrazili nahoru a k Davisovi.

	A ve chvíli, kdy padal s překvapeným výrazem ve tváři, měl podporučík Davis skutečné zjevení.

	Tohle byl určující okamžik jeho života. Důvod jeho existence. Všechno, co doposud udělal, všechno, co do té doby prožil, řekl nebo chtěl, ho dovedlo k tomuto konkrétnímu okamžiku, kdy padal a kdy borgovianští zemní červi čeřili a brázdili prach a vzduch, aby ho dostali. To byl jeho úděl. Jeho osud.

	V mžiku a jak hleděl na zuby ostré jako jehly ve vývojově poněkud podezřelé rotující čelisti zemního červa, spatřil podporučík Tom Davis výjev z budoucnosti. Ve skutečnosti tady vůbec nešlo o tajemné zmizení Borgovianů. Od tohoto okamžiku se o Borgovianech už nikdo nikdy nezmíní.

	Týkalo se to jen jeho – nebo šlo spíš o to, jak jeho blížící se smrt zapůsobí na jeho otce, nyní admirála. Nebo ještě přesněji, jak jeho smrt ovlivní přátelství admirála Davise a kapitána Abernathyho. Davis v duchu viděl scénu, kdy Abernathy oznamuje admirálu Davisovi úmrtí jeho syna. Viděl, jak se šok změnil v hněv a přátelství těch dvou mužů se vytratilo. Viděl scénu, kdy vojenská policie Světové unie kapitána zatkla a uvěznila na základě vykonstruovaného obvinění ze zabití z nedbalosti, které vznesl admirál.

	V představách viděl vojenský soud a vědeckého důstojníka Q’eenga v roli Abernathyho obhájce, který dramaticky rozcupoval admirála na lavici svědků a donutil ho, aby přiznal, že jeho jednání ovlivnila ztráta syna. Davis viděl svého otce, jak teatrálně povstal a žádal odpuštění od muže, kterého falešně obvinil a dal zavřít, a viděl kapitána Abernathyho, jak mu odpouští v srdcervoucím usmíření přímo v soudní síni.

	Byl to strhující příběh. Velké drama.

	A všechno to záviselo na něm. Na tomhle okamžiku. A jeho údělu. Na osudu podporučíka Davise.

	Podporučík Davis si pomyslel: K čertu s tím, chci žít, a snažil se vyhnout zemním červům.

	Jenže pak klopýtl a jeden zemní červ mu ukousl hlavu, takže stejně zemřel.

	Z místa s dobrým výhledem vedle Q’eenga a Westa kapitán Lucius Abernathy bezmocně sledoval, jak se Tom Davis stal kořistí zemních červů. Ucítil na rameni ruku. Byl to hlavní inženýr West.

	„Je mi to líto, Lucie,“ řekl. „Vím, že byl tvým přítelem.“

	„Víc než to,“ pronesl Abernathy s hrdlem staženým zármutkem. „Byl to syn přítele. Viděl jsem ho vyrůstat, Paule. Zařídil jsem, aby se dostal na Intrepid. Slíbil jsem jeho otci, že na něj dohlédnu. A taky jsem ho občas zkontroloval. Samozřejmě tak, aby mě nikdo nemohl obvinit z protekcionismu. Ale dohlížel jsem na něj.“

	„Admirálovi to zlomí srdce,“ přidal se vědecký důstojník Q’eeng. „Podporučík Davis byl jediným synem admirála a jeho zesnulé ženy.“

	„Ano,“ souhlasil Abernathy, „bude to pro něj těžká rána.“

	„Není to tvoje vina, Lucie,“ řekl West. „Neřekl jsi mu, že má vystřelit z paprskometu. Neřekl jsi mu, aby utíkal.“

	„Není to sice moje vina,“ souhlasil Abernathy, „ale určitě je to moje odpovědnost.“ Odsunul se na balvanu co nejdál, aby byl sám.

	„Ježíši Kriste,“ zamumlal West směrem ke Q’eengovi, poté co se kapitán odtáhl a oni mohli konečně mluvit bez zábran. „Jakej trouba střílí paprskometem na zemní červy v jeskyni? A pak se ještě snaží utéct? Byl sice synem admirála, ale moc chytrosti nepobral.“

	„Tohle je fakt neštěstí,“ přitakal Q’eeng. „Je přece všeobecně známo, jak jsou borgovianští zemní červi nebezpeční. Chen s Davisem to měli vědět.“

	„Úroveň klesá,“ povzdechl si West.

	„Možná,“ řekl Q’eeng. „Ať je to jak chce, na téhle i na předchozích misích došlo k významným a smutným ztrátám na životech. Jestli je přičíst na vrub klesající úrovni nebo něčemu jinému, nevím, ale jedno zůstává faktem: Potřebujeme víc lidí.“
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	Podporučík Andrew Dahl vyhlédl z okna Pozemského doku, vesmírné stanice Světové unie nad planetou Země, a zadíval se na svou budoucí loď.

	Byla to Intrepid.

	„Krásná, že?“ ozvalo se za ním.

	Dahl se otočil a spatřil mladou ženu oblečenou v poddůstojnické uniformě, která se stejně jako on dívala na loď.

	„To je,“ souhlasil Dahl.

	„Válečná loď Světové unie Intrepid,“ začala dívka. „Postavena v roce 2453 v Marsovském doku. Vlajková loď Světové unie od roku 2456. První kapitán Genevieve Shanová. Lucius Abernathy, kapitán od roku 2462.“

	„Jsi průvodkyní na Intrepidu?“ zeptal se Dahl s úsměvem.

	„Jsi turista?“ odpověděla otázkou a také se usmála.

	„Ne,“ řekl Dahl a podal jí ruku. „Andrew Dahl. Přidělen na Intrepid. Čekám tu na pendl ve tři.“

	Mladá žena mu potřásla rukou. „Maia Duvallová,“ představila se. „Taky mě převeleli na Intrepid. Čekám na stejný pendl.“

	„To je ale náhoda,“ poznamenal Dahl.

	„Jestli chceš říkat náhoda tomu, že dva členové vesmírné flotily Světové unie čekají na vesmírné stanici SU na pendl k vesmírné lodi SU, zaparkované přímo za okny stanice kyvadlové dopravy, tak jistě,“ řekla Duvallová.

	„No, když to bereš takhle…“ řekl Dahl.

	„Proč jsi tu tak brzy?“ zeptala se Duvallová. „Je teprve poledne. Myslela jsem, že tu budu čekat první.“

	„Nemůžu se dočkat,“ přiznal se Dahl. „Tohle je moje první místo.“

	Duvallová na něj pohlédla s otázkou v očích.

	„Nastoupil jsem na akademii o pár let později,“ vysvětlil.

	„Jak to?“ zeptala se.

	„To je na dlouhý povídání,“ řekl Dahl.

	„Máme spoustu času,“ namítla Duvallová. „Co když si zajdeme na oběd a ty mi povíš svůj příběh?“

	„Hm,“ zaváhal Dahl. „Víš, na někoho tu čekám. Na přítele. Taky ho odveleli na Intrepid.“

	„Můžeme se najíst támhle,“ navrhla Duvallová a ukázala na řady stolků v otevřeném bufetu naproti přes chodbu. „Jenom mu pošli zprávu, a kdyby ji přehlédl, uvidíme ho od stolku. Pojď. Skočím pro pití.“

	„No, v takovém případě jdu,“ řekl Dahl. „Kdybych odmítl pozvání na drink, vykopli by mě z vesmírný flotily.“

	~

	„Mám slíbený dlouhý příběh,“ připomněla mu Duvallová, když se s jídlem a pitím usadili ke stolku.

	„Nic takového jsem neslíbil,“ bránil se Dahl.

	„Ale naznačil jsi to,“ nedala se odbýt Duvallová. „A kromě toho jsem ti koupila pití. Dlužíš mi to. Povídej, podporučíku Dahle.“

	„Tak dobře,“ nechal se přemluvit. „Nastoupil jsem na akademii později, protože jsem tři roky studoval v semináři.“

	„Hm, to není moc zajímavé,“ poznamenala Duvallová.

	„Na Forshanu,“ dodal Dahl.

	„No, tak to je naopak velice zajímavé,“ řekla Duvallová. „Takže jsi kněz forshanského vyznání? Které frakce?“

	„Levicového směru. Ale nejsem kněz.“

	„Nemohl jsi vydržet celibát?“

	„Kněží levicové frakce nemusí dodržovat celibát,“ odpověděl Dahl, „ale vzhledem k tomu, že jsem byl v semináři jediný člověk, stejně mi nezbylo nic jiného než celibát, když to chceš vědět.“

	„Některé lidi by to neodradilo,“ řekla Duvallová.

	„Nikdy jsi neviděla zblízka studenty forshanského semináře,“ řekl Dahl. „Navíc já s cizími rasami nerandím.“

	„Možná proto, žes ještě nenašel tu pravou cizinku,“ řekla Duvallová.

	„Dávám přednost lidem,“ řekl Dahl. „Mysli si, že jsem nudný.“

	„Jsi nudný,“ poškádlila ho Duvallová.

	„A tys ze mě v rekordně krátkém čase vytáhla moje osobní preference,“ řekl Dahl. „Jestli jsi takhle přímočará při prvním setkání, neumím si představit, jak to vypadá, když někoho znáš dlouho.“

	„Nechovám se takhle ke každému,“ řekla Duvallová. „Ale můžu říct, že se mi líbíš. Tak dál. Nejsi kněz.“

	„Ne. Moje odborné zařazení je ‚zahraniční kajícník‘,“ pokračoval Dahl. „Mohl jsem absolvovat celé studium a vykonávat vybrané obřady, ale některé fyzické předpoklady nedovolily, abych mohl být vysvěcen.“

	„Jako například?“ zeptala se Duvallová.

	„Tak třeba samooplodnění,“ odpověděl Dahl.

	„Drobný, avšak velice podstatný detail,“ poznamenala Duvallová.

	„A tys měla starost o celibát,“ řekl Dahl a napil se.

	„Když jsi věděl, že nebudeš vysvěcen na kněze, proč jsi tedy vůbec do semináře šel?“ zeptala se Duvallová.

	„Forshanské vyznání mi připadalo velice uklidňující,“ odpověděl Dahl. „Když jsem byl mladší, lákalo mě. Rodiče mi zemřeli, když jsem byl malý, a zanechali mi trochu prostředků. Z dědictví jsem si zaplatil soukromé učitele, abych se naučil jazyk, a pak odcestoval na Forshan, kde jsem si našel seminář, do kterého mě vzali. Měl jsem v úmyslu zůstat tam natrvalo.“

	„Ale nezůstal jsi tam,“ řekla Duvallová. „Alespoň to tak vypadá.“

	Dahl se usmál. „No, považoval jsem forshanské náboženství za uklidňující a mírné. Jinak to však bylo s Forshanskou náboženskou válkou.“

	„Aha,“ řekla Duvallová. „Ale jak se ze studenta semináře na Forshanu stane absolvent akademie?“

	„Když SU přišla na Forshan dojednat mír mezi jednotlivými náboženskými frakcemi, potřebovali tlumočníka, a já byl zrovna po ruce,“ řekl Dahl. „Není moc lidí, kteří by mluvili víc jak jedním dialektem Forshanů. A já ovládám všechny čtyři nejdůležitější.“

	„Úžasné,“ poznamenala Duvallová.

	„Co se týká jazyků, jsem dobrý,“ řekl Dahl.

	„Kdo je teď přímočarý?“ zeptala se Duvallová.

	„Když mise SU neuspěla, vydala varování, aby všichni cizinci opustili planetu,“ řekl Dahl. „Hlavní vyjednavač SU mi poradil, že vesmírná flotila potřebuje lingvisty a vědce, a doporučil mi příslušný programový blok na akademii. V té době už můj seminář lehl popelem a já neměl kam jít, a i kdybych měl, chyběly mi na to peníze. Akademie se zdála být nejlepší únikovou cestou. Strávil jsem na ní čtyři roky studiem xenobiologie a lingvistiky. A teď jsem tady.“

	„To je pěkný příběh,“ zhodnotila Duvallová a pozvedla láhev s pitím k Dahlovi.

	Přiťukl si s ní. „Díky,“ řekl. „A jaký příběh máš ty?“

	„Zdaleka ne tak zajímavý,“ řekla Duvallová.

	„O tom dost pochybuju,“ řekl Dahl.

	„Akademie nebyla nic pro mě,“ začala Duvallová. „Přihlásila jsem se k jednotce hvězdné pěchoty SU, dohlížející na zachování míru. Tam jsem si odkroutila pár let a před třemi lety mě přeložili k vesmírné flotile. Doposud jsem sloužilana Nantes.“

	„Povýšili tě?“ zeptal se Dahl.

	Duvallová se ušklíbla. „Ne tak docela,“ řekla. „Nejlépe bych to vyjádřila jako převelení z důvodu osobních sporů.“

	Než mohl Dahl pátrat dál, zazvonil mu telefon. Vytáhl ho a přečetl si zprávu. „Trouba,“ pronesl s úsměvem.

	„Co se děje?“ zeptala se Duvallová.

	„Vydrž chvilku,“ řekl Dahl a otočil se na židli, aby mohl zamávat mladíkovi, stojícímu uprostřed hlavní chodby. „Jsme tady, Jimmy,“ zavolal na něj Dahl. Mladík se zašklebil, zamával a zamířil k nim.

	„Předpokládám, že je to ten přítel, na kterého čekáš,“ řekla Duvallová.

	„To je on,“ přitakal Dahl. „Jimmy Hanson.“

	„Jimmy Hanson?“ zopakovala Duvallová. „Není to nějaký příbuzný Jamese Hansona, výkonného ředitele a předsedy představenstva Hanson Industries?“

	„James Albert Hanson Čtvrtý,“ řekl Dahl. „Jeho syn.“

	„Musí být milý.“

	„Mohl by si koupit tuhle stanici jen z kapesného,“ řekl Dahl. „Ale on takový není.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Duvallová.

	„Ahoj lidi,“ pozdravil Hanson, když došel ke stolku. Podíval se na Duvallovou a natáhl ruku. „Ahoj, jsem Jimmy.“

	„Maia,“ představila se Duvallová a podala mu ruku. Potřásli si jimi.

	„Tak ty jsi Andyho přítelkyně?“ zeptal se Hanson.

	„Ano, dlouholetá,“ řekla Duvallová. „Známe se už celou půlhodinu.“

	„Ohromný,“ poznamenal Hanson s úsměvem. „Já se s ním znám trochu dýl.“

	„To ti ráda věřím,“ řekla Duvallová.

	„Jdu si pro něco k pití,“ řekl Hanson. „Chcete něco přinést? Dáte si další rundu?“

	„Já ještě mám,“ řekl Dahl.

	„Já bych si dala,“ řekla Duvallová a zakývala téměř prázdnou lahví.

	„Ještě jednou totéž?“ zeptal se Hanson.

	„Ano.“

	„Bezva,“ Hanson tleskl. „Takže jsem hned zpátky. Budete mi tu držet místo?“

	„Že váháš,“ řekl Dahl. Hanson odešel pro pití.

	„Zdá se fajn,“ řekla Duvallová.

	„Je fajn,“ potvrdil Dahl.

	„Není moc výrazná osobnost,“ nadhodila Duvallová.

	„Má jiný vlastnosti,“ řekl Dahl.

	„Jako třeba, že platí pití,“ poznamenala Duvallová.

	„No, to taky, ale to jsem nemyslel,“ řekl Dahl.

	„Vadilo by ti, kdybych ti položila osobní otázku?“

	„Vzhledem k tomu, že moje sexuální záliby jsme už probrali, tak nevadilo,“ odpověděl Dahl.

	„Byli jste s Jimmym přátelé dřív, než ses dozvěděl, že si jeho otec může koupit celou planetu nebo dvě?“ zeptala se Duvallová.

	Dahl se zamyslel, než odpověděl. „Víš, čím se bohatí liší od lidí, jako jsme my?“ zeptal se jí.

	„Myslíš kromě toho, že mají víc peněz?“

	„Ano,“ řekl Dahl.

	„Nevím,“ odpověděla Duvallová.

	„Odlišuje je – alespoň ty chytré – to, že mají docela dobře vyvinutý čich na to, proč lidé chtějí být v jejich blízkosti. Jestli proto, že se s nimi chtějí přátelit, což není o penězích, úspěchu a moci, nebo jestli chtějí být součástí jejich okolí, což o tom právě je. Chápeš?“

	„Samozřejmě,“ řekla Duvallová.

	„Dobře,“ řekl Dahl. „No a v tom to právě je. Když byl Jimmy malý, zjistil, že jeho otec je jedním z nejbohatších lidí v SU. Pak si uvědomil, že on jednou bude taky. Pak přišel na to, že spousta lidí se bude snažit využít ty první dvě věci ve svůj prospěch. A tak vymyslel, jak se takovým lidem vyhnout.“

	„Chápu,“ kývla Duvallová. „Jimmy by poznal, že jsi na něj milý jen proto, kdo je jeho otec.“

	„Ty první týdny v akademii bylo velice zajímavé ho pozorovat,“ řekl Dahl. „Někteří kadeti – i pár našich instruktorů – se s ním snažili spřátelit. Myslím, že je překvapilo, jak rychle je ten bohatý kluk prokoukl. Měl dost času, aby se naučil mistrně odhadovat lidi. Musel se to naučit.“

	„Tak jak jsi s ním navázal kontakt?“ zeptala se.

	„Já ne,“ odpověděl. „Přišel za mnou a oslovil mě sám. Myslím, že pochopil, že se nestarám o to, kdo je jeho otec.“

	„Všichni tě mají rádi,“ poznamenala.

	„To taky. A hlavně jsem měl jedničky z biologie, ve které on plaval,“ řekl Dahl. „Ale to, že Jimmy je tak vybíravý ohledně kamarádů, ještě neznamená, že není sobecký.“

	„Připadalo mi, že mě považuje za kamarádku,“ poznamenala Duvallová.

	„Protože si myslí, že jsme přátelé, a věří mému úsudku,“ řekl Dahl.

	„A jsme?“ zeptala se Duvallová. „Přátelé, myslím.“

	„Na můj vkus jsi trochu moc hyperaktivní,“ řekl Dahl.

	„Jo, je z tebe cítit, že máš rád klídek.“

	„Mám pocit, že ty moc klidná nejsi,“ řekl Dahl.

	„Občas i spím,“ řekla. „Ale jinak ne.“

	„Zřejmě se budu muset přizpůsobit,“ řekl Dahl.

	„Zřejmě ano,“ přitakala.

	„Nesu pití,“ řekl Hanson, který se v tu chvíli za nimi vynořil.

	„Skvělé, Jimmy,“ řekla Duvallová. „Právě ses stal mým oblíbencem.“

	„Výborně,“ řekl Hanson, podal Duvallové sklenici a posadil se u stolku. „Tak o čem jsme to mluvili?“

	~

	Těsně předtím, než přiletěl raketoplán, dostavili se do čekárny další dva cestující. Přesněji řečeno jich přišlo pět. Dva členové posádky doprovázení tříčlennou hlídkou vojenské policie. Duvallová šťouchla do Dahla a Hansona, který se ohlédl. Jeden z členů posádky si toho všiml a povytáhl obočí. „Ano, mám doprovod,“ řekl.

	Duvallová ho ignorovala a oslovila policistku. „Co provedli?“

	Policistka kývla na toho s povytaženým obočím. „Tenhle má na krku různá obvinění včetně pašování, prodeje drog a napadení nadřízeného důstojníka.“ Pak ukázala na druhého člena posádky, který tam zasmušile stál a všem se vyhýbal pohledem. „A tenhle nešťastník je jeho kámoš. Svezl se s ním.“

	„To obvinění z napadení je nespravedlivý,“ hájil se ten první. „Výkonný důstojník byl pod vlivem.“

	„Jo, ale drog, který jsi mu dal ty,“ poznamenal ten druhý s pohledem stále upřeným do země.

	„Nikdo nemůže dokázat, že jsem mu je dal, a stejně to nebyly žádný drogy,“ namítl první. „Byly to mimozemský houbičky. A ty to určitě nezpůsobily. Po nich se lidi uvolní, a neútočí na všechny kolem tak, že se ostatní musí bránit.“

	„Dal jsi mu Xeno-pseudoagaricus, ne?“ řekl Dahl.

	Oslovený poddůstojník se na Dahla zahleděl. „Jak už jsem řekl, nikdo nemůže dokázat, že jsem výkonnýmu důstojníkovi něco dal,“ řekl. „A možná.“

	„Xeno-pseudoagaricus přirozeně produkuje chemickou látku, jež u většiny lidí působí jako uklidňující prostředek,“ vysvětloval Dahl. „Ale asi u jedné desetiny procenta lidí má naprosto opačný účinek. Receptory v jejich mozku se nepatrně liší od všech ostatních. A právě tihle lidé, tahle desetina procenta, se vlivem jejího účinku rozzuří. Zdá se, že váš výkonný důstojník je právě tenhle případ.“

	„Kdo jsi, žes tak chytrej ohledně cizokrajnejch houbiček?“ zeptal se muž.

	„Někdo, kdo ví, že je za žádných okolností nemáš podávat svým nadřízeným,“ řekl Dahl. Muž se ušklíbl.

	„Tak jak to, že tě nezabásli?“ zeptala se Duvallová.

	Muž ukázal na Dahla. „Zeptej se svýho kámoše, když je tak chytrej,“ řekl. Duvallová pohlédla na Dahla, který pokrčil rameny.

	„Xeno-pseudoagaricus není zakázaný,“ řekl Dahl. „Jen není moc chytrý ho používat. Musela bys buď studovat xenobiologii, nebo se zajímat o neznačkové, oficiálně nezakázané omamné látky cizího původu, eventuálně s podnikatelským záměrem.“

	„Aha,“ řekla Duvallová.

	„Kdybych si měl tipnout,“ řekl Dahl, „tak se domnívám, že tady náš přítel –“

	„Finn,“ představil se muž a kývl směrem k druhému. „A tohle je Hester.“

	„Náš přítel Finn měl na svém posledním místě pověst člověka, k němuž se chodilo pro látky, které ti umožnily úspěšně absolvovat vyšetření moči.“

	Hester si odfrkl.

	„Taky odhaduji, že jeho výkonný důstojník zřejmě nechtěl, aby se vědělo, že užívá drogy –“

	„Houby,“ řekl Finn.

	„– jakéhokoliv druhu, a v žádném případě se nikdo neměl dozvědět, že když se po požití Xeno-pseudoagaricu rozběsnil a zaútočil, tady Finn se vlastně jen bránil, když se s ním pral. Takže než by Finna zavřel a musel s pravdou ven, radši ho potichu převelel.“

	„Nemůžu takovou verzi události potvrdit ani vyvrátit,“ prohlásil Finn.

	„A co tu dělá vojenská policie?“ zeptal se Hanson.

	„Je tu proto, aby se ujistili, že se dostavíme na Intrepid rovnou, bez oklik,“ vysvětloval Hester. „Nechtějí, aby si doplnil zboží.“ Finn jen zvedl oči vzhůru.

	Duvallová pohlédla na Hestera. „Cítím nějakou zatrpklost.“

	Hester se na ni konečně podíval. „Ten parchant si ukryl svoje zboží v mojí skříňce,“ řekl.

	„A tys to nevěděl?“ zeptala se.

	„Nakecal mi, že to jsou kandované bonbóny, a že kdyby ostatní z posádky věděli, že je má, vlezli by mu do skříňky a vzali mu je.“

	„To by udělali,“ řekl Finn. „A na svou obranu musím říct, že všechno bylo kandované.“

	„Taky jsi tvrdil, že jsou pro tvou mámu,“ řekl Hester.

	„No, jo,“ řekl Finn. „V tomhle jsem ti lhal.“

	„Pokoušel jsem se to vysvětlit kapitánovi a výkonnému důstojníkovi, ale nezajímalo je to,“ pokračoval Hester. „Podle nich jsem spoluviník. A to ho nemám ani moc v lásce.“

	„Tak proč jsi souhlasil, že mu schováš ty jeho… bonbóny?“ zeptala se Duvallová. Hester něco zamumlal a zase sklopil pohled.

	„Udělal to proto, že jsem na něj byl milej, a on nemá žádný kamarády,“ řekl Finn.

	„Takže jsi ho využil,“ poznamenal Hanson.

	„Mám ho docela rád,“ řekl Finn. „A nechtěl jsem, aby se dostal do potíží. Neměl se dostat do potíží. Moje zboží nebylo zakázaný. Ale pak se náš výkonný důstojník rozzuřil a snažil se mi zpřelámat kosti.“

	„Zřejmě jsi měl líp znát svoje zboží,“ poznamenal Dahl.

	„Příště, až něco seženu, nechám si to od tebe schválit,“ pronesl Finn jízlivě, a pak kývl směrem k oknu, kde právě přistával raketoplán. „Ale to bude muset počkat. Vypadá to, že právě dorazil náš dostavník.“
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	Čtyři nové členy posádky uvítal na palubě Intrepidu poddůstojník jménem Del Sol, který je rychle odvedl na jejich pracoviště. Dahl se setkal s hlavním vědeckým důstojníkem Intrepidu, Q’eengem.

	„Pane,“ řekl Dahl a zasalutoval.

	Q’eeng také zasalutoval. „Podporučíku Dahle,“ řekl. „Rád vás poznávám. Nemívám ve zvyku takhle vítat nové členy svého oddělení, ale skončila mi služba a chtěl jsem vám ukázat pracoviště. Máte nějaké osobní věci, které si potřebujete uložit?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Dahl. Jeho zavazadla, stejně jako věci ostatních členů posádky, projdou bezpečnostní kontrolou na lodi, a pak jim je doručí na pokoje. Jejich umístění jim oznámí zprávou na telefon.

	„Jestli mám správné informace, tak jste strávil pár let na Forshanu a ovládáte místní jazyk,“ řekl Q’eeng. „Všechny čtyři dialekty.“

	„Ano, pane,“ potvrdil Dahl.

	„Krátce jsem se ho učil na akademii,“ řekl Q’eeng a odkašlal si. „A aachkafaaachklalhach ghalall chkalalal.“

	Dahl zachoval kamennou tvář. Q’eeng se právě pokusil vyslovit tradiční pozdrav v třetím dialektu pravicové frakce – ‚Nabízím ti chléb života‘ – ale jeho frázování a přízvuk proměnily větu ve výzvu: ‚Pojďme se dát do koláčů společně!‘. Když ponechal stranou, že by bylo velice neobvyklé pro člena pravicové frakce dobrovolně mluvit třetím dialektem, což je rodný dialekt zakladatele levicové frakce, a proto se mu tradičně vyhýbají, nikde na Forshanu není přijatelným zvykem společná konzumace koláčů.

	„Aaachkla faaachklalhalu faadalalu chkalalal,“ odvětil Dahl správnou tradiční odpovědí – ‚Rozlomím s tebou chléb života‘ – ve třetím dialektu.

	„Řekl jsem to správně?“ zeptal se Q’eeng.

	„Váš přízvuk je velmi neobvyklý, pane,“ řekl Dahl.

	„Jasně,“ řekl Q’eeng. „Takže v případě potřeby nechám mluvení na vás.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl.

	„Pojďte za mnou, podporučíku,“ řekl Q’eeng a rázným krokem se vzdálil. Dahl si musel pospíšit, aby s ním udržel krok.

	Kolem nich panoval na Intrepidu čilý ruch. Členové posádky a důstojníci procházeli cílevědomě po chodbách a každý se tvářil, že má nějaké strašně důležité poslání. Q’eeng mezi nimi proplouval, jako by rozrážel vlny lodním kýlem. Všichni se před ním rozestupovali a za ním se zase spojovali.

	„Je tu docela rušno,“ poznamenal Dahl, jak se rozhlížel kolem.

	„Brzy zjistíte, že tahle posádka je velice výkonná a schopná,“ řekl Q’eeng. „Jako vlajková loď Světové unie má Intrepid přísná kritéria pro výběr posádky.“

	„O tom nepochybuji, pane,“ přitakal Dahl a krátce se ohlédl. Členové posádky za ním znatelně zpomalili a upřeně se na ně dívali. Dahl z jejich výrazů nedokázal nic vyčíst.

	„Mám zprávy, že jste na akademii žádal o umístění na Intrepid,“ řekl Q’eeng.

	„Ano, pane,“ přitakal Dahl a obrátil pozornost zpátky k nadřízenému důstojníkovi. „Vaše oddělení dělá skutečně špičkovou práci. Některé výzkumy, které provádíte na palubě, jsou tak mimořádné, že jsme je v akademii dokázali jen těžko napodobit.“

	„Doufám, že tím nechcete naznačit, že odvádíme lajdáckou práci,“ řekl Q’eeng s lehkým napětím v hlase.

	„To vůbec ne, pane,“ uklidnil ho Dahl. „Vaše pověst vědce je prvotřídní. A je jasné, že při tomto druhu práce, kterému se vaše oddělení věnuje, jsou výchozí podmínky důležité a dají se obtížně znovu vytvořit.“

	Q’eeng se po jeho slovech uvolnil. „Vesmír je rozlehlý,“ řekl. „Posláním Intrepidu je jeho průzkum. Převážnou část vědecké práce provádíme přímo v terénu, takříkajíc v první linii. Většinou spočívá v objevení, určení, popsání a stanovení základních hypotéz. Pak jdeme dál a necháváme ostatní, aby naši práci dokončili.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl. „Právě takový typ vědecké práce mě láká. Průzkum.“

	„Takže,“ řekl Q’eeng, „už se vidíte jako člen průzkumného týmu v akci?“

	Přímo před nimi nějaký muž z posádky jako by zaškobrtl o vlastní nohu. Dahl ho zachytil. „Bacha,“ řekl a podržel ho. „Koukej se pod nohy.“ Muž se odtáhl a zamumlal: „Díky.“ A spěchal dál.

	„Čilý a zdvořilý,“ zažertoval Dahl, ale přestal se smát, když si všiml, že se Q’eeng ani neusmál a upřeně ho pozoruje. „Pane,“ řekl.

	„Průzkumné týmy,“ zopakoval Q’eeng. „Stojíte o účast na průzkumných misích?“

	„V akademii mě spíš považovali za laboratorní krysu,“ přiznal Dahl. Zdálo se, že se Q’eeng zamračil. „Ale uvědomuji si, že Intrepid je průzkumná loď. Těším se, že se budu moct průzkumu zúčastnit.“

	„Velice dobře,“ pochválil ho Q’eeng a pokračoval v rychlé chůzi. „Být laboratorní krysou je dobré v akademii, a možná i na jiných lodích. Ale za tím, že Intrepid učinila tolik objevů, které vás zaujaly, stojí v první řadě to, že posádka je ochotna pracovat v terénu a dělat špinavou práci. Byl bych rád, kdybyste to měl na paměti.“

	„Ano, pane,“ přitakal Dahl.

	„Dobře,“ řekl Q’eeng a zastavil u dveří označených štítkem, na kterém stálo: Xenobiologie. Otevřel je a vstoupil do laboratoře. Dahl vešel za ním.

	Uvnitř nikdo nebyl.

	„Kde jsou všichni, pane?“ zeptal se Dahl.

	„Posádka Intrepidu často navzájem konzultuje problém s kolegy z ostatních oddělení, a navíc většinou každý zastává dvě i více funkcí,“ vysvětlil mu Q’eeng. „Vy jste například díky své znalosti dialektů jazyka Forshanů přidělen i do lingvistického oddělení. Takže lidé nezůstávají jen na jednom pracovišti.“

	„Rozumím, pane,“ řekl Dahl.

	„Nicméně,“ řekl Q’eeng, vytáhl telefon a zavolal. „Poručíku Collinsová, nejnovější přírůstek vašeho oddělení je v laboratoři, aby se vám představil.“ Odmlka. „Dobře. To je všechno.“ Q’eeng odložil telefon. „Poručík Collinsová vás přijde za chvilku přivítat.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Dahl a zasalutoval. Q’eeng pokýval hlavou, také zasalutoval a vyšel ven na chodbu. Dahl došel ke dveřím a díval se za ním. Q’eeng si opět před sebou hrnul vlnu lidí, dokud nezahnul za roh a nezmizel mu z dohledu.

	~

	„Ahoj,“ ozvalo se za Dahlem. Otočil se. Uprostřed laborky stál další člen posádky. Dahl se ohlédl zpátky ke dveřím, kde zmizel Q’eeng, a pak opět k novému členu posádky. „Ahoj,“ pozdravil Dahl. „Před chvilkou tu nikdo nebyl.“

	„Jo, to my děláme,“ řekl, došel k Dahlovi a podal mu ruku. „Jake Cassaway.“

	„Andy Dahl.“ Podali si ruce. „A jak to přesně děláte?“

	„To je tajemství,“ řekl Cassaway.

	Z druhé strany laborky se otevřely dveře a vešel další člen týmu.

	„A je po tajemství.“

	„Co tam je?“ zeptal se Dahl a ukázal na dveře.

	„Sklad,“ řekl Cassaway.

	„Schovávali jste se ve skladu?“ podivil se Dahl.

	„Neschovávali jsme se,“ opravila ho nově příchozí. „Dělali jsme inventuru.“

	„Andy Dahle, tohle je Fiona Mbeke,“ představil je Cassaway.

	„Zdravím,“ řekl Dahl.

	„Měl bys být rád, že jsme dělali inventuru,“ řekla Mbeke. „Tak to totiž nepadne na tebe, jako na nováčka.“

	„No, tak dík,“ řekl Dahl.

	„Ale vaření a roznášení kávy se nevyhneš,“ oznámila mu Mbeke.

	„Nic jiného jsem nečekal,“ přitakal Dahl.

	„A hele, tady jde zbytek,“ řekl Cassaway a kývl na pozdrav dalším dvěma lidem, kteří vešli z chodby.

	Jedna z nich hned zamířila k Dahlovi. Na výložkách měla hodnost poručíka. Dahl se postavil do pozoru a zasalutoval.

	„Dejte si pohov,“ řekla Collinsová, přesto také zasalutovala. „Tady salutujeme, jedině když Jeho Veličenstvo vejde dovnitř.“

	„Máte zřejmě na mysli komandéra Q’eenga,“ usoudil Dahl.

	„Slyšíte to sám, ne?“ řekla Collinsová. „Jeho jméno zní jako ‚king‘1.“

	„Ano, paní,“ řekl Dahl.

	„Trochu našeho vědátorského vtipkování,“ poznamenala Collinsová.

	„Pochopil jsem to, paní,“ usmál se Dahl.

	„To je fajn,“ řekla Collinsová. „Protože poslední, co tu potřebujeme, je další zobák bez smyslu pro humor. Vidím, že jste se už seznámil s Cassawayem a Mbeke.“

	„Ano, paní,“ přitakal Dahl.

	„Jak jste zřejmě pochopil, jsem vaše nadřízená,“ řekla, a pak ukázala na zbývajícího člena posádky. „Tohle je Ben Trin, můj zástupce v laboratoři.“ Trin si s Dahlem potřásl rukou. „A to jsme všichni.“

	„Až na Jenkinse,“ připomněla Mbeke.

	„No, Jenkinse asi nikdy neuvidí,“ řekla Collinsová.

	„Mohl by,“ namítla Mbeke.

	„Kdy jsi naposledy viděla Jenkinse?“ zeptal se jí Trin.

	„Jednou jsem už myslel, že jsem ho zahlédl, ale ukázalo se, že to byl Yetti,“ řekl Cassaway.

	„Tak to by o Jenkinsovi stačilo,“ zarazila je Collinsová.

	„Kdo je Jenkins?“ zeptal se Dahl.

	„Pracuje na nezávislém projektu,“ vysvětlila mu Collinsová. „Velice intenzivně. Zapomeňte na něj, nikdy ho neuvidíte. Takže…“ Natáhla se přes stůl pro tablet a zapnula ho. „Přišel jste k nám z akademie s velice zajímavými studijními výsledky, pane Dahle.“

	„Děkuji, paní,“ řekl Dahl.

	„Pořád ještě vede katedru xenobiologie Flavio Antonescu?“ zeptala se Collinsová.

	„Ano, paní,“ odpověděl Dahl.

	„Přestaňte zakončovat každou větu ‚paní‘, Dahle, zní to, jako byste měl hlasový tik.“

	Dahl se opět usmál. „Dobře,“ řekl.

	Collinsová pokývala hlavou a zahleděla se na tablet. „Překvapuje mě, že vás Flavio doporučil na Intrepid.“

	„Nejdřív nechtěl,“ přiznal Dahl a vybavil si rozhovor s vedoucím katedry na akademii. „Chtěl, abych se věnoval práci ve výzkumném středisku na Europě.“

	„Proč jste to místo nevzal?“ zeptala se Collinsová.

	„Toužil jsem vidět vesmír, a ne být v šedesátikilometrovém ledovém tunelu a zkoumat europské mikroby.“

	„Máte něco proti europským mikrobům?“ zeptala se Collinsová.

	„Určitě jsou strašně zajímaví, jak už mikrobi bývají,“ řekl Dahl. „Právě proto si zaslouží, aby je zkoumal někdo, koho to opravdu baví.“

	„Musel jste být velice neodbytný, když se vám podařilo Flavia donutit, aby změnil názor,“ poznamenala Collinsová.

	„Moje výsledky byly tak vynikající, že zaujaly pozornost velitele Q’eenga,“ řekl Dahl. „A naštěstí se tady zrovna uvolnilo místo.“

	„To nebylo štěstí,“ poznamenala Mbeke.

	„Byl to longranský lední žralok,“ upřesnil Cassaway.

	„Což je pravý opak štěstí,“ dodala Mbeke.

	„Cože?“ zeptal se Dahl.

	„Člen posádky, kterého jsi nahradil, se jmenoval Sid Black,“ vysvětlil mu Trin. „Byl členem průzkumného týmu na Longran Sedm, což je planeta pokrytá ledem. Při průzkumu opuštěného ledového města celý tým napadli lední žraloci. Odtáhli Sida. Už ho nikdo neviděl.“

	„Ale jeho nohu jo,“ doplnila Mbeke. „Alespoň od kolene dolů.“

	„Ticho, Fiono,“ umlčela ji Collinsová rozzlobeně. Odložila tablet a pohlédla na Dahla. „S velitelem Q’eengem jste se už setkal,“ řekla.

	„Ano,“ odpověděl.

	„Mluvil s vámi o průzkumných misích?“ zeptala se Collinsová.

	„Ano,“ řekl Dahl. „Ptal se, jestli mám zájem se jich zúčastnit.“

	„A co jste mu odpověděl?“ chtěla vědět Collinsová.

	„Řekl jsem, že obvykle pracuji v laboratoři, ale že bych se klidně mohl zúčastnit i průzkumné mise,“ odpověděl Dahl. „Proč?“

	„Q’eeng ho má v hledáčku,“ řekl Trin Collinsové.

	Dahl pohlédl na Trina a zpátky na Collinsovou. „Něco mi ušlo, paní?“ zeptal se.

	„Ne,“ řekla Collinsová a krátce pohlédla na Trina. „Jen jsem radši, když mám možnost poučit své lidi dřív, než se dostanou do rukou Q’eengovi. To je všechno.“

	„Vedete tu nějaký filosofický spor?“

	„To není důležité,“ prohlásila Collinsová. „S tím si teď nedělejte starosti,“ řekla. „Jedno po druhém.“ Ukázala do rohu. „Támhle je vaše pracoviště. Ben vám vydá pracovní tablet a seznámí vás s vaším zaměřením. Jake s Fionou vám vysvětlí všechno, co budete chtít vědět. Stačí se zeptat. A jako nováček budete mít na starosti kávu.“

	„Už jsem slyšel,“ řekl Dahl.

	„Fajn,“ řekla Collinsová. „Zrovna bych si šálek kávy dala. Bene, ukaž mu, co má dělat.“

	~

	„Takže vás se ptali na průzkumné týmy?“ zeptala se Duvallová, když přinesla tác s jídlem ke stolu, kde už seděl Dahl s Hansonem.

	„Mě jo,“ řekl Hanson.

	„Mě taky,“ odpověděl Dahl.

	„Mám ten pocit jenom já, že se každému na téhle lodi na nich zdá něco podivného?“ zeptala se Duvallová.

	„Dej mi nějaký příklad,“ vyzval ji Dahl.

	„Chci jen říct, že během pěti minut, než jsem se dostala na nové pracoviště, jsem slyšela tři různé historky o lidech, kteří zařvali na průzkumné misi. Smrt způsobená padajícím kamenem. Dalšího zabila jedovatá atmosféra. A třetí se vypařil po zásahu paprskometem.“

	„Já zase vím o smrti kvůli uvolnění dveří raketoplánu,“ přidal se Hanson.

	„Já slyšel, že někoho usmrtil lední žralok,“ řekl Dahl.

	„Cože?“ překvapeně zamrkala Duvallová. „Co k čertu je lední žralok?“

	„To nevím,“ přiznal Dahl. „Neměl jsem ani tušení, že něco takového vůbec existuje.“

	„Je to žralok udělaný z ledu?“ zeptal se Hanson. „Nebo žije v ledu?“

	„Do takových podrobností tedy nikdo nezabíhal,“ řekl Dahl a napíchl kousek masa na talíři.

	„Myslím, že si z tebe někdo vystřelil s tím ledním žralokem,“ řekla Duvallová.

	„I když neznám detaily, zapadá to do celkového obrazu toho, o čem jsi mluvila,“ bránil se Dahl. „Celé posádce ty průzkumné mise vrtají hlavou.“

	„To je asi tím, že na každé někdo zemře,“ poznamenal Hanson.

	Duvallová vytáhla obočí. „Jak jsi na to přišel, Jimmy?“

	„No, my všichni, co jsme sem byli převeleni, nahrazujeme bývalé členy posádky,“ řekl Hanson. Pak ukázal na Duvallovou. „Co se stalo tomu, za koho jsi nastoupila? Převeleli ho?“

	„Ne,“ přiznala Duvallová. „To byl ten případ s paprskometem.“

	„A mého předchůdce to vysálo z raketoplánu,“ řekl Hanson. „A Andyho zase sežral lední žralok. Možná. Musíš uznat, že se tu něco děje. Vsadím se, že kdybychom našli Finna s Hesterem, že by nám řekli to samé.“

	„My o vlku…“ řekl Dahl a ukázal vidličkou. Hanson s Duvallovou se tím směrem podívali a spatřili Hestera, jak stojí na konci fronty a s tácem v ruce se zachmuřeně rozhlíží po jídelně.

	„Není to zrovna nejveselejší chlapík na světě, co?“ pronesla Duvallová.

	„Ba ne, je v pohodě,“ řekl Hanson a zavolal na Hestera. Ten sebou trochu trhl, když zaslechl své jméno, a chvíli vypadal, že zvažuje, jestli si k nim má přisednout. Pak si to zřejmě rozmyslel, došel k nim a posadil se. Beze slova se pustil do jídla.

	„Tak co,“ řekla nakonec Duvallová. „Jaký jsi měl den?“ Hester pokrčil rameny a napíchl další sousto. Pak se zašklebil a odložil vidličku. Rozhlédl se kolem stolu.

	„Co je?“ zeptala se Duvallová.

	„Buď se mi to zdá,“ řekl Hester, „nebo jsou na týhle lodi všichni kolosálně podělaný z průzkumnejch misí.“

	

		Kapitola       3



	Dahl byl na svém pracovišti a určoval zárodečné buňky z Theta Orionis XII, když Benu Trinovi zazvonil pracovní tablet. Trin na něj mrkl, řekl „Jdu pro kafe“ a vyšel ze dveří.

	Co je špatného na mé kávě? uvažoval Dahl a věnoval se dál své práci. Už týden, od svého příchodu na Intrepid, měl Dahl na starosti kávu. Jeho povinností bylo mít ve skladu plnou konvici kávy a dolévat kolegům, kdykoliv zacinkali na šálek. Nijak ho nehonili – často si došli pro kávu sami – ale čas od času rádi využili jeho služeb.

	To Dahlovi připomnělo, že musí zkontrolovat stav konvice. Cassaway byl poslední, kdo si kávu dával. Dahl se rozhlédl, aby se ho zeptal, jestli už má uvařit další.

	V laboratoři byl sám.

	„Co to má sakra znamenat?“ řekl si pro sebe.

	Dveře do laboratoře se otevřely a dovnitř vešli Q’eeng a kapitán Abernathy.

	Dahl se postavil do pozoru a zasalutoval. „Kapitáne, komandére.“

	Q’eeng se rozhlédl po laboratoři. „Kde máte kolegy, podporučíku Dahle?“ zeptal se.

	„Na pochůzkách,“ řekl Dahl po krátkém zaváhání.

	„On bude stačit,“ pronesl Abernathy a rázně vykročil k Dahlovi. V ruce držel malou ampulku. „Víte, co to je?“ zeptal se.

	Malá ampulka, pomyslel si Dahl, ale nahlas to neřekl. „Xenobiologický vzorek,“ prohlásil místo toho.

	„Správně,“ pochválil ho Abernathy a podal mu ampulku. „Jak víte, podporučíku, právě se nacházíme nad planetou Merovia, oplývající uměleckými divy, ale jejíž obyvatelé z pověrčivosti odmítají jakékoliv léčebné postupy.“ Odmlčel se, jako by čekal nějakou reakci.

	„Jistě, pane,“ řekl Dahl a doufal, že to znělo dostatečně pohotově.

	„Bohužel tam řádí globální epidemie, která obyvatelstvo značně decimuje,“ ujal se slova Q’eeng. „Světová unie má obavy, že ztráty způsobené nákazou budou tak veliké, že zničí celou jejich civilizaci, což uvrhne planetu do nové doby temna, ze které se už nikdy nevzpamatuje.“

	„Vláda Merovie odmítla veškerou lékařskou pomoc Světové unie,“ pokračoval Abernathy. „Takže Intrepid dostala tajný úkol získat vzorek zákeřné choroby a vytvořit bakteriální protilátku, kterou pak rozšíříme po celé planetě, a zbavíme ji epidemie.“

	Bakteriální protilátku? pomyslel si Dahl. Nemyslí vakcínu? Ale než mohl požádat o vysvětlení pojmu, Q’eeng pokračoval.

	„Proto jsme vyslali zajištěný dvoučlenný tým, aby nabral vzorky, ale během akce se sami nakazili,“ řekl Q’eeng. „Merovianská nákaza si už vyžádala život podporučíka Leeové.“

	„Ten zatracenej mor jí úplně zkapalnil tkáň, takže z ní zůstala jen kostra,“ pronesl zachmuřeně Abernathy.

	„Další člen posádky Intrepidu, který se nakazil, je poručík Kerenský,“ sdělil mu Q’eeng. Přitom se na něj oba významně zadívali, jako by chtěli vyjádřit hrůzu nad tím, že se taková věc stala.

	„Ale ne,“ vystřelil naslepo Dahl. „Kerenský ne.“

	Abernathy pokývl hlavou. „Takže jistě chápete, jak je důležitá ampulka, kterou držíte v ruce,“ řekl. „Použijte ji a najděte bakteriální protilátku. Když se vám to podaří, zachráníte Kerenského.“

	„A Meroviany,“ dodal Dahl.

	„Ano, je také,“ řekl Abernathy. „Máte na to šest hodin.“

	Dahl zamrkal. „Šest hodin?“

	Abernathy se rozzlobil. „Máte s tím problém, podporučíku?“

	„Není to moc času,“ řekl Dahl.

	„Zatraceně, chlape!“ vyjel na něj Abernathy. „Mluvíme tu o Kerenském! Když Bůh mohl stvořit svět za šest dní, vy určitě dokážete udělat bakteriální protilátku za šest hodin.“

	„Pokusím se, pane,“ řekl Dahl.

	„To nestačí,“ řekl Abernathy a chytil Dahla za rameno. „Chci slyšet, že to uděláte.“ Důrazně přitom Dahlem zatřásl.

	„Udělám to,“ prohlásil Dahl.

	„Díky, podporučíku Dille,“ řekl Abernathy.

	„Dahl, pane,“ upozornil ho Dahl.

	„Dahle,“ opravil se Abernathy, a pak se otočil ke Q’eengovi. V tom okamžiku jako by Dahl přestal existovat. „Jdeme, Q’eengu. Musíme se po hypervlně spojit s admirálem Dreznerem. Čas pracuje proti nám.“ Abernathy rázným krokem vyšel ven na chodbu. Q’eeng spěchal za ním a cestou roztržitě kývl Dahlovi na pozdrav.

	Dahl chvíli jen stál s ampulkou v ruce.

	„Tak ještě jednou,“ řekl si pro sebe. „Co to má sakra znamenat?“

	~

	Dveře skladu se otevřely a dovnitř vešli Cassaway s Mbeke. „Co chtěli?“ zeptal se Cassaway.

	„Zase jste dělali inventuru?“ zeptal se Dahl posměšně.

	„My ti do tvé práce taky nekecáme,“ ohradila se Mbeke.

	„Tak co chtěli?“ zeptala se Collinsová, která právě rázně prošla hlavními dveřmi s Trinem, třímajícím šálek kávy, v patách.

	Dahl měl sto chutí na všechny zařvat, pak se ale ovládl. Ukázal jim ampulku. „Mám najít bakteriální protilátku na tohle.“

	„Bakteriální protilátku?“ zeptal se Trin. „Nemyslíš vakcínu?“

	„Opakuju jen to, co mi řekli,“ bránil se Dahl. „A dali mi na to šest hodin.“

	„Šest hodin?“ podivil se Trin a pohlédl na Collinsovou.

	„Přesně tak,“ přitakal Dahl. „Což je šibeniční termín i v případě, že bych věděl, co to je ta ‚bakteriální protilátka‘. Vyvinout vakcínu trvá celé týdny.“

	„Dahle, povězte,“ zajímala se Collinsová „jak s vámi Q’eeng s Abernathym mluvili?“

	„Jak to myslíte?“ chtěl vědět Dahl.

	„Vešli dovnitř a rychle vám sdělili, co chtějí,“ vysvětlovala Collinsová, „nebo chodili kolem horké kaše a povídali vám věci, které ani nepotřebujete vědět?“

	„No, chvíli mi celou situaci vysvětlovali,“ odvětil Dahl.

	„Choval se kapitán obzvlášť dramaticky?“ zeptal se Cassaway.

	„Co v této souvislosti znamená ‚obzvlášť dramaticky‘?“ chtěl vědět Dahl.

	„Třeba takhle,“ řekla Mbeke a chytila Dahla za ramena a zatřásla s ním. „Zatraceně chlape! Žádné pokusím se! Uděláte to!“

	Dahl odložil ampulku, aby mu náhodou nevypadla z ruky. „Přesně tahle slova použil,“ odpověděl.

	„Jo, používá je s oblibou,“ řekla Mbeke a pustila ho.

	„Vůbec nechápu, co to všechno znamená,“ řekl Dahl a rozhlédl se po ostatních.

	„Ještě jedna otázka,“ pokračovala Collinsová, jako by ani neslyšela Dahlova slova.

	„Když vám oznámili, že musíte najít tu bakteriální protilátku během šesti hodin, sdělili vám důvod?“

	„Ano,“ odpověděl Dahl. „Tvrdili, že přesně tolik času zbývá, aby zachránili poručíka.“

	„Jakého poručíka?“

	„Proč na tom záleží?“ zeptal se Dahl.

	„Odpovězte na otázku, podporučíku,“ řekla Collinsová a poprvé použila v oslovení jeho hodnost.

	„Poručíka Kerenského,“ poslechl Dahl.

	Nastalo hrobové ticho.

	„Tenhle mizernej parchant,“ pronesla Mbeke. „Vždycky se dostane do nějakého průšvihu, že?“

	Cassaway si odfrkl. „Zlepšuje se,“ řekl a pohlédl zpátky na Dahla. „Ještě někdo umřel, že mám pravdu?“

	„Podporučík Leeová byla zkapalněná,“ řekl Dahl.

	„Vidíš?“ pronesl Cassaway směrem k Mbeke.

	„Mohl by mi už někdo konečně říct, co se tu děje?“ ozval se Dahl.

	„Je čas vyndat Bednu,“ pronesl Trin a napil se kávy.

	„Správně,“ přitakala Collinsová a kývla na Cassawaye. „Dojdi pro ni, Jakeu.“ Cassaway obrátil oči v sloup a vrátil se do skladu.

	„Tak mi alespoň někdo řekněte, kdo je poručík Kerenský,“ požádal Dahl.

	„Patří mezi nejvyšší důstojníky na můstku,“ odpověděl mu Trin. „Odborností je astrogátor.“

	„Kapitán a Q’eeng mi řekli, že byl členem průzkumného týmu, který měl sbírat biologické vzorky,“ řekl Dahl.

	„To je určitě pravda,“ souhlasil Trin.

	„Proč by posílali zrovna astrogátora sbírat vzorky?“ zeptal se Dahl.

	„No, aspoň vidíš, že tady se na odbornost moc nehledí,“ poznamenal Trin a zase usrkl kávy.

	Dveře od skladu se otevřely a Cassaway vešel s malou bedýnkou v rukou. Donesl ji k nejbližší volné indukční podložce a postavil ji na ni. Ta věc se zapnula.

	„Co to je?“ zeptal se Dahl.

	„To je Bedna,“ odpověděl Cassaway.

	„Má nějaký oficiální název?“ chtěl vědět Dahl.

	„Asi ano,“ řekl Cassaway.

	Dahl došel ke stolu a prohlédl si ji, otevřel ji a podíval se dovnitř. „Vypadá to jako mikrovlnka,“ poznamenal.

	„Ale není,“ ujistila ho Collinsová, vzala ampulku a donesla mu ji.

	„Co to tedy je?“ zeptal se Dahl s pohledem upřeným na Collinsovou.

	„Je to Bedna,“ potvrdila Collinsová.

	„Jenom tak? Bedna?“

	„Jestli budete spokojenější při pomyšlení, že je to experimentální počítač na kvantové bázi s moderní induktivní funkcí umělé inteligence, který se k nám dostal od vyspělé, ale už vyhynulé rasy bojovných inženýrů, tak to tak berte,“ řekla Collinsová.

	„A je to pravda?“ zeptal se Dahl.

	„Jistě,“ přikývla Collinsová a podala mu ampulku. „Vložte ji do Bedny.“

	Dahl pohlédl na ampulku a vzal si ji od ní. „Nechcete, abych připravil vzorek?“ zeptal se.

	„Za normálních okolností ano,“ řekla Collinsová. „Ale tohle je Bedna, takže stačí vložit ampulku dovnitř.“

	Dahl položil ampulku doprostřed kruhové keramické desky na dně Bedny. Zavřel dvířka a zadíval se na ovládací panel, sestávající ze tří tlačítek, zeleného, červeného a bílého.

	„Zeleným tlačítkem se to zapíná,“ poučila ho Collinsová. „Červeným vypíná a bílé otevírá dvířka.“

	„Nemělo by to být trochu složitější?“ poznamenal Dahl.

	„Normálně ano,“ přikývla Collinsová. „Ale tohle je –“

	„Bedna, já vím,“ doplnil Dahl. „To už jsem slyšel.“

	„Tak ji zapněte,“ vyzvala ho Collinsová.

	Dahl stiskl zelené tlačítko. Bedna ožila a začala hučet. Uvnitř se rozsvítilo světlo. Dahl se podíval dovnitř a viděl, že se ampulka otáčí na keramickém kruhu, kam ji umístil, jako na kolotoči.

	„To si snad dělají srandu,“ zamumlal si Dahl pro sebe. Znovu vzhlédl ke Collinsové. „Co teď?“

	„Pochopila jsem, že vám Q’eeng s Abernathym na ten úkol dali šest hodin,“ ujistila se Collinsová.

	„Přesně tak,“ potvrdil Dahl.

	„Takže přibližně za pět a půl hodiny vám Bedna dá vědět, že našla řešení,“ řekla Collinsová.

	„A jak mi to dá vědět?“ zeptal se Dahl.

	„Cinknutím,“ prozradila mu Collinsová a odešla.

	~

	Zhruba o pět a půl hodiny později se ozvalo tiché cinknutí, hučení vycházející z Bedny ustalo a vnitřní osvětlení zhaslo.

	„Co teď?“ zeptal se Dahl s pohledem upřeným na Bednu.

	„Podívej se na svůj pracovní tablet,“ řekl Trin a ani nevzhlédl od práce. Byl jediný, kdo s Dahlem v laboratoři zůstal.

	Dahl vzal pracovní tablet a zapnul ho. Na displeji se objevil rotující model organické molekuly a vedle něj běžel dlouhý sloupec údajů. Dahl se snažil odhalit jejich význam.

	„Ukazuje mi to nějaké nesmysly,“ pronesl asi po minutě. „Nekonečný sloupec nesmyslů.“

	„To je v pořádku,“ uklidnil ho Trin. Odložil svou práci a došel k Dahlovi. „Teď pozorně poslouchej. Řeknu ti, co uděláš dál. Nejdřív odneseš tenhle tablet na můstek, kde je Q’eeng.“

	„Proč,“ chtěl vědět Dahl. „Můžu mu ty údaje poslat mailem.“

	Trin zavrtěl hlavou. „Takhle to tu nechodí.“

	„Co…“ začal Dahl, ale Trin zvedl ruku a přerušil ho.

	„Sklapni a chvíli mě poslouchej, jo?“ zarazil ho Trin. „Vím, že to nedává smysl a zní to hloupě, ale takhle se to musí udělat. Odneseš ten tablet Q’eengovi. Ukážeš mu údaje na displeji. A až se na ně bude dívat, řekneš: ‚Už to máme téměř vyřešené, potíže nám dělá jenom proteinový obal.‘ Přitom ukážeš na údaje, které budou právě rolovat na displeji.“

	„Proteinový obal?“ podivil se Dahl.

	„Nemusí to být zrovna proteinový obal,“ připustil Trin. „Můžeš si vymyslet cokoliv. Chybný přepis enzymů. Nezdařená replikace RNA. Já osobně používám proteinový obal, protože se to dobře vyslovuje. Hlavní je, že musíš říct, že téměř všechno je zdárně vyřešené, až na jedinou maličkost, kterou je zapotřebí ještě dotáhnout do konce. A pak ukážeš na rolující sloupec hodnot.“

	„Co se stane?“ zeptal se Dahl.

	„Q’eeng tak dostane příležitost, aby zamračeně stáhl obočí, chvíli upřeně hleděl na displej a pak ti sdělil, žes přehlédl nějakou zásadní věc, kterou vyřeší sám,“ odpověděl Trin. „V tu chvíli máš možnost říct něco jako ‚Samozřejmě!‘ nebo ‚Skvěle!‘, případně, když mu chceš lézt hodně do zadku: ‚Tohle bychom nevyřešili ani za sto let, komandére Q’eengu.‘ To má rád. Nepřizná to, ale dělá mu to dobře.“

	Dahl otevřel ústa, ale Trin ho gestem ruky opět umlčel. „Nebo můžeš udělat to, co my ostatní, a co nejrychleji odejít z můstku,“ pokračoval Trin. „Dej mu údaje, upozorni ho na jedinou chybu, nech na něm, aby ji vyřešil, vezmi si svůj tablet a zmiz odtamtud. Neupoutávej na sebe pozornost. Neříkej ani nedělej nic chytrýho. Vejdi, udělej, co máš, a zase vypadni. To je nejchytřejší, co můžeš udělat,“ uzavřel Trin a vrátil se na své pracoviště.

	„Nic z toho ale nedává smysl,“ namítl Dahl.

	„Ne, nedává,“ souhlasil Trin. „Říkal jsem ti to hned na začátku.“

	„Bude se někdo z vás obtěžovat, aby mi něco z toho vysvětlil?“ zeptal se ho Dahl.

	„Možná, někdy,“ slíbil Trin a posadil se ke stolu. „Ale teď ne. Teď bys měl běžet na můstek ukázat Q’eengovi ty údaje. Tvých šest hodin už skoro vypršelo. Pospěš.“

	~

	Dahl vyrazil ze dveří xenobiologické laboratoře a v tu chvíli se s někým srazil, upadl a upustil tablet. Zvedl se a rozhlédl se po tabletu. Držel ho člověk, se kterým se srazil. Finn.

	„Nikdo by se neměl takhle honit,“ poznamenal Finn.

	Dahl mu vytrhl tablet z ruky. „To by nesmělo hrozit, že někdo zemře zkapalněním, když nebudu na můstku do deseti minut,“ odsekl Dahl a znovu se rozběhl směrem k můstku.

	„To zní dost dramaticky,“ poznamenal Finn, když ho dohnal.

	„Ty nikam nespěcháš?“ zeptal se Dahl.

	„Ale jo,“ připustil Finn. „Na můstek. Nesu prohlášení od mýho šéfa kapitánu Abernathymu.“

	„Copak na téhle lodi nikdo neposílá mailové zprávy?“ zeptal se Dahl.

	„Tady na Intrepidu dávají přednost osobnímu styku,“ řekl Finn.

	„Myslíš, že je to opravdu tím?“ zeptal se Dahl. Protáhl se kolem skupinky lidí.

	„Proč se ptáš?“

	Dahl pokrčil rameny. „To není důležitý,“ řekl.

	„Mně se tahle loď líbí,“ svěřil se mu Finn. „Je to moje šestý místo. Na všech ostatních lodích, na kterých jsem doposud sloužil, oficíři vždycky vyžadovali striktní dodržování předpisů a formalit. Tady jsou všichni tak v pohodě, že si připadám jako na výletní lodi. No a přitom se můj šéf vyhýbá kapitánovi, jak jen může.“

	Dahl se prudce zastavil, takže Finn měl co dělat, aby se mu vyhnul a nesrazili se podruhé. „Vyhýbá se kapitánovi?“ zopakoval.

	„Jako by měl jasnovidecké schopnosti,“ pokračoval Finn. „V jednu chvíli nám vypráví o noci strávené s gordisianským bisexuálem, a vzápětí odchází se slovy, že si musí skočit pro kafe. Jakmile vytáhne paty z místnosti, je tam kapitán.“

	„Mluvíš vážně?“ zeptal se Dahl.

	„Proč myslíš, že nosím ty vzkazy?“ nadhodil Finn.

	Dahl zakroutil hlavou a znovu vyrazil. Finn se hnal za ním.

	Můstek byl vkusně zařízený a komfortně vybavený, takže Dahlovi připomněl lobby některých lepších hotelů, které kdy navštívil.

	„Podporučík Dahl,“ zvolal hlavní vědecký důstojník Q’eeng, když ho spatřil. „Vidím, že rád necháváte plnění úkolů na poslední chvíli.“

	„Pracovali jsme, jak nejrychleji to šlo,“ řekl Dahl. Došel ke Q’eengovi a podal mu tablet s rolujícími sloupci údajů a otáčející se molekulou. Q’eeng si ho vzal a mlčky údaje sledoval. Asi po minutě vzhlédl k Dahlovi a odkašlal si.

	„Promiňte, pane,“ začal Dahl, když mu došlo, co má říct. „Úkol jsme vyřešili na devadesát devět procent a pak se objevil problém. S… ehm, s proteinovým obalem.“ Po chvilce ukázal na displej tabletu.

	„Ve vaší laborce je to vždycky proteinový obal, co?“ zamumlal Q’eeng a znovu si prohlédl sloupce údajů.

	„Ano, pane,“ řekl Dahl.

	„Pro příště si pamatujte, že máte lépe prozkoumat spojení mezi peptidickými vazbami,“ řekl Q’eeng a poklepal prsty po tabletu. „Zjistíte, že jste měl řešení problému přímo před očima.“ Otočil tablet k Dahlovi. Molekula se přestala otáčet a některé její vazby se zvýraznily a rozblikaly se červeně. Jinak se na ní nic nezměnilo.

	„To je úžasné, pane,“ řekl Dahl. „Nechápu, jak jsme to mohli přehlédnout.“

	„Ano, jistě,“ řekl Q’eeng a znovu poklepal na displej. Přehrál si údaje z Dahlova tabletu do svého počítače. „Naštěstí máme ještě dost času, abychom vložili tohle výsledné řešení do hmotového syntezátoru a zachránili Kerenského.“ Q’eeng strčil Dahlovi tablet do ruky. „Děkuji, podporučíku, to je všechno.“

	Dahl už se nadechoval, že něco řekne. Q’eeng se na něj tázavě zadíval. Vtom si Dahl vzpomněl na Trinova slova.

	Vejdi, udělej, co máš, a zase vypadni. To je nejchytřejší, co můžeš udělat.

	Takže jen pokývl hlavou a rychle zmizel.

	Za chvíli ho dohonil Finn. „Tak tomu říkám dokonale promarněný čas,“ řekl. „To se mi líbí.“

	„Na téhle lodi je něco vážně v nepořádku,“ poznamenal Dahl.

	„Věř mi, není tu vůbec nic v nepořádku,“ ujistil ho Finn. „Tohle je tvoje první místo. Nemáš srovnání. Věř starýmu profíkovi. Je to fajn.“

	„Nevím, jestli právě ty jsi spole –“ začal Dahl, když se před nimi zjevil zarostlý přízrak. Zjevení si je zlobně prohlédlo a pak zabodlo prst Dahlovi do prsou.

	„Ty,“ promluvil přízrak a zatlačil prst hlouběji. „Právě jsi měl velké štěstí. Ani nevíš jak velké. Poslouchej mě, Dahle. Vyhýbej se můstku. Vyvaruj se Příběhu. Příště tě už určitě vtáhne. Pak pro tebe všechno skončí.“ Podivné zjevení se podívalo na Finna. „A tebe taky, břídile. Jste samozřejmě postradatelní.“

	„Co jsi zač a jaký léky sis nevzal?“ zeptal se Finn.

	Přízrak vrhl na Finna pohrdavý pohled. „Nemyslete si, že vás dva budu varovat ještě jednou,“ řekl. „Poslechněte mě nebo ne. Ale když neposlechnete, jste mrtví. A kde pak budete? Po smrti. Je to na vás.“ Přízrak oddusal a pak prudce zabočil do nákladového tunelu.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se Finn. „Yetti?“

	Dahl se na Finna zamyšleně zadíval, ale neodpověděl. Rozběhl se chodbou a odsunul dveře do nákladového tunelu.

	Chodba byla prázdná.

	Finn doběhl k Dahlovi. „Zopakuj mi, cos říkal o téhle lodi,“ vyzval ho.

	„Na téhle lodi je vážně něco v nepořádku,“ vyhověl mu Dahl.

	„Jo,“ přitakal Finn. „Asi máš pravdu.“
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	„Dělejte! Už jsme skoro u raketoplánů!“ křičel poručík Kerenský, a Dahla na vteřinu napadlo, jak dobře Kerenský vypadá na to, že nedávno málem podlehl zákeřné chorobě. Pak se s Hesterem a všemi ostatními z průzkumného týmu rozběhl chodbou vesmírné stanice, aby unikli mechanickým zabijákům.

	Vesmírná stanice nepatřila Světové unii. Byla to nezávislá obchodní stanice, jež možná měla legální povolení, která nicméně opakovaně vyslala na hypervlně nekódovaný nouzový signál obsahující skrytou, zakódovanou zprávu. Kapitán Intrepidu reagoval hned na první volání a vyslal na stanici dva raketoplány s průzkumnými týmy. Teprve potom, když oba týmy přistály, dekódoval skrytou zprávu.

	V ní stálo: Držte se dál – stroje se vymkly kontrole.

	Dahlův tým to zjistil ještě předtím, než byla zpráva dekódována, když jeden z robotů rozsekal Lopezovou na kousky. Vzdálené výkřiky jim napověděly, že druhý průzkumný tým došel ke stejně krutému poznání.

	Druhý tým s Finnem, Hansonem a Duvallovou.

	„Kterej kretén zašifruje zprávu o vraždících robotech?“ zařval Hester. Běžel jako poslední. Vzdálené otřesy a dunění svědčily o tom, že jeden z robotů – nějaký hodně veliký – je jim v patách.

	„Ticho,“ okřikl ho Dahl. Věděli, že je roboti vidí. Dalo se předpokládat, že je i slyší. Dahl, Hester a další dva členové posádky se přikrčili a čekali, až jim Kerenský řekne, kudy mají běžet.

	Kerenský vytáhl telefon. „Dahle,“ zavolal a kývl na něj. Dahl se připlížil k poručíkovi, který mu na displeji ukázal plánek stanice. „Jsme tady,“ řekl a ukázal na jednu chodbu. „Přistáli jsme tady v tomhle hangáru. Vedou k němu dvě cesty, jedna přes strojovnu stanice a druhá přes jídelnu.“

	Nech toho řečnění a řekni, co dál, pomyslel si Dahl a přikývl.

	„Myslím, že budeme mít větší šanci, když se rozdělíme,“ navrhl Kerenský. „Když roboti dostanou jednu skupinu, druhá by se mohla dostat k raketoplánům. Umíte ho řídit?“

	„Já ne, ale Hester,“ slyšel se Dahl, jak odpovídá, a chvíli uvažoval, jak to vlastně ví. Nevzpomínal si, že by to někdy slyšel.

	Kerenský přikývl. „Takže vezměte Hestera a McGregora a proběhněte jídelnou. Já s Williamsem to vezmeme strojovnou. Sejdeme se u raketoplánu, počkáme na tým poručíka Fischera, když to bude možné, a pak odsud zmizíme.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl.

	„Hodně štěstí,“ popřál mu Kerenský, a kývl na Williamse, aby šel s ním.

	Vůbec nevypadá na to, že měl nedávno smrt na jazyku, pomyslel si znovu Dahl, a pak se vrátil k Hesterovi a McGregorovi. „Chce, abychom se rozdělili. My tři to máme vzít přes jídelnu k raketoplánům,“ řekl jim. Kerenský s Williamsem už mezitím zamířili k chodbě do strojovny.

	„Cože?“ vyjekl McGregor viditelně vyděšený. „Hovno. Nechci jít s tebou. Chci jít s Kerenským.“

	„Máme rozkazy,“ upozornil ho Dahl.

	„Kašlu na ně,“ řekl McGregor. „Ty to furt nechápeš, co? Kerenský je nedotknutelný. Ty ne, ty jsi jenom blbej podporučík. Jsme na vesmírný stanici plný podělanejch zabijáckejch robotů. Fakt si myslíš, že ty se odtud dostaneš živej?“

	„Uklidni se, McGregore,“ vyzval ho Dahl a rozpřáhl ruce. Podlaha se jim pod nohama zatřásla. „Ztrácíme čas.“

	„Ne!“ vykřikl McGregor. „Ty se tam nedostaneš! Lopezová už v Kerenského týmu zemřela! Ona byla oběť! Teď už je každej s Kerenským v bezpečí!“ Vyskočil a rozběhl se za poručíkem. Vrhl se do chodby právě ve chvíli, kdy vraždící robot, který je pronásledoval, zahnul za roh. McGregor robota spatřil a stačil jen překvapeně otevřít ústa, když ho zasáhla harpuna vystřelená robotem a pronikla mu játry.

	Nastala kratičká pauza, ve které obraz strnul: Dahl a Hester přikrčení u stěny, vraždící robot v rohu, probodnutý McGregor uprostřed.

	McGregor otočil hlavu k vyděšenému Dahlovi. „Vidíš?“ řekl s pusou plnou krve. Pak to s ním škublo a už letěl k zabijáckému robotovi a jeho roztočeným čepelím.

	Dahl vykřikl McGregorovo jméno, postavil se, vytáhl paprskomet a vypálil doprostřed rudé mlhy, kde robot stál. Pulsující paprsek se od něj jen neškodně odrazil. Hester zaječel a vtáhl Dahla do chodby, pryč od robota, který si už připravoval další harpunu. Zahnuli za roh a proběhli další chodbou, která vedla do jídelny. Vběhli do dveří a zavřeli je za sebou.

	„Tyhle dveře je nezastaví,“ řekl Hester zadýchaně.

	Dahl si pozorně prohlédl rám dveří. „Tady jsou ještě jedny,“ řekl. „Požární, nebo možná vzduchotěsné. Hledej ovládací panel.“

	„Mám ho,“ zvolal Hester. „Ustup.“ Stiskl velké červené tlačítko. Ozvalo se zaskřípání a syčení. Posuvné dveře se začaly pomalu zavírat, a pak se náhle v půlce cesty zastavily. „Sakra, co je?“ vykřikl Hester.

	Přes sklo zavřených dveří spatřili blížícího se robota.

	„Mám nápad,“ řekl Dahl.

	„Myslíš na útěk?“ zeptal se Hester.

	„Jdi dál od toho panelu,“ vyzval ho Dahl. Hester zamračeně ustoupil. Dahl zvedl paprskomet a vypálil na ovládací panel ve stejném okamžiku, kdy harpuna prorazila zavřené vnější dveře a vytrhla je z rámu. Panel vybuchl v ohňostroji jisker a těžké požární dveře se zase rozběhly a s bouchnutím se zavřely.

	„Rozstřílet panel?“ nevěřícně pokýval hlavou Hester. „Tos vymyslel sám?“

	„Měl jsem předtuchu,“ řekl Dahl a schoval paprskomet.

	„Že je tahle vesmírná stanice samé překvapení?“ zeptal se Hester. „Nebo že celé tohle místo je jeden velký nelegální podnik?“

	„Vraždící roboti by tomu nasvědčovali,“ řekl Dahl.

	Ozvala se hlasitá rána, jak harpuna zasáhla protipožární dveře. „Jestli jsou ty dveře stejně pevný jako všechno ostatní, na moc dlouho toho robota nezadrží,“ poznamenal Hester.

	„Vždyť tu taky nezůstaneme,“ uklidnil ho Dahl a vytáhl telefon s plánkem stanice. „Jdeme. V kuchyni jsou dveře, kterými se dostaneme do chodby vedoucí k hangáru a raketoplánům. S trochou štěstí cestou nic nepotkáme.“

	~

	Dvě chodby před hangárem se Dahl s Hesterem setkali se zbytkem týmu poručíka Fischera: Fischerem, Duvallovou, Hansonem a Finnem.

	„No řekněte, nejsme parta šťastlivců?“ prohlásil Finn, když uviděl Dahla a Hestera. Jeho tón však prozrazoval, že sarkasmus jen předstírá. Hanson mu položil ruku na rameno.

	„Kde je Kerenský a zbytek vašeho týmu?“ zeptal se Fischer Dahla.

	„Rozdělili jsme se,“ odpověděl Dahl. „Kerenský a Williams jsou, pokud vím, ještě naživu. Ztratili jsme Lopezovou a McGregora.“

	Fischer pokývl. „U nás to schytali Payton a Webbová,“ řekl.

	„Harpuny a čepele?“ zeptal se Dahl.

	„Roje střečků,“ řekla Duvallová.

	„Tak s těmi jsme se nesetkali,“ řekl Dahl.

	Fischer potřásl hlavou. „To je neuvěřitelné,“ řekl. „Zrovna mě převeleli na Intrepid. Tohle je moje první průzkumná mise. A hned ztratím dva lidi.“

	„Nemyslím, že je to vaše vina, pane,“ uklidnil ho Dahl.

	„Pak ovšem víte víc než já,“ řekl Fischer. Pobídl je vpřed. Opatrně se vydali k raketoplánům.

	„Ještě někdo z vás má oprávnění létat s raketoplánem?“ zeptal se Fischer, když vešli do hangáru.

	„Já,“ ozval se Hester.

	„Dobře,“ kývl a ukázal na raketoplán, který pilotoval Kerenský. „Nastartujte. Já nahodím svůj. Chci, abyste všichni letěli s ním.“ Ukázal na Hestera. „Když zahlédnete přicházet nějakého robota, na nic nečekejte a odstartujte. Mám místa dost pro Kerenského a Williamse. Rozumíte?“

	„Ano, pane,“ potvrdil Hester.

	„Tak nastupovat,“ vyzval je Fischer a zamířil ke svému raketoplánu.

	„Všechno na téhle misi nějak smrdí,“ poznamenal Hester v raketoplánu, když prováděl předletovou kontrolu. Finn, Duvallová a Hanson se posadili do sedaček a připoutali se. Dahl hlídal u průlezu a čekal na Kerenského a Williamse.

	„Hestere, ty ses mi někdy zmínil, že umíš létat raketoplánem?“ zeptal se Dahl a otočil se k němu.

	„Teď nemám čas,“ odbyl ho Hester.

	„Já taky nevěděl, že má piloťák na raketoplán,“ přidal se Finn ze svého sedadla. Potřeboval se uvolnit, zbavit se úzkosti, a mluvení mu připadalo jako lepší varianta než se pomočit. „A to ho znám víc než rok.“

	„Taková věc by ti neměla ujít,“ poznamenal Dahl.

	„Tak moc jsme se zase neznali,“ připustil Finn. „Většinou jsem se s ním bavil jen kvůli tý skříňce, kam jsem si schovával zboží.“

	Dahl na to neřekl nic a otočil se zpátky k průlezu.

	„Tak,“ řekl Hester a nastartoval. Motory s hučením ožily. Připoutal se. „Zavři poklop. Mizíme.“

	„Ještě ne,“ odmítl Dahl.

	„K čertu s tím,“ zaklel Hester. Bouchl do tlačítka na ovládacím panelu, kterým se poklop uzavíral.

	Dahl povel zrušil ovladačem vedle poklopu.

	„Ještě ne!“ zakřičel na Hestera.

	„Co je to s tebou?“ vyjel na něj Hester. „Fischer má dost místa pro Kerenského s Williamsem. Hlasuju pro odlet, a protože jsem pilot, můj hlas je jedinej, kterej se počítá!“

	„Počkáme!“ trval na svém Dahl.

	„Do hajzlu, proč?“ zeptal se Hester.

	Hanson ze svého sedadla ukázal dolů. „Támhle jdou.“

	Dahl vystrčil hlavu z průlezu. Kerenský a Williams se pomalu vbelhali do hangáru a navzájem se podpírali. Hned za nimi se ozývalo dupání robotů.

	Fischer vystrčil hlavu z průlezu druhého raketoplánu a uviděl Dahla. „Jdeme!“ vykřikl a rozběhl se ke Kerenskému a Williamsovi. Dahl vyskočil z raketoplánu a běžel za ním.

	„Pronásleduje nás šest robotů,“ oznámil jim Kerenský, když k nim doběhli. „Přišli jsme, co nejrychleji to šlo. Roje střečků –“ Zhroutil se. Dahl ho zachytil, aby nespadl na zem.

	„Máte ho?“ zeptal se Fischer. Dahl přikývl. „Odneste ho do vašeho raketoplánu. Řekněte pilotovi, ať okamžitě odletí. Já se postarám o Williamse. Rychle.“ Fischer objal Williamse kolem pasu a táhl ho k raketoplánu. Williams se ohlédl za Kerenským a Dahlem a v očích se mu zračila hrůza.

	První robot se s dupáním vřítil do hangáru.

	„Dělej, Andy!“ křičela Duvallová z průlezu. Dahl napnul všechny síly, doběhl k raketoplánu a doslova hodil Kerenského Duvallové a Hansonovi, který se také odpoutal a přišel jí na pomoc. Chytili poručíka, vtáhli ho dovnitř a Dahl vyskočil hned za ním.

	„Teď už můžeme odstartovat?“ otázal se Hester, ale jen řečnicky, protože bouchl do tlačítka, aby zavřel poklop, aniž by čekal na odpověď. Jak se raketoplán vznesl, dostal zásah do boku.

	„Harpuna,“ usoudil Finn. Odpoutal se a naklonil se přes Hestera, aby viděl na zpětný monitor. „Nedostal nás.“

	Raketoplán vyletěl z hangáru. „Zaplať Pánbůh,“ zamumlal Hester.

	„Jak je na tom Kerenský?“ zeptal se Dahl Duvallové, která ho prohlížela.

	„Nereaguje, ale zdá se, že to s ním není tak špatné,“ odpověděla a obrátila se na Hansona. „Jimmy, prosím tě, přines mi lékárničku. Je zezadu na sedadle pilota.“ Hanson se zvedl a šel pro ni.

	„Víš, co děláš?“ zeptal se Dahl.

	Duvallová na něj vrhla krátký pohled. „Říkala jsem ti přece, že jsem sloužila u hvězdný pěchoty. Mám kurz první pomoci. Mockrát jsem dávala lidi dohromady.“ Usmála se. „Hester není jediný, kdo má skryté schopnosti.“ Hanson se vrátil s lékárničkou. Duvallová ji otevřela a dala se do práce.

	„Ale, sakra,“ pronesl Finn s pohledem stále upřeným na monitor.

	„Co je?“ zeptal se Dahl a obrátil se k Finnovi.

	„Druhej raketoplán,“ řekl Finn. „Mám záběry z jejich kamer. Podívej.“

	Dahl k němu došel. Na monitoru viděl, jak do hangáru proudí desítky robotů a střílí na raketoplán. Nad nimi se vznášel tmavý oblak.

	„Roj střečků,“ zamumlal Finn.

	Obraz se náhle zakýval a pak zmizel.

	Finn vklouzl na sedadlo druhého pilota a praštil do obrazovky, na kterou se právě dívali. „Jejich raketoplán byl napaden,“ konstatoval. „Motory zhasly a zdá se, že mají narušený plášť trupu.“

	„Musíme se pro ně vrátit,“ vyhrkl Dahl.

	„Ne,“ rázně odmítl Hester. Dahl se už nadechoval, ale Hester se otočil a pohlédl mu do očí. „Andy, ne. Jestli se jim podařilo jenom trochu poškodit plášť, celý ten roj střečků je už vevnitř. A v tom případě jsou oba dávno mrtví.“

	„Má pravdu,“ potvrdil Finn. „Už nemáme pro koho se vracet. Stejně bychom nemohli nic dělat. Tenhle raketoplán není vyzbrojený. Dosáhli bychom jedině toho, že by na nás zase začali roboti střílet.“

	„Měli jsme štěstí, že jsme se vůbec dostali pryč,“ uzavřel debatu Hester a opět se věnoval řízení.

	Dahl se otočil ke Kerenskému, který tiše sténal, zatímco ho Duvallová s Hansonem ošetřovali.

	„Myslím, že to se štěstím nemělo co dělat,“ poznamenal.
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	„Myslím, že už mám po krk toho vašeho blbnutí,“ oznámil Dahl svým kolegům v laboratoři.

	Všichni čtyři mlčeli a dívali se na sebe. „Dobře, tak už nám nemusíš nosit kafe,“ pronesla nakonec Mbeke.

	„Vůbec nejde o kafe, Fiono,“ ujistil ji Dahl.

	„Jo, já vím,“ řekla Mbeke. „Ale za pokus to stálo.“

	„Jde o tvou zkušenost z průzkumné mise,“ usoudila Collinsová.

	„Ne,“ řekl Dahl. „Nejde jen o to. Je to taky o tom, že všichni zmizíte těsně předtím, než se ukáže Q’eeng, a že se mu lidi vyhýbají, když jde po chodbě, a je to taky o tý záhadný Bedně, a hlavně jde o to, že s touhle lodí je něco vážně v nepořádku.“

	„Tak dobře,“ řekla Collinsová. „Je to takhle. Před nějakým časem začalo být jasné, že existuje neobyčejně velká pravděpodobnost vysokých ztrát na životech členů posádky během průzkumných misí, když je vedou určití důstojníci. Kapitán Abernathy. Vědecký důstojník Q’eeng. Hlavní inženýr West. Šéflékař Hartnell. Poručík Kerenský.“

	„A nejedná se jen o samotná úmrtí poddůstojníků,“ dodal Trin.

	„Přesně tak,“ potvrdila Collinsová. „Jsou tu i další věci.“

	„Například to, že když někdo z Kerenského týmu zemře, ti další už jsou v bezpečí, když se ho drží?“ zeptal se Dahl, který si vzpomněl na McGregora.

	„Kerenský je s působením toho jevu spojen vlastně jen slabě,“ objasnil Cassaway.

	Dahl se k němu otočil. „Je to dokonce jev? A máte pro něj nějaký název?“

	„Říkáme tomu obětní efekt,“ připustil Cassaway. „Nejsilněji působí u Hartnella a Q’eenga. U kapitána a Kerenského se projevuje méně. A u Westa nefunguje vůbec. Ten je přímo smrtelnou pastí.“

	„Kolem něj vždycky všecko exploduje,“ potvrdila Mbeke. „Což není pro hlavního inženýra vůbec dobrá vizitka.“

	„Skutečnost, že lidé kolem těchto důstojníků umírají, je tak zřejmá a nápadná, že se jim každý přirozeně vyhýbá,“ pokračovala Collinsová. „Když procházejí lodí, každý z posádky se okamžitě začne tvářit, že musí právě něco strašně důležitého vyřídit pro svého velitele nebo vedoucího oddělení. Proto všichni někam spěchají, kdykoliv se oni objeví.“

	„To ale pořád nevysvětluje, jak všichni víte, že máte jít pro kafe nebo do skladu, kdykoliv se blíží Q’eeng.“

	„Máme sledovací systém,“ prozradil Trin.

	„Sledovací systém?“ zopakoval udiveně Dahl.

	„Není to nic překvapivého,“ řekla Collinsová. „Všichni máme telefony, které neustále sledují a přenášejí naši polohu do počítačového systému Intrepidu. Jako tvoje nadřízená můžu požádat počítač, aby zjistil, kde právě jsi.“

	„Q’eeng není váš podřízený,“ namítl Dahl. „Ani kapitán Abernathy.“

	„Výstražný systém není tak úplně legální,“ připustila Collinsová.

	„Ale všichni k němu máte přístup,“ řekl Dahl.

	„Přístup mají jen oni dva,“ upřesnil Cassaway a ukázal na Collinsovou a Trina.

	„Varujeme je, když se blíží,“ řekl Trin.

	„To vaše ‚Jdu si pro kafe‘,“ nadhodil Dahl. Trin přikývl.

	„Ano, funguje to ovšem, jen když tu jeden z vás je,“ připomněl Cassaway. „Jinak jsme v háji.“

	„Nemůžeme mít celou loď napojenou na výstražný systém,“ vysvětlil Trin. „To by bylo moc nápadné.“

	Cassaway si odfrkl. „Jako kdyby si toho někdo všímal,“ pronesl.

	„Co tím myslíš?“ zeptal se Dahl.

	„To, že kapitán, komandér Q’eeng i ostatní jako by vůbec nevnímali, že většina lodní posádky jim jde z cesty a vyhýbá se jim,“ vysvětlila Mbeke. „A taky jim nedochází, jakou spoustu lidí už zlikvidovali.“

	„Jak je to možné?“ podivil se Dahl. „To je na to ještě nikdo neupozornil? Neznají statistiky?“

	Dahlovi čtyři spolupracovníci si vyměnili rychlé pohledy. „Jednou na to kapitána někdo upozornil,“ namítla Collinsová. „K ničemu to nevedlo.“

	„Jak to?“ zeptal se Dahl.

	„Protože mluvit s nimi o množství poddůstojníků, které už museli nahradit, je jako házet hrách na stěnu,“ odpověděl Cassaway.

	„Tak to řekněte někomu jinému,“ navrhl Dahl. „Třeba admirálu Comstockovi.“

	„Myslíš, že to nikdo nezkusil?“ prohodil s úsměškem Cassaway. „Kontaktovali jsme vrchní vedení flotily. Obrátili jsme se i na Vojenský úřad pro vyšetřování SU. Pár lidí se dokonce spojilo s novináři. Nic nepomohlo.“

	„Bylo nám řečeno, že neexistuje žádný skutečný důkaz spáchání trestného činu nebo neschopnosti velení,“ doplnil Trin. „Nejenom nám, ale každému, kdo si stěžoval.“

	„Kolik lidí musí ztratit, aby to považovali za selhání a neschopnost velení?“ zeptal se s údivem Dahl.

	„Sdělili nám jen to,“ řekla Collinsová, „že jako vlajková loď SU se Intrepid účastní většího množství citlivých diplomatických, vojenských a výzkumných misí než ostatní lodě flotily. A tím pádem přiměřeně stoupá nebezpečí, a samozřejmě je statisticky větší pravděpodobnost ztrát na životech. Podle nich je to součást rizika tak vysoce prestižního postavení.“

	„Jinými slovy, ztráty na životech jsou průvodním jevem, nikoliv chybou,“ prohlásil Cassaway suše.

	„Tak už víš, proč se jim snažíme vyhýbat,“ dodala Mbeke.

	Dahl se na chvíli zamyslel. „Pořád to nevysvětluje tu Bednu.“

	„Pro to nemáme žádné rozumné vysvětlení,“ řekla Collinsová. „Nemá ho nikdo. Popravdě řečeno, Bedna vlastně neexistuje.“

	„Vypadá jako mikrovlnka, cinkne, když je hotovo, a výstupem jsou naprosté nesmysly,“ řekl Dahl. „Výsledky musíte předat osobně, a nezáleží na tom, co řeknete, když ukazujete údaje Q’eengovi, pokud mu necháte něco, co může vyřešit. Nemusím už vyjmenovávat další věci, které jsou úplně scestné, že ne?“

	„Takhle se to dělalo ještě před naším nástupem,“ řekl Trin. „Lidé, kteří tu pracovali před námi, nám řekli, jak to máme dělat. A my v tom pokračujeme, protože to funguje.“

	Dahl zvedl ruce v marném gestu. „Tak proč ji nepoužíváte na všechno?“ zeptal se. „Třeba by nás to všechny mohlo mockrát zachránit.“

	„Na všechno nefunguje,“ namítl Trin. „Používá se jen pro extrémně obtížné úkoly.“

	„Jako najít takzvanou bakteriální protilátku za šest hodin?“ zeptal se Dahl.

	„Správně,“ přitakal Trin.

	Dahl se rozhlédl po místnosti. „Nepřipadá vám divné, že se ve vědecké laboratoři používá kouzelná skříňka?“ zeptal se.

	„Samozřejmě že připadá, a vadí nám to!“ zareagovala Collinsová ostře. „Nenávidím tu zatracenou věc. Ale musím věřit, že ve skutečnosti není kouzelná. Prostě jsme se dostali k tak pokročilé technologii, že nám připadá, že umí dělat zázraky. Jako kdybys pračlověku ukázal telefon. Neměl by ani ponětí, jak funguje, a přesto by s ním mohl volat.“

	„Jenže kdyby ten telefon fungoval jako Bedna, mohl by si z něj pračlověk zavolat jedině v případě, že by mu hořel zadek,“ namítl Dahl.

	„Je to prostě Bedna,“ řekla Collinsová. „A z nějakého důvodu musíme hrát divadlo a předávat nesmyslné údaje. Děláme to, protože to funguje. Nevíme, co si s těmi údaji počít, ale hlavní počítač Intrepidu zřejmě ano. A v naléhavých případech to stačí. Nenávidíme ji. Ale nemáme jinou možnost, než ji občas použít.“

	„Když jsem poprvé mluvil s Q’eengem, hned po nástupu na Intrepid, zmínil jsem se mu, že v akademii nám dělalo potíže zopakovat část práce, kterou jste prováděli tady na lodi,“ řekl Dahl. „Teď už vím proč. Protože jste tu vlastně žádnou práci neprováděli.“

	„Skončil jste, podporučíku?“ Collinsovou už vyptávání očividně unavilo.

	„Proč jste mi tohle všechno neřekla, když jsem nastoupil do laborky?“ zeptal se Dahl.

	„A co jsem ti měla říct, Andy?“ vysmála se mu Collinsová. „‚Ahoj. Vítej na Intrepidu, vyhýbej se důstojníkům, protože s velkou pravděpodobností přijdeš o život, když se s nimi zúčastníš průzkumné mise. Jo a mimochodem, máme tady kouzelnou skříňku, kterou používáme pro řešení nemožného.‘ To bys měl krásný první dojem!“

	„Stejně bys nám nevěřil,“ přidal se Cassaway. „Dokud jsi tu nebyl tak dlouho, abys to zažil na vlastní kůži.“

	„To je praštěný,“ prohlásil Dahl.

	„To je,“ souhlasila Collinsová.

	„A nemáte pro to žádné rozumné vysvětlení?“ zajímal se Dahl. „Žádnou hypotézu?“

	„Rozumné vysvětlení je to, které nám sdělila SU,“ řekl Trin. „Intrepid se zúčastní velice nebezpečných akcí. Kvůli tomu jsou větší ztráty na životech. Posádka si jako protiváhu vypěstovala úhybnou taktiku. A my tu používáme vyspělé technologie, kterým sice nerozumíme, ale díky nimž jsme schopni řešit náročné úkoly.“

	„Ale nevěříte jim,“ poznamenal Dahl.

	„Nelíbí se mi,“ řekl Trin. „Nemám ale žádný důvod jim nevěřit.“

	„Je to rozhodně logičtější než to, co si myslí Jenkins,“ prohlásila Mbeke.

	Dahl se k ní otočil. „Už jsi o něm mluvila předtím,“ řekl.

	„Věnuje se nezávislému výzkumnému projektu,“ dodala Collinsová.

	„Pracuje na tomhle?“ zeptal se Dahl.

	„Vlastně ne,“ odpověděla Collinsová. „To on vypracoval varovný systém, který využíváme, abychom se úspěšně vyhýbali kapitánovi a ostatním. Umělá inteligence počítačového systému to považuje za narušení a neustále se to snaží napravit. Takže Jenkins musí vymýšlet neustále nové finty, aby systém udržel v chodu tak, jak potřebujeme.“

	Dahl přejel pohledem na Cassawaye. „Ty ses zmínil, že vypadá jako Yetti?“

	„Vypadá jako Yetti,“ potvrdil Cassaway. „Buď Yetti, nebo Rasputin. Slyšel jsem, jak ho přirovnávají k oběma. Obě přirovnání jsou poměrně výstižná.“

	„Myslím, že jsem se s ním setkal,“ řekl Dahl. „Tehdy, jak jsem šel na můstek, abych předal Q’eengovi údaje z Bedny a zachránil Kerenského před následky smrtelné nákazy. Přistoupil ke mně v chodbě.“

	„A co ti řekl?“ zeptala se Collinsová.

	„Upozornil mě, abych se ‚vyvaroval Příběhu‘. Co to sakra znamená?“

	Mbeke se nadechla k odpovědi, ale Collinsová ji předběhla. „Jenkins je sice špičkový programátor, ale na druhou stranu je poněkud pohlcen svým vlastním světem a život na Intrepidu ho zasáhl tvrději než většinu z nás.“

	„Chce tím říct, že Jenkinsova žena přišla o život na průzkumné misi,“ vysvětlila mu Mbeke.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Dahl.

	„Tohle už necháme na jindy,“ řekla Collinsová. „Teď víš, co se děje a proč. Je mi líto, že jsme ti to neřekli dřív, Andy. Ale teď to víš. A taky už víš, co dělat, když se buď já nebo Ben náhle zvedneme s tím, že si jdeme pro kafe.“

	„Schovat se,“ řekl Dahl.

	„To slovo neradi používáme,“ poučil ho Cassaway. „Dáváme přednost termínu ‚plnit jiné úkoly‘.“

	„Ale ne ve skladu,“ upozornila ho Mbeke. „Tam plníme jiné úkoly my.“

	„Takže já budu dělat něco jiného na svém pracovišti, co?“ konstatoval Dahl.

	„To je správný přístup,“ přikývla Mbeke.

	~

	Při večeři v jídelně seznámil Dahl své čtyři přátele s tím, co se dozvěděl v laboratoři, a pak se otočil na Finna. „Tak co, sehnal jsi mi ty informace, jak jsem tě žádal?“ zeptal se ho.

	„Jasně.“

	„Fajn,“ řekl Dahl.

	„Chci jen předeslat, že normálně takový věci nedělám zadarmo,“ prohlásil Finn, když podával svůj telefon Dahlovi. „Normálně by tě to stálo týdenní plat. Ale tohle mi vrtá v hlavě už od návratu z tý průzkumný mise. Chtěl jsem to vidět sám.“

	„O čem vy dva vlastně mluvíte?“ zeptala se Duvallová.

	„Požádal jsem Finna, aby mi vytáhl nějaké záznamy,“ odpověděl Dahl. „Hlavně lékařské záznamy.“

	„Koho?“ chtěla vědět Duvallová.

	„Tvýho přítele,“ řekl Finn.

	Dahl vzhlédl. „Cože?“

	„Duvallová chodí s Kerenským,“ prozradil Finn.

	„Zmlkni, Finne, nechodím s ním,“ ohradila se Duvallová a podívala se na Dahla. „Když se zotavil, vyhledal mě, aby mi poděkoval, že jsem mu zachránila život,“ vysvětlovala. „Řekl, že když se poprvé probral v raketoplánu, myslel si, že už umřel, protože se nad ním skláněl anděl.“

	„Ach, Bože,“ řekl Hester, „řekni mi, že taková finta nezabrala. Jinak bych se musel zabít.“

	„Nezabrala,“ ujistila ho Duvallová. „Přesto se mě zeptal, jestli by mě nemohl pozvat na drink, až se příště dostaneme z lodi na nějakou vesmírnou stanici. Slíbila jsem mu, že si to rozmyslím.“

	„Přítel,“ trval na svém Finn.

	„Vypíchnu ti oči, jestli nepřestaneš,“ pohrozila mu Duvallová a namířila na něj vidličkou.

	„Proč jsi chtěl lékařské záznamy zrovna poručíka Kerenského?“ zeptal se Hanson.

	„Kerenský před týdnem málem zemřel na nakažlivou chorobu,“ řekl Dahl. „Zotavil se tak rychle, že mohl vést průzkumnou akci, při které ztratil vědomí po útoku vraždících robotů. Opět se zázračně rychle zotavil, že mohl dneska oblbovat Maiu.“

	„Abych řekla pravdu, tak pořád ještě vypadal bídně,“ poznamenala Duvallová.

	„Abych řekl pravdu, měl by být už dávno mrtvý,“ řekl Dahl. „Merovianská nákaza lidem rozpustí tkáň, takže z nich zbydou jen kosti. Kerenskému zbývalo jen patnáct minut života, než dostal lék, a za týden už vede průzkumný tým? Za tu dobu se pořádně nevyléčíš ani z nachlazení, natož aby ses vyléčil ze smrtelné choroby.“

	„Asi má vynikající imunitní systém,“ nadhodila Duvallová.

	Dahl ji zpražil pohledem a podal jí Finnův telefon. „Za poslední tři roky byl třikrát střelen, čtyřikrát chytil smrtelnou chorobu, zůstal uvězněn pod hromadou kamení, byl zraněn při nehodě raketoplánu, utrpěl popáleniny obličeje, když vybuchl ovládací panel na můstku, zažil částečnou atmosférickou dekompresi, trpěl duševní poruchou, dvakrát ho pokousala jedovatá zvířata a jednou ovládl jeho tělo neznámý parazit. To všechno předtím, než se nakazil smrtelnou nemocí na poslední průzkumné misi.“

	„Taky chytil tři pohlavní choroby,“ vyčetla Duvallová z telefonu.

	„Jdi s ním na drink,“ řekl Finn.

	„Myslím, že si objednám penicilín s ledem,“ ušklíbla se Duvallová. Vrátila telefon Dahlovi. „Takže tím chceš říct, že není možné, aby se tu procházel jakoby nic?“

	„Odmysli si, že by měl být mrtvý,“ řekl Dahl. „Není možné, aby byl naživu a příčetný po tom všem. Ten člověk by mohl dělat reklamu na posttraumatický stresový syndrom.“

	„Už máme různé účinné terapie,“ řekla Duvallová.

	„Jo, ale ne v takovém množství,“ namítl Dahl. „Jde o sedmnáct vážných zranění nebo úrazů za tři roky. To je jeden každé dva měsíce. Měl by být trvale ve fetální poloze. Jak to vypadá, vždycky má akorát dost času na to, aby se zotavil, než se mu znovu něco přihodí. Je neskutečný.“

	„Má to nějakou pointu,“ zeptala se Duvallová, „nebo jenom žárlíš na jeho fyzické schopnosti?“

	„Pointa je, že na téhle lodi se děje něco moc divnýho,“ řekl Dahl a prohlédl si další údaje v telefonu. „Můj velící důstojník a kolegové z laborky mě krmí spoustou nesmyslů o průzkumných týmech a Kerenském a všem ostatním. Ale já jim to nebaštím.“

	„Proč ne?“ zeptala se Duvallová.

	„Protože si myslím, že tomu nevěří ani oni sami,“ prohlásil Dahl. „A navíc to nevysvětluje takovéhle věci.“ Zamračil se a pohlédl na Finna. „O Jenkinsovi jsi nenašel nic?“

	„Mluvíš o tom Yettim, se kterým jsme se setkali?“

	„Jo,“ potvrdil Dahl.

	„V počítačovém systému o něm nic není,“ řekl Finn.

	„Přece jsme si ho nevymysleli.“

	„Ne, nevymysleli,“ souhlasil Finn. „Jenom není v systému. Jenže pokud je počítačový expert, jak o něm tvrdí tvoji kolegové, a nabourává se do systému, vůbec mě nepřekvapuje, že v něm není. Tebe jo?“

	„Myslím, že ho musíme najít,“ řekl Dahl.

	„Proč?“ zeptal se Finn.

	„Protože se domnívám, že ví něco, o čem ostatní ani nechtějí mluvit,“ odpověděl Dahl.

	„Tvoji přátelé z laborky o něm tvrdí, že je blázen,“ upozornil ho Hester.

	„Nepovažoval bych je za jeho přátele,“ namítl Hanson.

	Všichni se k němu otočili. „Jak to myslíš?“ otázal se Hester.

	Hanson pokrčil rameny. „Jako důvod, proč mu neřekli, o co jde, hned když přišel, uvedli, že by jim stejně nevěřil, dokud alespoň něco nezažije na vlastní kůži. Možná je to pravda. Jenže druhá pravda je to, že když nevěděl, o co jde, nemohl dělat to, co oni: vyhýbat se komandéru Q’eengovi a ostatním důstojníkům a nedostat se tak do průzkumných týmů. Zamyslete se, lidi. Všichni jak jsme tu, jsme byli na stejné průzkumné misi. A to na lodi, která má tisíc členů posádky. Co máme společného?“

	„Jsme tu noví,“ řekla Duvallová.

	Hanson přikývl. „A nikomu z nás se o těchto věcech naši spolupracovníci ani slovem nezmínili, až teď, když už to nešlo dál držet v tajnosti.“

	„Takže ty si myslíš, že hlavní důvod, proč nám to nikdo neřekl, nebyl ten, že bychom tomu nevěřili,“ ujasnil si to Dahl. „Domníváš se, že nám to neřekli proto, že když měl někdo umřít, nebyli by to oni, ale my.“

	„Je to jenom teorie,“ podotkl Hanson.

	Hester se na Hansona zadíval s obdivem. „Nemyslel jsem si, že jsi tak cynický.“

	Hanson opět pokrčil rameny. „Když jsi dědic třetího nejrozsáhlejšího majetku v historii vesmíru, naučíš se pochybovat o lidských pohnutkách,“ řekl.

	„Musíme najít Jenkinse,“ zopakoval Dahl. „Potřebujeme se dozvědět, co ví.“

	„Jak to chceš udělat?“ zeptala se Duvallová.

	„Začneme v nákladových tunelech,“ rozhodl Dahl.
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	„Dahle, kam jdeš?“ zeptala se Duvallová. Stála s ostatními uprostřed hlavní chodby vesmírné stanice Angeles V a sledovala, jak se od nich Dahl nečekaně oddělil. „No tak, máme volno,“ řekla. „Je čas se napít.“

	„A zapíchat si,“ dodal Finn.

	„Napít a zapíchat si,“ souhlasila Duvallová. „Ne nezbytně v tomhle pořadí.“

	„Na tom pořadí není nic špatnýho,“ namítl Finn.

	„Hele, vsadím se, že proto tě už podruhý žádná nechce,“ rýpla si Duvallová.

	„Nemluvíme tu o mně,“ připomněl Finn. „Mluvíme o Andym. Kterej na nás kašle.“

	„To tedy jo!“ přitakala Duvallová. „Andy! Nechceš se jít s námi napít a pobavit?“

	„Jasně že jo,“ ujistil ji Dahl. „Ale nejdřív si musím zavolat.“

	„A to jsi nemohl na Intrepidu?“ zeptal se Hanson.

	„Ne, tenhle hovor ne,“ řekl Dahl.

	Duvallová obrátila oči v sloup. „Zase jde o tu tvou současnou posedlost, viď? Řeknu ti, že od té doby, co máš brouka v hlavě s tím Jenkinsem, s tebou není žádná sranda. Už deset dní se jenom mračíš. Uvolni se trochu, ty mrzoute.“

	Dahl se usmál. „Vyřídím to rychle, slibuji. Kde budete?“

	„Objednal jsem pro nás salónek v Hyattu,“ řekl Hanson. „A pospěš si, brzy nebudeme moc střízliví.“

	Finn ukázal na Hestera. „A on panic.“

	„Tak dík,“ zavrčel Hester, ale pak se rozesmál.

	„Budu tam za chvilku,“ slíbil Dahl.

	„To bys měl!“ řekl Hanson, a spolu s ostatními za neustálého žertování odcházel. Dahl se za nimi chvíli díval, a pak zamířil do nákupního centra vesmírné stanice, aby našel hypervlnové komunikační středisko.

	Objevil jedno, které bylo vklíněné mezi kavárnu a tetovací salón. Nebylo o moc větší než telefonní budka a mělo jen tři hypervlnové terminály, z nichž byl jeden mimo provoz. Nějaký opilý člen posádky z jiné lodi se u dalšího terminálu s někým hlasitě hádal, takže Dahl si zabral třetí.

	Vítejte v Surfpointu, stálo na monitoru, a následoval ceník udávající minutový tarif za otevření vlny. Pětiminutový hovor stál téměř celou týdenní výplatu, ale to Dahla nepřekvapilo. Otevřít tunel v časoprostoru a v reálném čase se spojit s jiným terminálem, vzdáleným světelné roky, vyžadovalo ohromné množství energie. A energie stála peníze.

	Dahl vytáhl kartu tajného účtu, kterou měl v záloze na věci, které nechtěl, aby se daly vystopovat až k jeho vlastnímu účtu, a přiložil jí ke snímači. Monitor zaregistroval kartu a otevřel ‚odesílací‘ panel. Dahl zadal adresu terminálu akademie a čekal na spojení. Věděl jistě, že osoba, které volá, bude vzhůru a někde poblíž. SU zavedla na všech svých lodích a vesmírných stanicích jednotný světový čas, protože jinak by už jen množství různých časových pásem a různě dlouhých dní znemožnilo jakoukoliv součinnost, ale akademie se nacházela v Bostonu. Dahl si ani nepamatoval, kolik časových pásem je dělilo.

	Osoba na druhém konci hovor přijala. „Ať jste kdokoliv, rušíte mě při ranním běhu,“ řekla.

	Dahl se zasmál. „Dobré ráno, Casey,“ pozdravil. „Jak se má moje nejoblíbenější knihovnice?“

	„Sakra! Andy!“ ozvalo se. Za chvilku se na něj z monitoru usmívala Casey Zanová s historickou lodí USS Constitution v pozadí.

	„Vidím, že běháš po Freedom Trail,“ poznamenal Dahl.

	„To víš, ty cihly tě dobře vedou,“ řekla Casey. „A kde jsi ty?“

	„Asi tři sta světelných let daleko a draze platím za každý centimetr téhle hypervlny,“ odpověděl Dahl.

	„Chápu,“ řekla Casey. „Co potřebuješ?“

	„V archivu akademie jsou detailní plány každé lodi flotily, viď?“ zeptal se Dahl.

	„Jistě,“ odpověděla Casey. „Rozhodně všech, jejichž existenci SU přiznává.“

	„Je nějaká možnost, že by je někdo změnil, nebo s nimi nějak manipuloval?“

	„Zvenčí? Ne,“ odmítla Casey. „Archivy nejsou připojeny k vnější počítačové síti, částečně kvůli obavám z útoků hackerů. Všechny údaje musí projít přes knihovníka. Je to pro tebe dostatečná záruka?“

	„Snad,“ odpověděl Dahl. „Myslíš, že bys mi mohla poslat kopii plánů lodi Intrepid?“

	„Myslím, že nejsou tajné, takže by to neměl být problém,“ řekla Casey. „Ačkoliv možná budu muset upravit nějaké informace o počítačovém a zbrojním systému.“

	„To vůbec nevadí,“ řekl Dahl. „Ty mě stejně nezajímají.“

	„Což znamená, že jsi na Intrepidu,“ usoudila Casey. „Takže si můžeš najít plány v lodní databázi.“

	„Můžu,“ přitakal Dahl. „Došlo však k drobným úpravám několika systémů na palubě, takže se domnívám, že by bylo užitečné mít původní plány pro porovnání.“

	„Tak fajn,“ řekla Casey. „Udělám to hned, jakmile se vrátím do archivu. Což bude až za pár hodin.“

	„To bohatě stačí,“ ujistil ji Dahl. „Udělej mi ještě laskavost a pošli to na tuhle adresu a ne na tu oficiální.“ Nadiktoval jí druhou adresu, kterou si anonymně vytvořil na veřejném serveru, ještě když byl v akademii.

	„Je ti jasné, že musím zaznamenat žádost o informace,“ upozornila ho Casey. „Včetně adresy, na kterou ty informace odešlu.“

	„Nesnažím se nic před SU skrývat,“ uklidnil ji Dahl. „Neprovádím žádnou špionáž, přísahám.“

	„Říká člověk, který využívá anonymní veřejný hypervlnový terminál, aby zavolal své nejlepší přítelkyni, místo aby použil svůj vlastní telefon,“ poznamenala Casey.

	„Nežádám tě, abys spáchala vlastizradu,“ ujistil ji Dahl. „Čestné slovo.“

	„Fajn,“ řekla Casey. „Jsme přátelé, ale špionáž nemám v popisu práce.“

	„Dlužím ti laskavost,“ řekl Dahl.

	„Dlužíš mi večeři,“ opravila ho Casey. „Až se objevíš ve městě. Život knihovnice v archivu není moc vzrušující. Potřebuji nějaké rozptýlení.“

	„Věř mi, že v tuhle chvíli vážně přemýšlím o tom, že bych bral život archiváře,“ přiznal Dahl.

	„Teď si pěkně vymýšlíš,“ usmála se Casey. „Pošlu ti ty plány, hned jak přijdu do práce. A už bys měl končit, nebo provoláš všechny peníze.“

	Dahl se znova rozesmál. „Měj se, Casey.“

	„Ahoj, Andy,“ pozdravila a odpojila se.

	~

	Když Dahl vešel do salónku, zjistil, že tam mají hosta.

	„Andy, jistě znáš poručíka Kerenského,“ pronesla Duvallová zvláštním neutrálním tónem. S Hesterem stáli každý z jedné strany a Kerenský je objímal pažemi. Zdálo se, že ho podpírají.

	„Pane,“ pozdravil ho Dahl.

	„Andy!“ vykřikl Kerenský. Pustil se Duvallové a Hestera, udělal dva vrávoravé kroky a plácl Dahla po rameni rukou, v níž nedržel skleničku s pitím. „Máme volno, nejsme na lodi. Hodnosti necháme stranou. Teďko jsem pro tebe jenom Anatolij. Řekni to.“

	„Anatolij,“ poslechl Dahl.

	„Vidíš, že to nebylo těžký, co?“ blábolil Kerenský. Jedním douškem vyprázdnil skleničku. „Vypadá to, že mi došlo pití,“ řekl a odpotácel se. Dahl povytáhl tázavě obočí k Duvallové a Hesterovi.

	„Zahlédl nás těsně předtím, než jsme vešli do hotelu. Přisál se na nás jako pijavice,“ vysvětlila Duvallová.

	„Ožralá pijavice,“ přidal se Hester. „Byl pěkně nametenej, už když jsme přišli.“

	„Ožralá nadržená pijavice,“ upřesnila Duvallová. „Ruku kolem krku mi dal proto, aby mě mohl osahávat. I když je poručík, nakopu mu prdel.“

	„Teď máme v plánu ho opít do němoty, než se vrhne na Duvallovou,“ řekl Hester. „Pak ho nacpeme do šachty na špinavé prádlo.“

	„Sakra, už sem zase jde,“ sykla Duvallová. Kerenský se k nim opravdu blížil. Potácel se spíš dozadu než dopředu, a často zastavoval, aby chytil rovnováhu.

	„Nechte to na mně,“ nabídl se Dahl.

	„To myslíš vážně?“ zeptala se Duvallová.

	„Jasně. Postarám se o něj, dokud neodpadne,“ potvrdil Dahl.

	„Tak to máš u mne jedno vykouření,“ řekla Duvallová.

	„Cože?“ ozvali se jednohlasně Dahl s Hesterem.

	„Promiň,“ omluvila se Duvallová. „Síla zvyku. U pozemních jednotek jsme vždycky, když někdo někomu prokázal laskavost, říkali, že má u něj nějakej sex. Když šlo o maličkost, tak to bylo vyhonění, střední důležitost byla vykouření. A něco fakt velkýho, tak to byla soulož. Je to ale jenom taková hláška.“

	„Chápu,“ řekl Dahl.

	„Žádný kouření se nekoná, aby bylo jasno,“ upozornila ho Duvallová.

	„Počítá se nabídka,“ řekl Dahl a otočil se k Hesterovi. „No a co ty? Mám vykouření i u tebe?“

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděl Hester.

	„Co to slyším o kouření?“ zajímal se Kerenský, který k nim nakonec doklopýtal.

	„Tak jo, máš,“ přitakal rychle Hester.

	„Skvělé,“ řekl Dahl. „Takže se sejdeme později.“ Hester s Duvallovou urychleně vycouvali ze salónku.

	„Kam to jdou?“ zeptal se Kerenský a pomalu mrkal.

	„Chystat oslavu narozenin,“ odpověděl Dahl. „Posadíme se, pane?“ Ukázal na nejbližší čalouněnou sedačku.

	„Anatolij,“ zopakoval Kerenský. „Bože, nesnáším, když lidi otravujou s hodnostma, když nejsou na lodi. Jsem radši, když si užívají volno na stanici.“

	Těžce dopadl na sedačku a jen zázrakem si nevylil pití. „Jsme všichni bratři ve zbrani, ne? Teda až na ty, co jsou sestry.“ Rozhlédl se a hledal Duvallovou. „Líbí se mi ta tvoje kamarádka.“

	„Já vím,“ řekl Dahl a posadil se vedle něj.

	„Víš, že mi zachránila život?“ pokračoval Kerenský. „Je to anděl. Myslíš, že se jí líbím?“

	„Ne,“ odvětil Dahl.

	„Proč ne?“ ozval se dotčeně. „Je na ženský nebo tak něco?“

	„Je vdaná za svou práci,“ vysvětlil mu Dahl.

	„Aha, takže vdaná,“ zamumlal si Kerenský pro sebe a zřejmě přeslechl zbytek věty. Pořádně si přihnul.

	„Můžu se vás na něco zeptat?“ nadhodil Dahl.

	Rukou, ve které nedržel skleničku, udělal Kerenský gesto jakoby řekl: Tak do toho!

	„Jak se dokážete tak rychle léčit?“

	„Co tím myslíš?“

	„Vzpomínáte, jak jste se nakazil na Merovii tou smrtelnou chorobou?“

	„Jasně,“ odpověděl Kerenský. „Skoro jsem umřel.“

	„Já vím,“ potvrdil Dahl. „Ale už za týden jste vedl průzkumný tým, ve kterém jsem byl i já.“

	„No, uzdravil jsem se, víš?“ řekl Kerenský. „Našli lék.“

	„Ano,“ potvrdil Dahl. „Já sám jsem ho přinesl komandéru Q’eengovi.“

	„Tos byl ty?“ zvolal Kerenský, a pak se vrhl na Dahla a sevřel ho v medvědím obětí. Trochu pití ze skleničky vyšplíchlo Dahlovi za krk. „Taky jsi mi zachránil život! Tady je plno lidí, kteří mi zachránili život. Všechny vás mám rád.“ Kerenský se rozlítostnil.

	„To nic,“ řekl Dahl a opatrně vzlykajícího poručíka odstrčil. Uvědomoval si, že všichni v salonku se snaží ignorovat, co se na sedačce děje. „Měl jsem na mysli to, že i s tím lékem jste se vyléčil až zázračně rychle. A hned jste byl vážně raněn na misi, které jsem se zúčastnil i já. A za pár dní jste byl zdravý jako rybička.“

	„Hm, no, víš, moderní medicína dokáže zázraky,“ řekl Kerenský. „Navíc jsem se vždycky rychle léčil. Máme to v rodině. O jednom z mých prapředků se traduje historka ještě z Velké vlastenecké války. Bojoval u Stalingradu. Dostal, no, asi dvacet zásahů od nějakýho nacisty, to ho však nezastavilo a dál po nich pálil. Člověče, ten byl neskutečnej. Tak jsem asi podědil jeho geny.“ Podíval se na svou skleničku. „Měl jsem tam víc,“ prohlásil.

	„To je dobře, že se tak rychle léčíte, vzhledem k tomu, jak často přijdete k úrazu,“ nadhodil Dahl.

	„Já vím!“ Kerenský náhle ožil. „Díky. Nikdo jiný si toho nevšiml! Chci říct, jak je to možný? Nejsem přece blbej, ani takový nemehlo. Ale pokaždý, když jsem na průzkumný misi, se všechno nějak posere. Víš, kolikrát jsem byl střelenej?“

	„Třikrát za poslední tři roky,“ odpověděl Dahl.

	„Jo!“ přitakal Kerenský. „Přidej k tomu všechny ty další věci, co se mi staly. Víš, čím to je? Ty mizerové, kapitán s Q’eengem, používají kouzlo voodoo, nebo něco podobnýho.“ Zamračeně seděl a jevil všechny známky toho, že už brzy usne.

	„Voodoo?“ pronesl Dahl a vytrhl Kerenského z letargie. „Myslíte?“

	„No, ne doslova,“ přiznal Kerenský. „Protože to je blbost. Ale někdy takovej pocit mám. Připadá mi, že kdykoliv mají kapitán s Q’eengem nějakou průzkumnou misi, o který vědí, že se něco může posrat, řeknou: ‚Hele, Kerenský, to je mise pro tebe jak dělaná.‘ A já pak skončím s protrženou slezinou. A většinou kvůli nějaký úplný blbosti, o který nemám ani páru. Jsem astrogátor, člověče. Jsem zatraceně skvělej astrogátor. Chci jenom… dělat svou práci. Jasný?“

	„Proč to kapitánovi a Q’eengovi nevysvětlíte?“ zajímal se Dahl.

	Kerenský se ušklíbl, a přitom se mu trochu zatřásl ret. „A co jim mám říct?“ zeptal se a začal gestikulovat rukama. „Nemůžu se zúčastnit téhle mise, kapitáne, komandére Q’eengu. Ať pro změnu vypíchnou oči někomu jinýmu.“ Na chvíli přestal mávat rukama a odmlčel se. „Kromě toho, já nevím. V tu chvíli mi to vždycky připadá rozumný, víš?“

	„Ne, nevím,“ přiznal Dahl.

	„Když mi kapitán řekne, že půjdu na průzkumnou misi, jako by mě začala řídit jiná část mozku,“ svěřil se Kerenský. Znělo to, jako by se snažil rozluštit nějakou záhadu. „Naroste mi sebevědomí, a připadá mi úplně přirozený, že astrogátor má sbírat vzorky nebo bojovat s vraždícími roboty. Pak se vrátím na Intrepid a pomyslím si: ‚Co jsem to zase sakra dělal?‘ Protože to vůbec nedává smysl, ne?“

	„Nevím,“ řekl Dahl.

	Kerenský se na chvíli pohroužil do myšlenek, a pak nad tím mávl rukou. „Ať je to jak chce, kašlu na to,“ prohlásil a rozjasnil tvář. „Přežil jsem další den, mám volno a bavím se s lidmi, kteří mi zachránili život.“ Znovu se vrhl na Dahla. „Mám tě rád, chlape. Fakt, že jo. Dáme si ještě jeden drink a pak najdeme nějaký holky. Chci ho vykouřit. Taky ho chceš vykouřit?“

	„Už mám dvě nabídky,“ řekl Dahl. „Jsem v pohodě.“

	„Hm,“ zabručel Kerenský. „To je dobře.“ A pak mu klesla hlava na Dahlovo rameno a začal chrápat.

	Dahl vzhlédl a nad sebou spatřil své čtyři přátele, jak ho upřeně pozorují.

	„Všichni mi dlužíte vykouření,“ oznámil jim.

	„A nechtěl bys místo toho radši drink?“ zeptal se Finn.

	„Beru,“ řekl Dahl. Krátce pohlédl na Kerenského. „Co budeme dělat s tou Šípkovou Růženkou?“

	„Venku je šachta na špinavý prádlo,“ upozornil znovu Hester s nadějí v hlase.
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	„Tohle je plán Intrepidu, stažený z lodní databáze,“ řekl Dahl Finnovi a Duvallové při obědě a rozložil ho před nimi. Vedle položil druhý. „A tohle je plán, který jsem dostal z archivu akademie. Všimli jste si něčeho?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Finn po minutě.

	„Já taky ne,“ prohlásila Duvallová krátce nato.

	Dahl vzdychl a ukázal na plány. „Tohle jsou nákladové tunely,“ vysvětlil jim. „Používají se pro transport nákladu po celé lodi, ale není důvod, proč by do nich nemohli chodit lidi. Údržbářská četa tam chodí pravidelně fyzicky kontrolovat lodní systémy. Jsou navrženy tak, aby údržbáři nepřekáželi zbytku posádky.“

	„A ty myslíš, že se tam ukrývá Jenkins?“ zeptala se Duvallová.

	„Kde jinde by byl?“ opáčil Dahl. „Vychází ven, jen když mu to vyhovuje, jinak ho nikdo neviděl. Vezmi si, kolik je na lodi členů posádky. Jediný způsob, jak můžeš zmizet, je, že se budeš zdržovat na místě, kam prakticky nikdo z posádky nechodí.“

	„Jedinou chybičkou té teorie je, že nákladové tunely jsou fakt tunely,“ upozornil ho Finn. „A i když tam nejsou lidi, pořád tam jezdí ty automatické nákladní vozíky. Pokud by zůstal na jednom místě delší dobu, musel by zablokovat provoz, nebo by ho nějaký vozík srazil.“

	Dahl zakýval prstem. „Podívej se, tady je to, čeho jste si nevšimli. Hele…“ ukázal na čtvereček uvnitř labyrintu nákladových tunelů. „Když zrovna vozíky nic nepřevážejí, musí někde parkovat. Nezůstávají přece v tunelech. Shromažďují se v těchto distribučních centrech. A v nich je dost prostoru, aby se tam člověk ukryl.“

	„Dokud to tam neucpou nepoužívané vozíky,“ poznamenala Duvallová.

	„Přesně tak,“ souhlasil Dahl. „A podívejte se. Na plánu Intrepidu z lodní databáze je šest těchto distribučních center. Ale na plánu z archivu je jich sedm.“ Poklepal prstem na jeden čtvereček. „Tohle distribuční centrum je mimo hlavní lodní systémy, což znamená, že údržbářské čety nemají důvod se k němu přibližovat. Je to nejvzdálenější místo od všech ostatních, na jakém můžete být, a přesto jste pořád na lodi. Tam je Jenkins. Deus ex machina. Tam ho najdeme.“

	„Nechápu, proč nepožádáš velitelku, aby vás seznámila,“ řekla Duvallová. „Když jsi říkal, že Jenkins je v podstatě její podřízený.“

	„To jsem zkoušel, ale nikam to nevedlo,“ odpověděl Dahl. „Collinsová mi nakonec řekla, že Jenkins se objeví, jen když sám chce, a jinak ho nechávají na pokoji. Pomáhá jim sledovat kapitána, Q’eenga a ostatní. Nechtějí ho naštvat, aby se na ně nevykašlal. To by pak přišli o svoji výhodu.“

	„My o vlku…“ pronesl Finn a kývl hlavou. Dahl se otočil a spatřil, jak k němu míří vědecký důstojník Q’eeng. Začal vstávat.

	Q’eeng mávl rukou, aby zůstal sedět. „Pohov, podporučíku.“ Všiml si rozložených plánů. „Studujete plány lodi?“

	„Jen hledám způsob, jak dělat svou práci co nejlíp,“ řekl Dahl.

	„Takovou iniciativu oceňuji,“ uznale pokýval hlavou Q’eeng. „Podporučíku, zanedlouho doletíme do soustavy Eskridge, odkud jsme dostali tísňové volání z tamní kolonie. Zprávy jsou útržkovité, ale mám podezření na biologického původce potíží, takže sestavuji průzkumný tým z vašeho oddělení, který mě doprovodí. Vybral jsem vás. Setkáme se v hangáru u raketoplánu za půl hodiny.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl. Q’eeng pokývl a odešel. Dahl se otočil zpátky k Duvallové a Finnovi. Dívali se na něj se zvláštním výrazem ve tvářích. „Co je?“

	„Průzkumný tým s Q’eengem,“ pronesla Duvallová.

	„Ale! Podivná náhoda, nezdá se ti?“ zeptal se Finn.

	„Snažme se nebýt příliš paranoidní,“ mírnil je Dahl.

	„Koneckonců, je to absurdní,“ řekl Finn.

	Dahl posunul plány k Finnovi. „Zatímco budu pryč, Finne, najdi způsob, jak bychom se mohli dostat k Jenkinsovi, aby o nás nevěděl. Chci si s ním promluvit, ale kromě toho, že nás varoval, mám dojem, že on s námi mluvit nechce. Nerad bych mu dal tuhle možnost na výběr.“

	~

	„Je to všechno tvoje vina,“ zasyčel Cassaway na Dahla. On, Cassaway a Mbeke tvořili průzkumný tým s Q’eengem a členem bezpečnostního týmu Taylorem. Q’eeng pilotoval raketoplán ke kolonii a Taylor seděl na místě druhého pilota. Xenobiologové seděli vzadu. Ti druzí dva s ním nepromluvili ani slovo. Chovali se k němu chladně i během krátkého brífinku před letem a většinu cesty raketoplánem k planetě. Tohle byla první slova, která mu za celou dobu řekli.

	„Jak to může být moje vina?“ bránil se Dahl. „Neřekl jsem kapitánovi, aby sem letěl.“

	„Tvoje vina je, že ses vyptával na Jenkinse!“ vyčetl mu Cassaway. „Štveš ho tím, jak se o něj furt zajímáš.“

	„Nemůžu se na něj ptát?“ otázal se Dahl.

	„Ne, pokud ho tím poštveš proti nám,“ odsekla Mbeke.

	„Buď zticha, Fiono,“ zarazil ji Cassaway. „Je to taky tvoje vina.“

	„Moje?“ nechápavě potřásla hlavou. „Já nechodím kolem a nepokládám všem pitomý otázky!“

	Cassaway ukázal prstem na Dahla. „Ty ses o Jenkinsovi před ním zmínila! Dvakrát!“

	„To mi uklouzlo,“ přiznala Mbeke. „Poprvé jsem jen udržovala konverzaci. A podruhý jsem myslela, že už na tom nezáleží. Stejně to už věděl.“

	„Podívej se, kam nás to dostalo, Fiono.“ Cassaway ukázal rukou kolem sebe. „Vykládejmi o tom, že na tom nezáleží. Sidu Blackovi jsi o Jenkinsovi nikdy neřekla.“

	„Sid Black byl kretén,“ odsekla Mbeke.

	„A tenhle není?“ zeptal se Cassaway a opět ukázal na Dahla.

	„Haló, jsem tady,“ ozval se Dahl.

	„Jdi do hajzlu,“ řekl Cassaway Dahlovi. Pak se podíval na Mbeke. „A ty taky, Fiono. Mělas to vědět.“

	„Jen jsem udržovala konverzaci,“ zopakovala Mbeke zdrceně, oči sklopené.

	Dahl je chvíli pozoroval. „Nevěděli jste, že se blíží Q’eeng, že ne?“ prohlásil nakonec. „Nebyl čas, aby Collinsová nebo Trin šli pro kafe, ani abyste se vy dva mohli schovat ve skladu. Q’eeng prostě vešel do laborky a nachytal vás tam. A když řekl Collinsové, že potřebuje někoho do průzkumného týmu –“

	„Navrhla nás,“ doplnila Mbeke.

	„A tebe,“ vyštěkl Cassaway. „Q’eeng chtěl, aby se zúčastnila taky ona nebo Ben, ale navrhla tebe. Připomněla mu, že jsi vyřešil ten případ s merovianskou infekcí. Řekla, že jsi nejlepší xenobiolog, kterého kdy měla ve svém oddělení. To je samozřejmě lež. Nejsi nejlepší. Ale zabralo to, protože jsi tady místo ní nebo Bena.“

	„Aha,“ řekl Dahl. „Dalo se to čekat, protože jsem nový. Na nejnižší příčce žebříčku. Člověk, který se dá snadno nahradit každých pár měsíců, že? Ale vy dva,“ kývl na ně, „vy jste si mysleli, že jste chráněni. Přežili jste dostatečně dlouho, abyste si mysleli, že Collinsová vás Q’eengovi nepředhodí, když bude muset. Domnívali jste se, že by vám dokonce mohla dát přednost i před Benem Trinem, že jo?“

	Cassaway odvrátil pohled. Mbeke začala tiše plakat. „Překvapilo vás, když jste zjistili, kde se na tom žebříčku nacházíte, co?“

	„Zmlkni, Dahle,“ zavrčel Cassaway, ale ani se na něj nepodíval.

	Zbytek cesty na planetu všichni mlčeli.

	~

	Žádné kolonisty nenašli. Jen jejich části a spoustu krve.

	„Paprskomety na plný výkon,“ nařídil Q’eeng. „Cassawayi, Mbeke a Dahle, chci, abyste sledovali krvavé stopy do lesa. Pořád je šance, že najdeme někoho naživu, nebo nějakou mrtvolu toho, kdo tohle všechno způsobil. Já zkontroluji správní budovu a zjistím, jestli je tam něco, co by tenhle masakr vysvětlovalo. Taylore, jdete se mnou.“ Q’eeng odkráčel k velkému hranatému obytnému bloku s Taylorem v patách.

	„Jdeme,“ řekl Cassaway a vyrazili s Dahlem a Mbeke směrem klesu.

	Když prozkoumali pár stovek metrů lesa, našli roztrhané mrtvé tělo.

	„Podej mi vzorkovník,“ požádal Dahl Mbeke, která nesla zařízení na odběr vzorků. Sundala ho z ramene a podala Dahlovi, který poklekl a zasunul sondu do ostatků.

	„Pár minut potrvá, než mi přístroj oznámí výsledek,“ řekl Dahl, aniž by vzhlédl od mrtvého těla. „Vzorkovník musí projít knihovnu DNA celé kolonie. Postarejte se, aby mě nedostalo to, co zabilo tady tohohle, zatímco budu čekat na výsledky.“

	„Dávám pozor,“ ozval se Cassaway. Dahl se vrátil ke své práci.

	„Je to jakýsi Fouad Ali,“ oznámil jim Dahl po několika minutách čekání. „Zdá se, že byl lékařem kolonie.“ Dahl se zahleděl přes Aliho mrtvolu dál do lesa. „Stopy krve vedou tímhle směrem. Chceme je dál sledovat?“

	„Co to děláš?“ uslyšel Dahl, jak se Mbeke ptá.

	„Cože?“ Dahl se otočil a spatřil, jak na něj Cassaway míří paprskometem a Mbeke na něj překvapeně zírá.

	Cassaway se ušklíbl. „Sakra, Fiono, nemůžeš jednou držet hubu?“

	„Souhlasím s Fionou,“ ozval se Dahl. „Co to děláš?“ Pokusil se postavit.

	„Ani se nehni,“ nařídil mu Cassaway. „Nehýbejse, nebo tě zastřelím.“

	„Připadá mi, že mě chceš zastřelit v každém případě,“ podotkl Dahl. „Ale není mi jasné proč…?“

	„Protože jeden z nás musí umřít,“ oznámil mu Cassaway. „Tak to na průzkumných misích chodí. Jestliže vede průzkumný tým Q’eeng, některý z jeho členů zemře. Někdo vždycky zemře. Ale jakmile někdo zemře, tak zbytek týmu už je v bezpečí. Tak to funguje.“

	„Poslední, kdo mi vykládal tuhle teorii, byl rozsekán na malé kousky i potom, co někdo jiný zemřel,“ namítl Dahl. „Domnívám se, že to nefunguje tak, jak si myslíš.“

	„Zmlkni,“ obořil se na něj Cassaway. „Když umřeš ty, já a Fiona vyvázneme živí. Ty budeš ta oběť. Jakmile je oběť usmrcena, zbytek je v bezpečí. Nám se nic nestane.“

	„Takhle to opravdu není,“ snažil se ho přesvědčit Dahl. „Kdy jsi byl naposled na nějaké průzkumné akci, Jakeu? Já se jedné zúčastnil před pár týdny. Tak, jak tvrdíš, to nefunguje. Přehlížíš některé maličkosti. Když mě zastřelíš, stejně nebudeš v bezpečí. Fiono…“ Dahl se otočil k Mbeke, aby se pokusil přesvědčit ji. Právě zvedala paprskomet a namířila ho na něj.

	„Ale no tak, lidi,“ mírnil je Dahl. „Střelbu ze dvou paprskometů těžko někdo přehlédne.“

	„Nastav ho na nejnižší výkon,“ nařídil Cassaway Mbeke. „Miř mu doprostřed těla. Až padne, rozřežeme ho. Tím budeme krytí. Krev vysvětlíme tím, že jsme se ho snažili zachránit, a…“. Dál už se nedostal, protože na něj i Mbeke ze stromu skočily nějaké potvory.

	Oba padli a s křikem se bránili útočníkům, kteří je okamžitě začali trhat na kusy. Dahl na chvíli překvapeně otevřel ústa, a pak vyskočil a rozběhl se jako o život směrem ke kolonii. Spíš vytušil než viděl, že ho náhlý pohyb zachránil před útokem shora na poslední chvíli.

	Prchal mezi stromy a volal na Q’eenga a Taylora. Částí své mysli uvažoval, jestli běží správným směrem. Druhá část mysli se zaobírala myšlenkou, proč nepoužil telefon, aby se s Q’eengem spojil. A třetí část mysli mu připomněla, že má u sebe paprskomet, který mohl účinně zničit to, co právě trhalo na kusy Cassawaye a Mbeke.

	Čtvrtý hlas mu v mysli říkal: „Tohle je ta část, kde běžíš a křičíš z plných plic.“

	Poslouchal ten čtvrtý hlas.

	Zahlédl mezeru mezi stromy a v ní v dálce spatřil obytné bloky kolonie a postavy Q’eenga a Taylora. Dahl co nejhlasitěji vykřikl a ze všech sil prchal směrem k nim. Celou dobu mával rukama, aby upoutal jejich pozornost.

	Viděl, jak se jejich postavy zavrtěly, jako by ho zaslechli.

	Pak mu něco podrazilo nohy a on upadl.

	Ty potvory se na něj okamžitě sesypaly, kousaly ho a škrábaly. Dahl řval bolestí, strhával je ze sebe, a pak v panice zahlédl něco, co vypadalo jako oko, a tak do toho vrazil palec. Útočník zařval a odskočil, a Dahl po něm skočil. Jenže ta potvora byla tak mrštná, že hned byla zase na něm, a Dahl cítil, jak se mu zakousla do ramene. Pálivá bolest mu prozradila, že ať ho napadlo cokoliv, je to jedovaté. Dahl znovu našel oko, podruhé do něj píchl, a tak přinutil toho tvora couvnout. Tentokrát však byl příliš omámený, než aby se pohnul.

	Jedna oběť, a všichni ostatní jsou v bezpečí, pomyslel si, a poslední, co spatřil, byly velice děsivé zuby, které se blížily k jeho hlavě.

	~

	Dahl se vzbudil, a když otevřel oči, spatřil kolem sebe své přátele.

	„Eh…“

	„Finne, dej mu trochu napít,“ požádala Duvallová. Finn vyndal malý pohárek s brčkem z držáku na boku nemocničního lůžka a vložil mu ho do úst. Dahl se opatrně napil.

	„Nejsem mrtvej,“ zašeptal nakonec.

	„Ne,“ potvrdila Duvallová. „Ne, že by ses o to nesnažil. V tom, co z tebe zbylo, když tě dopravili zpátky na loď, nemusela být ani jiskřička života. Doktor Hartnell tvrdí, že jsi měl štěstí, že k tobě Q’eeng s Taylorem doběhli ještě včas, jinak by tě ty potvory sežraly zaživa.“

	Poslední věta rozhýbala něco v Dahlově paměti. „Cassaway? Mbeke?“ zeptal se.

	„Jsou mrtví,“ sdělil mu Hanson. „Moc toho z nich nezbylo.“

	„Jsi jediný z toho průzkumnýho týmu, kdo zůstal naživu,“ řekl Hester. „Kromě Q’eenga, samozřejmě.“

	„Taylor?“ zaskřehotal Dahl.

	„Kouslo ho to,“ odpověděla Duvallová, která si správně vyložila jeho otázku. „Ty potvory byly jedovatý. Jed lidi nezabije, ale naruší jim psychiku. Taylor se úplně pomátl a na lodi začal kolem sebe střílet. Zabil tři členy posádky, než ho zastavili.“

	„To se podle nich stalo i v kolonii,“ doplnil Finn. „V lékařských záznamech stojí, že muže na lovu ty potvory pokousaly. Když se vrátili do kolonie, začali bezhlavě střílet po všem, co se hýbalo. Pak přišli ti tvorové, sebrali mrtvé, a zabili všechny, kteří střelbu přežili.“

	„Q’eeng byl taky pokousanej, ale kapitán Abernathy ho nechal zavřít na samotku, dokud nevyrobili protijed,“ dodal Hanson.

	„Z tvý krve,“ řekl Hester. „Byl jsi v bezvědomí, takže jsi nemohl zešílet. Tvoje tělo tak mělo dostatek času, aby jed vstřebalo a neutralizovalo.“

	„Q’eeng měl štěstí, žes přežil,“ poznamenala Duvallová.

	„Ne,“ namítl Dahl a ukázal rukou na sebe. „Já měl štěstí, že mě potřeboval.“
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	„Co je to?“ zeptal se Dahl z nemocničního lůžka a vzal si jeden z předmětů, které držel Finn v otevřené dlani. Byly podobné knoflíkům.

	„Způsob, jak se nenápadně přiblížit k Jenkinsovi,“ odpověděl Finn a rozdal je všem. „Jsou to identifikační transpondéry nákladních vozíků. Vymontoval jsem je z vyřazených vozíků ve skladišti. Dveře do nákladových tunelů zaznamenají každé otevření a zavření a pátrají po identifikaci. Členové posádky mají k identifikaci své telefony. A vozíky tohle.“

	„Proč jenom neodložíme telefony a nejdeme tam bez ničeho, podle čeho by nás mohl systém identifikovat?“ zeptal se Hanson a prohlížel si knoflík proti světlu.

	„Protože systém by zaznamenal otevření dveří bez identifikace,“ odvětil Finn. „Jestli je Jenkins tak paranoidní a ostražitý, jak si Andy myslí, neunikne to jeho pozornosti.“

	„Takže odložíme telefony, každý si vezmeme tenhle knoflík a půjdeme za ním,“ řekl Dahl.

	„Takový plán jsem vymyslel,“ přitakal Finn. „Pokud ovšem někdo nemá lepší.“

	„Já jsem se poslední dva týdny jenom léčil,“ řekl Dahl. „Podle mě je to dobrý plán.“

	„Tak kdy se za ním vydáme?“ zeptala se Duvallová.

	„Pokud sleduje pohyb kapitána a nejvyšších důstojníků, musí to dělat při jejich směně,“ uvažoval Dahl nahlas. „Což znamená první směnu. Když se k němu dostaneme krátce po začátku třetí směny, máme velkou šanci překvapit ho ve spánku.“

	„Takže se probudí a bude mít nad sebou pět lidí, kteří na něj budou civět,“ poznamenal Hester. „To ho určitě přesvědčí, aby nebyl tak paranoidní.“

	„Nemusí vůbec spát, a když nás zahlédne, pokusí se utéct,“ namítl Dahl. „Kdyby k němu šel jenom jeden z nás, mohl by nám uniknout. Ale když půjdeme všichni, je menší pravděpodobnost, že nám proklouzne, zvlášť když se k němu budeme blížit z různých směrů.“

	„Všichni buďte připraveni zajmout Yettiho,“ nabádal je Finn. „Ten chlápek je velkej a zarostlej.“

	„Kromě toho, ať už se na téhle lodi děje cokoliv, myslím, že se to všichni chceme dozvědět radši dřív než později,“ dodal Dahl.

	„Takže krátce po začátku třetí směny,“ ujistila se Duvallová. „Dneska?“

	„Dnes ne,“ odpověděl Dahl. „Dopřejte mi ještě tak den dva, abych se trochu rozhýbal.“ Protáhl se a sykl bolestí.

	„Kdy tě odtud propustí?“ zeptal se Hanson. Pozorně sledoval, jak se snaží rozpohybovat ztuhlé tělo.

	„Dneska jsem tu poslední den,“ řekl Dahl. „Až odejdete, provedou mi poslední testy. Už jsem v pořádku, jen mám ztuhlý celý tělo, jak jsem poslední dva týdny jenom ležel,“ pokračoval. „Za pár dní už budu připraven jít za Jenkinsem. Mezitím, až mě propustí, musím udělat ještě jednu věc. Zajít do xenobiologické laboratoře a zjistit, proč se za mnou nepřišel podívat ani jeden z mých nadřízených důstojníků.“

	„Může to mít spojitost s tím, že tvoji dva kolegové nepřežili misi,“ nadhodil Hester. „Ale to jen hádám.“

	„O tom nepochybuju,“ ubezpečil ho Dahl. „Ale musím zjistit, co jiného za tím ještě je.“

	~

	„Ani se neobtěžujte,“ uvítala ho poručík Collinsová, když vešel do xenobiologické laboratoře. „V téhle laboratoři už nepracujete. Převelela jsem vás.“

	Dahl se zarazil a rozhlédl se kolem sebe. Collinsová se proti němu rozhodně postavila. Trin na svém pracovišti za ní se plně soustředil na svůj pracovní tablet. Od dalších pracovních stolů na něj nepokrytě zíraly dvě nové tváře.

	„Noví Cassaway a Mbeke?“ zeptal se Dahl a otočil se zpátky ke Collinsové.

	„Jake a Fiona jsou nenahraditelní,“ odsekla.

	„Jistě, pouze postradatelní,“ přikývl Dahl. „Přinejmenším když jde o jejich účast na průzkumné akci.“ Kývl hlavou směrem ke dvěma nováčkům. „Už jste jim řekla o Q’eengovi? Nebo o kapitánovi? Vysvětlila jste jim vaše náhlé mizení, když se některý z nich ukáže? Viděli už Bednu, poručíku?“

	Collinsová se viditelně snažila se ovládat. „Nic z toho už není vaše starost, podporučíku,“ prohlásila nakonec. „V téhle laboratoři už nepracujete. Podporučík Deeová, mladší vědecký důstojník na můstku, přišla před týdnem o život na průzkumné misi. Doporučila jsem vás Q’eengovi jako jejího náhradníka. Souhlasil. Nastupujete zítra. Můžete to brát jako povýšení. Gratuluji.“

	„Někdo mi nedávno radil, abych se držel od můstku dál,“ připomněl jí Dahl, a pak kývl hlavou směrem k Trinovi. „Vlastně mi to řekli dva lidé. A jeden velice naléhavě.“

	„Nesmysl,“ odbyla ho Collinsová. „Můstek je pro někoho jako vy přímo ideální místo. Budete v každodenním kontaktu s vyššími důstojníky, takže vás budou moct dobře poznat. A taky tam bude spousta příležitostí, jak zažít nějaké dobrodružství. Budete vysílán na průzkumné mise alespoň jednou týdně. Někdy třeba i častěji.“ Pousmála se.

	„No,“ ušklíbl se Dahl. „Váš návrh na takové povýšení nepochybně svědčí o tom, co si o mně myslíte, poručíku.“

	„Nemyslím si nic,“ řekla Collinsová. „Není to víc, než si zasloužíte. A teď byste už měl jít, podporučíku. Potřebujete si odpočinout před první směnou na můstku.“

	Dahl se postavil do pozoru a rázně zasalutoval. Collinsová se od něj odvrátila bez pozdravu.

	Dahl se otočil a zamířil ke dveřím. Pak si to ale rozmyslel a přistoupil ke dvěma nováčkům. „Jak dlouho tu jste?“ zeptal se dívky, co k němu byla blíž.

	Ta nejdřív vrhla krátký pohled na svého kolegu, a pak se zadívala zpátky na Dahla. „Čtyři dny,“ odpověděla. „Byli jsme převeleni z Honsu.“

	„Ještě jste nebyli na žádné průzkumné misi?“ zeptal se Dahl.

	„Ne, pane,“ odpověděla.

	Dahl přikývl. „Něco vám poradím.“ Ukázal za sebe na Collinsovou a Trina. „Když se tihle dva náhle rozhodnou jít na kafe, je nejvyšší čas, abyste šli do skladu udělat inventuru. Oba dva a hodně rychle. Mám dojem, že se nebudou obtěžovat vám to říct. Domnívám se, že to v téhle laborce už nikdy nikomu neřeknou. Takže vám to říkám já. Sledujte je. A dávejte si na ně pozor, ať vás nepodrazí.“

	Dahl se otočil a vyšel ven. Zanechal za sebou dva vyjevené členy posádky a dva velice naštvané důstojníky.

	~

	„Zpomal, Andy,“ brzdila ho Duvallová, a spěchala, aby ho dohonila. „Právě tě pustili z ošetřovny.“

	Dahl něco zavrčel a dál rychle kráčel chodbou. Duvallová s ním srovnala krok.

	„Myslíš, že tě převelela na můstek proto, aby se ti pomstila za tvé kolegy z laborky?“ zeptala se.

	„Ne,“ řekl Dahl. „Převelela mě na můstek proto, že když musela poslat Jakea a Fionu na misi, zahrálo jí to na nervy.“

	„Ale co?“ zeptala se Duvallová.

	Dahl na ni krátce pohlédl. „Že má strach,“ odpověděl. „Všichni na týhle lodi mají strach, Maio. Skrývají se a mizí, a hledají způsoby, jak nemyslet na to, kolik času tráví v úkrytu. A pak najednou přijde okamžik, kdy se nestačí schovat, a musí čelit sami sobě. Ale to nemají rádi. Proto mě Collinsová převelela na můstek. Jinak by si totiž pokaždé, kdy by se na mě podívala, uvědomila, jak je zbabělá.“ Opět se rozběhl.

	„Kam máš namířeno?“ zeptala se ho Duvallová.

	„Nech mě být, Maio,“ odbyl ji Dahl. Duvallová se zastavila. Dahl se rychle vzdálil.

	Po pravdě řečeno, Dahl neměl ponětí, kam jde. Vřelo to v něm, cítil vztek a bezmoc, a rychlá chůze mu na Intrepidu plném lidí zajišťovala relativní samotu.

	Proto když se chodby vylidnily a Dahl pocítil únavu, kterou se hlásily dlouho nepoužívané svaly, s překvapením zjistil, že se nachází u dveří do nákladového tunelu, které byly nejblíž k Jenkinsově tajné skrýši.

	Dlouhou minutu tam stál a v duchu si probíral plán celé skupiny přikrást se k Jenkinsovi a zjistit, co ví.

	„K čertu s tím,“ rozhodl se. Bouchl do ovládacího panelu a otevřel dveře do tunelu.

	Na druhé straně stál Yetti. Popadl ho a zatáhl dovnitř. Dahl překvapeně vyjekl, ale neměl sil vzdorovat. Vklopýtal do chodby. Yetti, Dahlovi už známý jako Jenkins, za ním zavřel dveře.

	„Přestaň ječet,“ napomenul ho Jenkins a zacpal si uši. „Ježíši Kriste, to je strašnej zvuk!“

	Dahl se ohlédl na zavřené dveře a pak zpátky na Jenkinse. „Jak jsi to udělal?“ zeptal se. „Jak jsi to věděl?“

	„Protože jsem expert na lidské jednání,“ odvětil Jenkins. „A jak to u lidí bývá, jste snadno předvídatelní. A protože tě neustále sleduju přes telefon, ty troubo.“

	„Takže víš –“

	„O vašem příliš komplikovaném plánu, jak se ke mně připlížit? Jo,“ přiznal Jenkins. „Tvůj přítel Finn má k dobru tu věc s transpondéry vozíků. Neví ovšem, že kdykoliv je použit transpondér vyřazeného vozíku, dostanu ihned upozornění. Není první člověk, kterého napadlo použít tuhle fintu, aby se dostal do těchto tunelů. A ty taky nejsi první osoba, která se mě snaží najít.“

	„Nejsem,“ povzdychl Dahl.

	Jenkins luskl prsty, jako by chtěl upoutat Dahlovu pozornost. „A co jsem právě řekl? Takové zbytečné řeči nám k ničemu nejsou.“

	„Promiň,“ vzpamatoval se Dahl. „Polepším se. Pokoušeli se tě najít i jiní, ale neuspěli.“

	„Správně,“ potvrdil Jenkins. „Nechci, aby mě kdokoliv našel, a ti, kteří využívají moje služby, si taky nepřejí, aby mě někdo našel. Mezi námi, dokázali jsme se vyhnout každému, s kým se nechci setkat.“

	„Takže se mnou se setkat chceš,“ nadhodil opatrně Dahl.

	„Přesnější je, že se chceš setkat ty se mnou, a já ti to dovolím,“ vyjasnil situaci Jenkins.

	„Proč já?“ zeptal se Dahl.

	„Právě jsi byl převelen na můstek,“ odpověděl Jenkins.

	„To jsem byl,“ potvrdil Dahl. „A vzpomínám si, jak jsi mě důrazně varoval, abych se právě můstku vyhýbal.“

	„A proto ses rozhodl mě vyhledat,“ řekl Jenkins. „Přestože jsi tím zmařil plán, který jste s přáteli vymysleli.“

	„Ano,“ přiznal Dahl.

	„Proč?“ zeptal se Jenkins.

	„Nevím,“ odpověděl Dahl. „Asi mi to nemyslelo moc jasně.“

	„Špatně,“ opravil ho Jenkins. „Myslelo ti to jasně, ale ne vědomě. Takže teď se nad tím zamysli vědomě a odpověz mi proč. Ale pospěš si. Necítím se tu v bezpečí.“

	„Protože ty víš proč,“ prohlásil Dahl. „Všichni ostatní na Intrepidu vědí, že s touhle lodí není něco v pořádku. Každý si hledá nějaký způsob, jak se vyhnout tomu, aby ho něco postihlo. Jenže nikdo neví proč. A ty to víš.“

	„Možná,“ připustil Jenkins. „Ale proč na tom záleží?“

	„Protože když nevíš, proč je něco takové, jaké to je, tak nevíš vlastně vůbec nic,“ řekl Dahl. „Všechny úvahy a domněnky nejsou k ničemu, když pro ně neznáš důvod. Okolnosti se změní – a jsi v koncích.“

	„To všechno jsou jen povšechné logické úvahy,“ trápil ho dál Jenkins. „Nevysvětluje to důvod, proč ses rozhodl mě najít teď.“

	„Protože teď se mě někdo snaží zabít,“ přiznal Dahl. „Collinsová mě převelela na můstek, protože se rozhodla, že se mě zbaví.“

	„Hm, úmrtí při průzkumných misích. Na téhle lodi funguje velice spolehlivě,“ poznamenal Jenkins.

	„Od zítřka sloužím na můstku,“ pokračoval Dahl. „Pak už nebude otázkou to, jestli zemřu, ale kdy se to stane. Nemám moc času. Potřebuju to vědět teď hned.“

	„Aby ses mohl vyhnout smrti,“ doplnil Jenkins.

	„To by bylo fajn,“ souhlasil Dahl.

	„Collinsová se také chce vyhnout smrti, a tys ji za to právě označil za zbabělce.“

	„Neřekl jsem, že je zbabělá, kvůli tomu,“ namítl Dahl.

	„Ne, zřejmě ne,“ uznal Jenkins.

	„Kdybych pochopil proč, třeba bych se mohl držet mimo, abych neskončil mrtvý, a třeba bych dokázal ochránit ty ostatní,“ vysvětloval Dahl. „Na pár lidech mi tu záleží. Rád bych, aby zůstali naživu.“

	„Tak jo,“ řekl Jenkins. „Položím ti ještě jednu otázku, Dahle. Co když ti řeknu, co si myslím, a tobě to bude připadat šílené?“

	„Tohle se stalo?“ zeptal se Dahl. „S Collinsovou a Trinem? Pracoval jsi pro ně. Prozradil jsi jim, že máš určitou teorii. Vyslechli si ji, a nevěřili tomu?“

	Jenkins se zachechtal. „Řekl jsem šílené, ne neuvěřitelné,“ upozornil ho. „A myslím, že zrovna Collinsová tomu věří.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Dahl.

	„Protože právě to z ní dělá zbabělce,“ odvětil Jenkins a přejel Dahla pohledem. „Ale z tebe možná ne. Třeba vůbec ne. A možná ani z tvých přátel. Tak je svolej, podporučíku Dahle. Setkáme se dneska v noci v mé skrýši. Ve stejný čas, kdy jste mě chtěli přepadnout. Zatím nashle.“ Otočil se k odchodu.

	„Můžu ještě otázku?“ zeptal se Dahl.

	„Myslíš kromě téhle?“ zavtipkoval Jenkins.

	„Vlastně dvě,“ upřesnil Dahl. „Cassaway tvrdil, že se dostali na tu průzkumnou misi, protože jsi jim neřekl, že k nim míří Q’eeng. Vyčetl mi, že to byla odplata za to, že jsem se snažil o tobě vyzvídat. Byla?“

	„Ne,“ odmítl Jenkins. „Neřekl jsem jim o Q’eengovi, protože jsem v té době spal. Nemůžu neustále všechno sledovat. A ta druhá otázka?“

	„Varoval jsi mě, abych se držel dál od můstku,“ řekl Dahl. „Já i Finn. Proč jsi to udělal?“

	„No, tvému příteli jsem to řekl proto, že tam zrovna byl. Usoudil jsem, že tím nic nezkazím, i když je trochu blbej,“ odpověděl Jenkins. „A co se týče tebe, no, dejme tomu, že mám zvláštní zájem o xenobiologickou laboratoř. Ze sentimentálních důvodů. A řekněme, že jsem odhadl, že tvoje reakce na to, co se tady na Intrepidu děje, půjde dál a překoná obvyklý strach. Takže jsem usoudil, že osobní varování a dobrá rada nemůžou uškodit.“

	Jenkins mávl rukou, jako by chtěl říct: Vidíš? „A podívej se, jak to zatím dopadlo. Přinejmenším jsi stále živ. Zatím.“ Natáhl ruku k ovládacímu panelu a otevřel dveře, aby se mohl Dahl vrátit. Pak odešel.
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	„No tak,“ pronesl netrpělivě Jenkins a ťukal do ovládacího panelu zobrazovacího stolu. Nad stolem krátce zablikal holografický obrázek, a pak zhasl. Jenkins naklapal pokyn znovu. Dahl pohlédl na Duvallovou, která se spolu s Hansonem, Finnem a Hesterem mačkala v Jenkinsově mrňavém obydlí. Obrátila oči v sloup.

	„Je mi líto,“ zamumlal Jenkins zdánlivě k pěti členům posádky, kteří se tísnili kolem něj, ale především k sobě. „Používám vybavení, které už nikdo nechce. Vozíky mi ho přivezou. To si pak musím opravit. Občas je zastaralé.“

	„To je v pohodě,“ ujistil ho Dahl. Pohledem přejel po svém okolí. Kromě Jenkinse a jich pěti byl sklad nákladních vozíků napěchován Jenkinsovými věcmi. Velkým holografickým stolem, který stál mezi ním a pěticí návštěvníků, úzkým lůžkem, menší skříní, na které měl naskládané krabice s hygienickými čisticími ubrousky, paletou s potravinovými dávkami Světové unie, určenými pro průzkumné týmy, a přenosným záchodem. Dahl uvažoval, jak se toaleta vyprazdňuje a obsluhuje. Nevěděl jistě, zda to doopravdy touží vědět.

	„Začne to fungovat v dohledné době?“ zeptal se Hester. „Nepočítal jsem s tím, že to bude trvat tak dlouho, a začíná se mi chtít na záchod.“

	Jenkins ukázal na toaletu. „Posluž si.“

	„To radši ne,“ odmítl Hester.

	„Můžeš nám celou věc jen říct,“ navrhl Dahl. „Nemusíme to mít s obrazovým doprovodem.“

	„Ale ano,“ řekl Jenkins. „Kdybych vám to jenom řekl, znělo by to šíleně. S grafy a obrázky to bude… no, trochu míň šílené.“

	„Skvělý,“ pronesl Finn. Probodl Dahla pohledem, jako by říkal: Dík, žes nás do toho zatáhl. Dahl jen pokrčil rameny.

	Další úder do ovládacího panelu, a holografický obraz naskočil a ustálil se. „Ha!“ zaradoval se Jenkins. „Takže já jsem připraven.“

	„Díky Bohu,“ pronesl Hester.

	Jenkins rychlými pohyby prstů rozsvítil 2D displej na desce holografického stolu. Našel obrázek, který potřeboval, a promítl ho tak, aby ho všichni viděli.

	„Tohle je Intrepid,“ začal Jenkins a ukázal na grafický model lodi, vznášející a otáčející se nad holografickým stolem. „Vlajková loď vesmírné flotily Světové unie a jedna z největších lodí flotily. Ale přes to všechno, jedna z tisíců dalších lodí. Prvních devět let její existence, kromě toho, že se stala vlajkovou lodí, na ní nebylo ze statistického hlediska vůbec nic zvláštního.“

	Intrepid zmizela a nahradil ji graf, znázorňující dvě velice podobné křivky časové závislosti, z nichž jedna popisovala loď a druhá flotilu jako celek.

	„Jejím hlavním posláním byl průzkum a čas od času se zúčastnila i vojenských operací. V obou případech byly ztráty na životech posádky srovnatelné s průměrem flotily SU, možná spíš nižší, protože SU považuje vlajkovou loď za symbol a neposílá ji na příliš nebezpečné mise. A pak najednou před pěti lety tohle.“

	Graf se posunul, aby bylo vidět posledních pět let. Křivka Intrepidu prudce stoupla a pak se ustálila na podstatně vyšší úrovni než zbytek flotily.

	„Páni,“ pronesl Hanson.

	„Přesně tak,“ přitakal Jenkins.

	„Co se stalo?“ zeptal se Dahl.

	„Kapitán Abernathy, to se stalo,“ ozvala se Duvallová. „Před pěti lety převzal velení Intrepidu.“

	„To je sice pravda, ale není to tak,“ opravil ji Jenkins. Sklonil se nad stolem, aby vyhledal příslušný obrázek. „Abernathy převzal velení Intrepidu před pěti lety. Předtím sloužil jako kapitán Griffinu, kde si vysloužil pověst sice nekonvenčního a riskujícího, ale schopného velitele.“

	„‚Riskující‘ by mohl být eufemismus pro ‚mající na svědomí velkou úmrtnost posádky‘,“ nadhodil Hester.

	„Mohl by být, ale není,“ řekl Jenkins a ukázal jim obrázek válečného plavidla. „Tohle je Griffin,“ oznámil jim. Za ním se objevil graf podobný tomu, který předtím svítil za Intrepidem. „A jak můžete vidět, navzdory Abernathyho pověsti je úmrtnost posádky průměrná, není výrazně horší než na jiné lodi. Což je pozoruhodné, vzhledem k tomu, že Griffin je bojový křižník – válečná loď SU. To až když se Abernathy dostal na Intrepid, ztráty v řadách posádky pod jeho velením tak prudce stouply.“

	„Třeba se zcvoknul,“ poznamenal Finn.

	„Výsledky psychologických testů jsou celých pět let v pořádku,“ namítl Jenkins.

	„Jak víš –“ Finn se zarazil a zvedl ruku. „Víš to, jasně. Blbá otázka.“

	„Tvrdíš tedy, že není cvok, a ani záměrně neriskuje životy členů posádky,“ vložil se do hovoru Dahl. „Ale vzpomínám si, že mi velitelka Collinsová říkala, že když si stěžovali na vysokou úmrtnost posádky na Intrepidu, dostalo se jim vysvětlení, že vlajková loď se účastní nebezpečných misí.“ Ukázal na zobrazení. „Ty tvrdíš, že to není pravda.“

	„Je pravda, že na průzkumných misích jsou teď úmrtí častější,“ potvrdil Jenkins. „Není to však proto, že by teď samotné mise byly ve své podstatě nebezpečnější.“ Našel a ukázal jim pár obrázků ostatních lodí. „Tohle jsou některé z našich bojových a invazních lodí,“ vysvětlil jim. „Pravidelně se účastní velice nebezpečných misí. A tady jsou grafy jejich průměrných ztrát v závislosti na čase.“ Za loděmi se objevily grafy. „Vidíte, že jejich ztráty jsou vyšší, než je běžné v SU. Ale –“ Jenkins vrátil zpátky křivku Intrepidu, „– pořád jsou podstatně nižší než na Intrepidu, jejíž mise se obecně považují za mnohem méně nebezpečné.“

	„Tak proč na nich lidé umírají?“ zeptala se Duvallová.

	„Mise jako takové nejsou obecně vzato nebezpečné,“ řekl Jenkins. „Jenomže se při nich pokaždé něco zvrtne.“

	„Takže to je otázka velitelských schopností,“ poznamenal Dahl.

	Jenkins nahradil obrázky lodí a grafů portréty důstojníků Intrepidu a velitelů oddělení s jejich hodnocením. „Tohle je vlajková loď SU,“ zdůraznil. „Nedostane se na ni nikdo neschopný.“

	„Tak to musí být smůla,“ usoudil Finn. „Intrepid má tu nejhorší karmu ve vesmíru.“

	„Ta druhá část je možná pravda,“ souhlasil Jenkins. „Ale podle mě s tím štěstí nebo smůla nemá nic společného.“

	Dahl zamrkal a vzpomněl si, že přesně tutéž větu řekl, když dotáhl Kerenského do raketoplánu. „Pak se tu něco děje s důstojníky.“

	„S pěti z nich, ano,“ potvrdil Jenkins. „Abernathy, Q’eeng, Kerenský, West a Hartnell. Ze statistického hlediska je na nich něco nenormálního. Když je některý z nich na průzkumné misi, šance, že mise špatně skončí, se zvyšuje. Když se stejné mise zúčastní dva nebo tři z nich, pravděpodobnost katastrofy vzroste exponenciálně. A pokud jsou tam tři nebo víc, je téměř jisté, že někdo zemře.“

	„Ale nikdy žádný z nich,“ poznamenal Hanson.

	„Přesně tak,“ přitakal Jenkins. „Jasně, Kerenský se dostává do ohrožení života pravidelně. Dokonce i ostatní čtyři jsou občas zranění. Ale smrt? Pro ně ne. Nikdy.“

	„A to přece není normální,“ napověděl Dahl.

	„Jasně že ne!“ živě souhlasil Jenkins. Vytáhl obrázky pěti důstojníků a opět je doplnil grafy. „Každý z nich zažil několikanásobně vyšší procento smrtelných úrazů na průzkumných misích než jakýkoliv jiný důstojník na stejné pozici na ostatních lodích. A to mluvím o celé flotile za celou dobu její existence od doby, kdy před téměř dvěma sty lety vznikla SU. Museli byste se vrátit až do doby námořních flotil, abyste se setkali se stejným typem smrtelných úrazů, a i tehdy ani samotní důstojníci neunikli smrti. Kapitáni a vyšší důstojníci umírali pořád.“

	„Na vině byly kurděje a mor,“ poznamenal Hester.

	„Nemusí to být jenom kurděje,“ pokračoval Jenkins a kývl hlavou k obrázkům. „Důstojníci umírají i v dnešní době. Vyšší hodnost sice trochu změní pravděpodobnost, ale pořád jsou to obyčejní smrtelníci. Podle statistik by mělo být všech pět našich důstojníků nejméně dvakrát po smrti. Možná by jeden až dva z nich mohli přežít všechny dosavadní prodělané úrazy a nemoci. Ale všech pět? To už je větší pravděpodobnost, že jednoho z nich zasáhne blesk.“

	„Což samozřejmě přežije,“ poznamenal Finn.

	„Ale poddůstojník vedle něj zemře,“ dodala Duvallová.

	„Teď se konečně dostáváte k podstatě,“ řekl Jenkins.

	„Takže vlastně říkáš, že všechno tohle je nemožné,“ odvodil Dahl.

	Jenkins zavrtěl hlavou. „Nic není nemožné,“ řekl. „Ale některé věci jsou zatraceně nepravděpodobné. A tohle je jedna z nich.“

	„Jak nepravděpodobné?“ zeptal se Dahl.

	„Vypátral jsem jenom jedinou loď, která má trochu podobné statistické výsledky průzkumných misí,“ odpověděl Jenkins. Znovu prohledal grafické soubory a pak jim jeden promítl. Všichni se na něj upřeně zadívali.

	Duvallová se zamračila. „Tuhle loď nepoznávám,“ řekla. „A to jsem si doteď myslela, že znám úplně všechny typy lodí, které máme. Je to vůbec loď SU?“

	„Není,“ odpověděl Jenkins. „Patří Spojené federaci planet.“

	Duvallová překvapeně zamrkala a znovu se podívala na Jenkinse. „Co to je?“ zeptala se.

	„Ve skutečnosti nic takového neexistuje,“ odpověděl Jenkins a ukázal na loď. „Ani tahle. Je to vesmírná loď Enterprise. Je smyšlená. Hrála v napínavém vědeckofantastickém seriálu. Stejně jako my.“

	~

	„Tak jo,“ prohlásil Finn po chvíli. „Nevím jak ostatní, ale jsem ochotný úředně prohlásit tohohle člověka za naprosto šíleného.“

	Jenkins vrhl pohled na Dahla. „Varoval jsem tě, že to bude znít šíleně,“ řekl. Ukázal na hologram. „Jenže tady máte fakta.“

	„Ta ukazují jenom to, že s touhle lodí je něco v nepořádku,“ podotkl Finn. „Nenaznačují přece, že jsme hvězdy v nějakém podělaném vědecko-fantastickém seriálu.“

	„Nikdy jsem netvrdil, že jste hvězdy,“ ohradil se Jenkins. Ukázal na podobizny Abernathyho, Q’eenga, Kerenského, Westa a Hartnella. „Tohle jsou hlavní hrdinové. Vy jste jenom komparzisté.“

	„Super,“ prohlásil Finn a postavil se. „Díky moc, žes promarnil můj čas. Teď se jdu trochu vyspat.“

	„Počkej,“ zarazil ho Dahl.

	„Počkej? To myslíš vážně, Andy?“ obrátil se k němu Finn. „Vím, že jsi tímhle už nějakou dobu posedlý, ale existuje nějaká hranice. A tady ten tvůj zarostlý přítel ji o hodně překročil.“

	„Víš, jak strašně nerad s Finnem souhlasím,“ přidal se Hester, „ale v tomhle se s ním shodnu. Tohle je prostě příliš.“

	Dahl se podíval na Duvallovou. „Já se taky přikláním k tomu, že je cvok, Andy,“ prohlásila. „Promiň.“

	„Jimmy?“ zeptal se Dahl a přejel pohledem k Hansonovi.

	„No, rozhodně je to šílenec,“ zhodnotil Hanson. „Ale domnívá se, že to, co říká, je pravda.“

	„No jasně! Podle toho se přece pozná, že je cvok,“ vykřikl Finn.

	„Tak jsem to nemyslel,“ řekl Hanson. „Pokud jsi šílenec, uvažuješ v souladu se svou vnitřní logikou, jenže mimo tvoji hlavu ta vnitřní logika nedává vůbec žádný smysl.“ Ukázal na Jenkinse. „Jeho logika je navenek dost rozumná.“

	„Až na tu část, ve které jsme všichni jenom vymyšlený,“ ušklíbl se Finn.

	„To jsem nikdy neřekl,“ bránil se Jenkins.

	„Ne?“ Finn ukázal na Enterprise. „Tohle není vymyšlený, ty praštěnej ignorante?“

	„Loď je vymyšlená,“ uznal Jenkins. „Ty jsi skutečný. Jenže vymyšlený televizní seriál pronikl do naší reality a zdeformoval ji.“

	„Tak počkej!“ Finn zamával rukama v nevěřícím gestu. „Televizní? To si ze mě fakt děláš srandu. Televize už neexistuje stovky let.“

	„Televizní vysílání začalo v roce 1928,“ poučil ho Jenkins. „Naposledy se tenhle sdělovací prostředek využíval pro účely zábavy v roce 2105. Někdy mezi těmito dvěma daty se vysílal televizní seriál o dobrodružstvích posádky Intrepidu.“

	„Fakt by mě zajímalo, co šňupáš,“ řekl Finn. „Protože ať je to cokoliv, vsadím se, že bych na tom vydělal balík.“

	Jenkins vrhl pohled na Dahla. „Takhle se nedá pracovat,“ postěžoval si.

	„Všichni na minutu sklapněte,“ vyzval je Dahl, Finn s Jenkinsem se uklidnili. „Poslouchejte, souhlasím, že to zní šíleně. Dokonce i on to připouští.“ Dahl ukázal na Jenkinse. „Ale zamyslete se nad tím, co jsme tady zatím zažili a jak to na lodi chodí. Přemýšlejte o tom, jak všichni členové posádky jednají. Není ani tak šílené to, že si tady Jenkins myslí, že hrajeme v nějakém televizním seriálu. Šílené je hlavně to, že pokud to můžu posoudit, v tuhle chvíli je pro to, co se tady děje, tohle nejrozumnější vysvětlení. Řekněte, že nemám pravdu.“

	Dahl se rozhlédl po svých kamarádech. Všichni mlčeli. Finn vypadal, že sotva drží jazyk za zuby.

	„Dobrá,“ řekl Dahl. „Tak ho alespoň nechme, ať nám to dopoví celé. Možná to bude ještě šílenější, ale třeba to začne dávat nějaký smysl. Tak či onak to nebude horší než teď, kdy se nemáme čeho chytit.“

	„Tak fajn,“ souhlasil nakonec Finn. „Ale dlužíš nám všem vyhonění.“ A zase se posadil.

	„Vyhonění?“ otočil se Jenkins s otázkou na Dahla.

	„Dlouhý příběh,“ odvětil Dahl.

	„No, takže,“ pokračoval Jenkins, „v jedné věci máš pravdu. Šílené je to, že nejrozumnější vysvětlení pro to, co se na lodi děje, je, že televizní seriál pronikl do naší reality a deformuje ji. Jenže to ještě není to nejhorší.“

	„Ježíši Kriste,“ zasténal Finn. „Když tohle není nejhorší, tak co teda je?“

	„Podle mého názoru,“ řekl Jenkins, „má ten seriál hodně mizerného autora.“
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	„Nejvyšší stupeň pohotovosti,“ zavelel kapitán Abernathy, když povstalecká loď Calendrianů vypálila na Intrepid torpéda. „Úhybné manévry! Teď!“ Dahl se na svém vědeckém pracovišti na můstku rozkročil, aby měl větší stabilitu, když se loď prudce vychýlila, aby se vyhnula rychle se přibližujícím řízeným střelám.

	Zjistíš, že inerciální tlumiče Intrepidu v krizových situacích selhávají, vzpomněl si Dahl na Jenkinsova slova. Loď se mohla kdykoliv v plné rychlosti obrátit do protisměru nebo provést přemet, a nikdo z posádky si toho ani nevšiml. Ale při každé dramatické události měli všichni co dělat, aby se udrželi na nohou.

	„Pořád míří přímo na nás!“ řval podporučík Jacobs, který sledoval torpéda ze svého taktického stanoviště.

	Abernathy udeřil do tlačítka na velitelském křesle a spustil vnitřní komunikační kanál. „Celé posádce! Připravte se na náraz!“

	Dahl a všichni na můstku se na svých stanovištích něčeho pevně chytili a zapřeli se proti nárazu. Teď by byl příhodný čas pro zásah tlumicího systému, pomyslel si Dahl.

	Ozval se vzdálený výbuch, jak torpéda zasáhla Intrepid. Celý můstek se zatřásl.

	„Hlaste škody!“ vyštěkl Abernathy.

	Paluby šest až dvanáct při útoku utrpí vždycky největší škody, prohlásil Jenkins. Je to proto, že jsou to paluby, které mají v seriálu důležitou roli. Kamery mohou udělat střih z můstku na záběry výbuchů a na členy posádky, které exploze zasáhly.

	„Paluby šest, sedm a devět jsou poškozeny vážně,“ hlásil Q’eeng. „Paluby osm a deset mají jen menší škody.“

	„Další torpéda!“ vykřikl Jacobs. „Čtyři!“

	„Protiútok!“ zavelel Abernathy. „Palte!“

	Proč tohle neudělal ze všeho nejdřív? zeptal se v duchu Dahl.

	I na to měl Jenkins odpověď. Každá bitva musí být co nejnapínavější. A to nastane, když se do toho vloží Příběh. Věci začnou postrádat logiku. Fyzikální zákony si dají pauzu. Lidé přestanou logicky myslet a začnou se chovat akčně.

	‚Příběh‘ – Jenkinsův výraz pro situaci, kdy televizní seriál pronikne do našich životů, smete rozumné uvažování i fyzikální zákony a umožní lidem dělat, vědět a říkat věci, které by jinak nevěděli, nedělali a neříkali. Už se ti to taky stalo, připomněl mu Jenkins. Věci, které jsi předtím nevěděl, se ti náhle objeví na mysli. Rozhoduješ se a jednáš tak, jak bys to nikdy neudělal. Je to jako neodolatelný impuls, protože to je neodolatelný impuls – nemáš už vlastní vůli, jsi jen figurkou v ruce autora, který jí podle libosti pohybuje.

	Na hlavní projekční obrazovce jasně zazářily tři oranžové body, jak aktivní obranný systém Intrepidu zničil tři torpéda.

	Tři, ne všechny čtyři, pomyslel si Dahl. Protože když jedno pronikne obranou, bude to mnohem napínavější.

	„Jedno se stále blíží!“ oznámil Jacobs. „Zasáhne nás!“ Torpédo prudce narazilo do trupu několik palub pod můstkem. Jacobs vykřikl, když jeho řídicí pult vybuchl ve spršce jisker, a náraz ho odhodil dozadu tak prudce, že spadl na podlahu.

	Na můstku něco vybuchne, předpověděl Jenkins. Ten zabírá kamera skoro pořád. Musí tam dojít k nějakým škodám, ať už to dává smysl nebo ne.

	„Přesměrujte taktické řízení!“ zavelel Abernathy.

	„Přesměrováno!“ hlásil Kerenský. „Přebírám to.“

	„Pal!“ nařídil Abernathy. „Plný rozsah!“

	Kerenský se vrhl na ovladače na svém stanovišti. Hlavní projekční obrazovka se rozzářila, jak pulzní paprsky a neutrinové střely vyletěly směrem k povstalecké lodi a o vteřinu později explodovaly v souhvězdí postupných zásahů.

	„Přímé zásahy!“ oznámil Kerenský s pohledem upřeným na kontrolní obrazovku svého pracoviště. „Vypadá to, že jsme jim zasáhli jádro pohonné jednotky, kapitáne. Máme asi minutu, než vybuchne.“

	„Dostaň nás odsud, Kerenský,“ zavelel Abernathy, a pak se obrátil na Q’eenga. „Další škody?“

	„Paluba dvanáct je značně poničená,“ informoval ho Q’eeng.

	Dveře na můstek se otevřely a hlavní inženýr West vešel dovnitř. „A naše motory jsou taky pěkně zřízené,“ hlásil, jako by slyšel hovor Abernathyho s Q’eengem přes dveře, zatímco se všude rozléhal řev výstražné sirény. „Máme štěstí, že jsme nepřišli o naše jádro, kapitáne.“

	„Jak dlouho potrvá oprava?“ zeptal se Abernathy.

	Tak dlouho, než bude potřeba děj zase trochu zkomplikovat, pomyslel si Dahl.

	„Deset hodin by mohlo stačit,“ odhadl West.

	„Zatraceně!“ Abernathy rozčileně bouchl do křesla.

	„To už máme doprovázet loď calendrianského pontifika na mírová jednání.“

	„Zřejmě jsou mezi povstalci pořád někteří proti mírovým rozhovorům,“ poznamenal Q’eeng a zahleděl se na hlavní obrazovku. Na ní právě působivě vybuchla loď povstalců.

	„Ano, zřejmě,“ přitakal Abernathy. „Jenže mírová jednání požadovali především oni. Proč by je tedy měli ohrožovat? A proč útočili na nás?“ Zachmuřeně odvrátil pohled.

	Pravidelně čas od času Abernathy nebo některý z důstojníků pronese něco dramatického, řečnického nebo významného, a pak se všichni na chvíli odmlčí, upozornil je dále Jenkins. To je pauza před reklamní přestávkou. V tu chvíli Příběh opustí naši realitu. Sledujte, co budou všichni dělat dál.

	Po několika vteřinách Abernathy zamrkal, uvolnil se a pohlédl na Westa. „No, asi byste měl poslat své lidi, aby začali s opravou motorů.“ Z hlasu se mu slyšitelně vytratilo napětí a vzrušení z akce.

	„Máte pravdu,“ řekl West, otočil se a vyšel ze dveří. Přitom se rozhlédl kolem, jako by se divil, proč považoval za nutné jít až na můstek, aby sdělil kapitánovi takovou drobnost, kterou mu mohl klidně zatelefonovat.

	Abernathy se otočil na Q’eenga. „A ať se opravářské čety vrhnou na likvidaci škod na zasažených palubách.“

	„Zařídím to,“ řekl Q’eeng.

	„A když už v tom budete, ať taky pošlou někoho sem nahoru, aby dal do pořádku ten vyhořelý pult,“ dodal Abernathy. „Zjistěte, jestli by sem nešla nainstalovat nějaká účinná ochrana proti elektrickým výbojům. Nevidím žádný důvod, proč by na můstku musely z něčeho sršet jiskry pokaždé, když se dostaneme do bojové operace.“

	Dahl se uchechtl.

	„Nějaký problém, podporučíku?“ obrátil se k němu Abernathy a tvářil se, jako by si Dahla všiml teprve teď.

	„Ne, pane,“ odpověděl Dahl. „Promiňte, pane. Jen trocha nervozity po boji.“

	„Vy jste Dill,“ řekl Abernathy. „Z xenobiologické laboratoře.“

	„Dahl, pane,“ opravil ho Dahl. „Ano, tam jsem doposud pracoval.“

	„Takže první den na můstku?“

	„Ano, pane.“

	„No, nebojte, takhle to nevypadá pořád,“ uklidnil ho Abernathy. „Občas je to horší.“

	„Ano, pane.“

	„Takže,“ pokračoval Abernathy a kývl směrem k ležícímu Jacobsovi, který začal slabě sténat. „Buďte užitečný a vezměte tady Jacksona na ošetřovnu. Vypadá, že potřebuje lékařskou pomoc.“

	„Provedu, pane,“ řekl Dahl a šel pomoci Jacobsovi.

	„Jak je na tom?“ zeptal se Abernathy, když ho Dahl zvedal.

	„Je pořádně pochroumaný,“ zhodnotil Dahl jeho zdravotní stav. „Ale myslím, že na umření to není.“

	„Fajn,“ řekl Abernathy. „To je lepší, než se dalo říct o posledním zbraňovém specialistovi. Nebo o jeho předchůdci. Dille, občas se ptám sám sebe, co se sakra s touhle lodí děje. Jako by byla prokletá.“

	~

	„To nic nedokazuje,“ namítl Finn, když mu Dahl popsal okolnosti útoku. Všech pět sedělo kolem stolu v poddůstojnickém klubu a popíjelo.

	„Jaký důkazy ještě chceš?“ rozčílil se Dahl. „Probíhalo to, jako bys odškrtával jednotlivé položky ze seznamu. Nestabilní inerciální tlumiče? Ano. Výbuch na nějakém stanovišti na můstku? Je to tak. Poškození palub od šesté do dvanácté? Ano. Významná odmlka před reklamním blokem? Jistě.“

	„Nikdo nepřišel o život,“ poznamenal Hanson.

	„Nikdo nemusel umřít,“ vysvětlil Dahl. „Myslím, že ta bitva byla jen začátek. Ta část před první reklamou. Takový úvod pro to, co se odehraje dál.“

	„Jako třeba?“ zeptala se Duvallová.

	„To nevím,“ odpověděl Dahl. „Já to nevymýšlím.“

	„Jenkins by to věděl,“ usoudil Hester. „Ten má celou sbírku těch ‚epizod‘.“

	Dahl přikývl. Jenkins jim rozvinul časovou osu Intrepidu, na které vyznačil zářící body v téměř pravidelných intervalech. To jsou místa, kdy loď ovládá Příběh, vysvětlil jim. Přiblížil jeden z bodů, aby viděli, jak se rozvětvuje jako kořenový systém. Vidíte, jak přichází a odchází. Každá z těch menších událostí je jedna scéna. Všechny spojuje dějová linie. Jenkins vrátil zobrazení zpět. Šest let. Dvacet čtyři hlavních událostí v průměru ročně. Navíc pár menších akcí. Myslím, že jsou to navazující knihy.

	„Teď už i ty?“ otočil se Finn na Hestera a vytrhl Dahla ze zamyšlení. „Jako by nestačilo, že Andy je v tom až po uši. Teď už pobláznil i tebe?“

	„Finne, když bota sedí, tak jí budu prostě říkat bota, jasný?“ řekl Hester. „Nevěřím jeho závěrům, ale to, jak zná všechny detaily, je zatraceně pozoruhodný. Poslední akce probíhala přesně tak, jak to Jenkins předpověděl. Popsal to až k výbuchu řídicího pultu na můstku. Hele, možná nám skutečně nikdo nepíše role a Jenkins přestal brát prášky. Ale vsadím se, že přesně odhadne, kam nás tohle dobrodružství s lodí povstalců zavede.“

	„Takže teď za ním poběžíš pokaždé, když se něco stane, abys zjistil, co bys měl dělat dál?“ zeptal se Finn. „Jestli chceš doopravdy následovat nějakýho vizionáře, mohl sis vybrat někoho lepšího než chlápka, ktere jse už čtyři roky živí dávkami určenými pro průzkumný týmy a používá přenosnej hajzl.“

	„Tak jak to tedy vysvětlíš?“ zeptal se Hester Finna.

	„Nijak,“ odvětil Finn. „Hele, tohle je zatraceně zvláštní loď. Na tom se všichni shodneme. Ale ty se snažíš uvést do příčinné souvislosti úplně náhodné události, stejně jako vy všichni.“

	„Dočasná neplatnost fyzikálních zákonů není náhodná událost, Finne,“ namítl Hester.

	„Najednou je z tebe fyzik?“ odsekl Finn a rozhlédl se kolem. „Lidi, jsme na mizerný vesmírný lodi. Dokáže někdo z nás skutečně vysvětlit, jak taková věc funguje? Setkáváme se s nejrůznějšími formami života na planetách, které jsme právě objevili. Mělo by nás překvapit, že tomu nerozumíme? Jsme součástí civilizace, která překonává světelné roky. Když se nad tím zamyslíte, je to ze své podstaty zvláštní. Všechno je to v podstatě nepravděpodobné.“

	„Nic z toho jsi neřekl, když jsme byli u Jenkinse,“ obrátil se na něj Dahl.

	„Chtěl jsem,“ řekl Finn. „Ale tys mě zarazil s tím, že si ho musíme vyslechnout, a pak už to nemělo cenu.“

	Dahl se popuzeně zamračil.

	„Hele, souhlasím, že je tu něco divnýho,“ pokračoval Finn. „To je fakt. Víme to všichni. Ale třeba je to proto, že celá tahle loď se dostala do nějaké bláznivé zpětnovazební smyčky, ve které se pohybuje už celé roky. A když za takové situace začneš hledat nějaké propojení neobvyklých a navzájem nesouvisejících událostí, tak je samozřejmě najdeš. A moc tomu nepomůže někdo jako Jenkins, což je blázen, ale schopný natolik jasně uvažovat, aby přišel s vysvětlením, které při zpětném pohledu dává jakýsi pochybný smysl. Načež se stáhne do ústraní a začne sledovat důstojníky pro zbytek posádky, což jen dál tu šílenost přikrmuje. A do toho přijde Andy, naučený věřit takovýmhle teoriím.“

	„Co to má znamenat?“ ohradil se Dahl.

	„Znamená to, že jsi strávil roky v semináři až po uši ponořený v mysticismu,“ vysvětlil mu Finn. „A nejen tak v ledajakém lidském mysticismu, ale skutečně mimozemském. Tam sis rozšířil mysl, příteli, právě do té míry, abys přijal Jenkinsovu ujetou teorii.“ Zvedl ruce ve smířlivém gestu, protože vycítil Dahlovo podráždění. „Mám tě rád, Andy, nechápej mě špatně. Myslím, že nejsi zlej chlap.

	Ale domnívám se, že tvá minulost pracuje v tomhle případě proti tobě. A myslím si, že ať si to uvědomuješ nebo ne, vedeš tady naše kamarády na opravdu nejistou půdu.“

	„Když mluvíme o minulosti každého z nás, je to jedna z věcí, kdy mám z Jenkinse husí kůži,“ přiznala Duvallová.

	„Že o nás ví?“ zeptal se Hanson.

	„Spíš kolik toho o každém z nás ví,“ upřesnila Duvallová. „A co to podle něj znamená.“

	Všichni jste komparzisté, ale se zvláštním postavením, vysvětlil jim Jenkins. Obyčejný komparzista existuje jen proto, aby byl zabit, takže nepotřebuje mít žádnou minulost. Ale každý z vás má svůj osobní příběh. Postupně na každého z nich ukázal. Ty jsi novic cizího náboženství. Ty zase ničema, který si nadělal nepřátele v celé flotile. Ty jsi syn nejbohatšího muže ve vesmíru. Tys odešla z poslední lodě po ostrém sporu s nadřízeným důstojníkem, a teď spíš s Kerenským.

	„Jsi naštvaná, že nám všem vykecal, že chrápeš s Kerenským,“ ozval se Hester. „Zvlášť po tom, cos ho před našima očima odmítla.“

	Duvallová protočila oči. „Mám potřeby.“

	„Nedávno chytil třikrát za sebou nějakou pohlavní chorobu,“ podotkl Finn.

	„Donutila jsem ho, aby se nechal znovu vyšetřit, věř mi,“ odsekla Duvallová a obrátila se na Dahla. „A tak jako tak, ty mi nemáš co vyčítat, když se starám o své potřeby. Žádný z vás se zrovna moc nesnažil.“

	„Hele, když sis začala s Kerenským, byl jsem právě na marodce,“ ohradil se Dahl. „Tak mě z toho vynech.“

	Duvallová se ušklíbla. „A tohle stejně nebyla ta část, která by mi vadila,“ řekla. „To byla ta druhá.“

	Vy nepřijdete o život jen tak, řekl jim Jenkins. Pro televizní diváky by bylo málo vzrušující zabít každý díl nějakého náhodného chudáka. Pravidelně čas od času to musí vypadat, jako že umírá skutečná osoba. Takže si vyberou nějakou vedlejší postavu, pracují s ní tak dlouho, až na ní divákům začne záležet, a pak ji odrovnají. A těmi postavami jste právě vy. Protože už máte své příběhy, svoji minulost. Vaší smrti bude pravděpodobně věnován samostatný díl.

	„Ještě větší hovadina,“ zhodnotil Finn.

	„Tobě se to mluví,“ postěžoval si Hester. „Jedinej z nás, kdo nemá žádnou zajímavou minulost, jsem já. Nemám nic. Na příští průzkumné misi, které se zúčastním, mě čeká konec.“

	Finn ukázal na Hestera a pohlédl na Dahla. „Vidíš, přesně o tomhle mluvím. Vyděsil jsi slabé a labilní povahy.“

	Dahl se usmál. „A ty jsi osamělý hlas zdravého rozumu.“

	„Ano!“ přitakal Finn. „Chci, aby ses zamyslel nad tím, co to znamená, když jsem v naší skupině právě já ta osoba, která se snaží držet reality. Neznám nezodpovědnějšího člověka, než jsem já. Nesmírně nerad představuju hlas rozumu. Strašně mi to vadí.“

	„Slabé a labilní,“ mumlal si potichu Hester.

	„Ty jsi začal s těma botama,“ usadil ho Finn.

	Duvallové zazvonil telefon. Na chvíli s ním poodešla. Když se vrátila, byla bledá. „To je tedy něco,“ pronesla zaraženě. „Příliš velká náhoda na můj vkus.“

	Dahl se zamračil. „Co je?“

	„To volal Kerenský,“ vysvětlila. „Chtějí, abych se s nimi zúčastnila brífínku velitelů.“

	„Ohledně čeho?“ zeptal se Hanson.

	„Když Intrepid napadla ta loď povstalců, odnesly to naše motory, takže calendrianského pontifika musela na mírová jednání doprovodit jiná loď,“ odpověděla Duvallová. „A ta loď zaútočila na calendrianskou loď a ochromila jí –“

	„Co to bylo za loď?“ zeptal se Dahl.

	„Nantes,“ odpověděla Duvallová. „Poslední loď, na které jsem sloužila.“
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	„Věř mi, Andy,“ naléhal Finn na Dahla cestou k ubytovacímu bloku Duvallové. „Nechce s tebou mluvit.“

	„To nevíš,“ namítl Dahl.

	„To tedy vím,“ trval na svém Finn.

	„Jo?“ zeptal se Dahl. „A jak?“

	„Když jsem ji potkal, hned potom, co přišla z brífinku, řekla mi: ‚Až uvidím Andyho, přísahám Bohu, rozbiju mu nos‘,“ citoval Finn. Dahl se usmál.

	Došli právě na místo a vstoupili do pokoje. Duvallová seděla na kavalci.

	„Maio,“ začal Dahl.

	„Andy,“ přivítala ho. Postavila se a pěstí ho udeřila do obličeje. Dahl se zhroutil na zem a držel si nos.

	„Varoval jsem tě,“ otočil se k němu Finn. Pak pohlédl na Duvallovou. „Fakt jsem mu to vyřídil.“

	„Myslel jsem, že kecáš!“ ozval se Dahl z podlahy.

	„Překvapení,“ připustil Finn.

	Dahl odtáhl ruce od obličeje, aby zjistil, jestli mu teče krev. Netekla. „Za co to bylo?“ zeptal se Duvallové.

	„Za ty tvoje konspirační teorie,“ odpověděla Duvallová.

	„Nejsou to moje teorie,“ namítl Dahl. „Přišel s nimi Jenkins.“

	„Proboha, je úplně jedno, kdo ty blbosti vymyslel,“ odsekla Duvallová. „Byla jsem dneska na té zatracené schůzce, vykládala jim, co vím o Nantes, a celou dobu jsem přemýšlela: ‚Tak je to tady. Tohle je episoda, ve které zemřu.‘ A pak jsem se podívala na Kerenského, který na mě dělal psí oči, jako bychom byli manželé, a ne spolu jenom spali. A pak jsem pochopila, že je to v pytli, protože když se ten parchant do mě zamiloval, bude skvělé, když zemřu. Protože pak může být na konci dílu smutný.“

	„Nemusí to fungovat zrovna takhle, Maio,“ namítl Dahl a začal vstávat. Srazila ho zpátky.

	„Drž hubu, Andy,“ vyštěkla. „Sklapni. Ty to furt nechápeš. Nezáleží na tom, jestli to tak bude nebo ne. Jde o to, že jsem přijala tvoji paranoiu. Teď pořád v duchu uvažuju o tom, že to na průzkumné misi schytám. Pořád na to musím myslet. Je to jako čekání, až dopadne další kapka. A to jsi způsobil ty. Mockrát ti děkuju.“ Duvallová se naštvaně posadila na kavalec.

	„Promiň,“ omluvil se Dahl po chvíli.

	„Promiň?“ zasmála se Duvallová. „Ježíši, Andy!“

	„Jak probíhal ten brífink?“ zeptal se Finn.

	„Informovala jsem je o Nantes a její posádce,“ odpověděla Duvallová. „Calendrianští povstalci mají v posádce svého špeha nebo přeběhlíka, někoho, kdo se naboural do zbraňového systému a vypálil na loď pontifika, a pak uzavřel komunikační kanál. Od útoku nemáme s Nantes žádné spojení.“

	„Proč by vysílali na Nantes špeha?“ zeptal se Finn. „Pontifikovu loď měla přece doprovázet Intrepid.“

	„Museli nějak zjistit, že Nantes byla připravena jako náhradní loď,“ řekla Duvallová. „A je mnohem snazší propašovat zvěda na Nantes než na vlajkovou loď Světové unie. Takže poslali loď, aby nás napadla a vyřadila z činnosti, a tím se Nantes dostala do skvělé pozice, aby vystřelila na pontifikovu loď. A to je ta druhá věc –“ Duvallová ukázala na Dahla, „– protože když nám tohle na brífinku řekli, pomyslela jsem si: ‚Jak dlouho dopředu bys musel nasadit na loď zvěda? Jak mohli vědět, že Nantes bude náhradní lodí pro tuhle akci, když se o tom rozhodlo teprve před pár dny? Jak je to pravděpodobné?‘ A pak mě napadlo: ‚Tenhle díl měl být lépe promyšlený.‘“ Pohlédla na Dahla. „A tehdy jsem se rozhodla, že ti rozbiju nos, až tě příště uvidím.“

	„Jenkins povídal, že si myslí, že tenhle seriál nemá moc dobrýho autora,“ připomněl jí Dahl.

	Duvallová se napřáhla k ráně. „Nedělej mi to znovu, Andy,“ varovala ho.

	„Už určili průzkumný tým?“ zeptal se Finn.

	„Ano,“ odpověděla Duvallová. „Jsem v něm. Nantes mlčí a nehýbe se, takže Intrepid dostala rozkaz zjistit situaci na Nantes a chránit loď pontifika před dalším útokem. Sloužila jsem na Nantes a taky v pozemních jednotkách, takže průzkumný tým povedu. A pravděpodobně způsobím všem smrt, když jsem teď díky Andymu přesvědčená, že nastala vhodná příležitost, abych, kvůli zvýšení napětí, dostala zásah mezi oči.“

	„Kdy tým odlétá?“ zeptal se Finn.

	„Asi za dvě hodiny,“ odpověděla Duvallová. „Proč?“

	Finn zalovil v kapse a vytáhl malou modrou obdélníkovou pilulku. „Na, vezmi si to.“

	Duvallová se na ni zkoumavě zadívala. „Co je to?“

	„Uklidňující pilulka s výtažkem z orynxu,“ řekl Finn. „Velice slabá.“

	„Nepotřebuju uklidňující pilulku,“ odmítla Duvallová. „Stačí, když Andyho znovu praštím.“

	„Můžeš mít obojí,“ přesvědčoval ji Finn. „Věř mi, Maio. Teď jsi troska a víš to. A jak jsi řekla, může to ohrozit tvůj průzkumný tým.“

	„A tahle droga ho neohrozí?“

	„Tahle ne,“ ujistil ji Finn. „Jak jsem řekl, je hodně slabá. Sotva si všimneš jejího účinku. Jen se trochu uvolníš. Jenom natolik, že se budeš moct soustředit na úkol a nebudou se ti v hlavě honit blbosti. Nic jinýho to neovlivní. Pořád budeš bdělá a ostražitá.“ Podal jí pilulku.

	Znovu se na ni podívala. „Jsou na ní nějaký chlupy,“ řekla.

	Finn ji očistil. „Na.“

	„Tak jo,“ podvolila se a vzala si pilulku. „Ale jestli začnu vidět mluvící ještěry, tak praštím i tebe.“

	„Souhlas,“ přitakal Finn. „Chceš vodu na zapití?“

	„Nepotřebuju,“ odmítla Duvallová a polkla ji nasucho. Pak se předklonila a ubalila Dahlovi pořádnou facku.

	„A tohle je za co?“

	„Finn řekl, že si můžu vzít pilulku a ještě tě praštit,“ odpověděla Duvallová, a pak se zamračila. Podívala se na Finna. „Z čeho že je ta pilulka?“

	„Výtažek z orynxu,“ odpověděl Finn.

	„A má slabý účinek?“

	„Obvykle,“ potvrdil Finn.

	„Protože ti řeknu, že mám najednou pocit, že to má naopak silný účinek,“ pronesla Duvallová a bezvládně se zhroutila z kavalce. Dahl ji stihl zachytit dřív, než dopadla na podlahu.

	„Cos to provedl?“ obrátil se na Finna, a přitom zápasil s bezvládným tělem Duvallové.

	„Je snad jasný, že jsem ji uspal, ne?“ Finn mu přispěchal na pomoc.

	„Měl jsem za to, žes říkal, že ta pilulka je slabá,“ připomněl mu Dahl.

	„Lhal jsem,“ přiznal Finn a popadl Duvallovou za nohy. Společnými silami ji uložili na kavalec.

	„Jak dlouho bude spát?“ zeptal se Dahl.

	„Taková dávka uspí dobře stavěného chlapa asi na osm hodin,“ odpověděl Finn. „Takže ona by si mohla pospat tak deset.“

	„Ale to zmešká průzkumnou misi,“ podotkl Dahl.

	„Ano, to zmešká. A to je právě účel,“ ujistil ho Finn a kývl hlavou směrem k Duvallové. „Andy, nasadil jsi jí i všem našim přátelům brouka do hlavy s tím zatraceným televizním seriálem, takže jim to pomalu leze na mozek. Jestli v tom chceš pokračovat, klidně. Nebudu ti bránit. Ale teď chci všem ukázat protiargument v praxi.“

	„Tím, žes ji uspal?“ podivil se Dahl.

	„To je jen prostředek k dosažení cíle,“ vysvětlil Finn. „Cílem je dokázat, že i bez účasti Maii se průzkumný tým dostane na Nantes a splní úkol. Život půjde dál, i když by měl podle předpokladu do našich životů zasáhnout Jenkinsův ‚Příběh‘. Jakmile si to Maia, Hester a Jimmy uvědomí, možná přestanou panikařit. A kdoví. Třeba nakonec dostaneš rozum i ty.“

	Dahl kývl hlavou směrem k Duvallové. „Přesto bude mít průšvih, když zmešká misi,“ upozornil. „Na to je vojenský soud. Nejsem si jistý, jestli se jí to bude líbit.“

	Finn se usmál. „Líbí se mi, jak předpokládáš, že jsem si to nenaplánoval.“

	„A jak sis to tedy naplánoval?“ zeptal se Dahl.

	„To brzy zjistíš,“ prohlásil Finn. „Jsi totiž součástí plánu.“

	~

	„Kde je Maia?“ zajímal se Kerenský.

	„Kdo?“ dělal Finn hloupého.

	„Duvallová,“ opravil se poněkud netrpělivě. „Má být v průzkumném týmu.“

	„Jo ta,“ protáhl Finn. „Udělal se jí orynxský edém. Pár dní se z toho bude léčit. Tady Dahl a já ji v týmu nahradíme. Podívejte se do rozkazu, pane.“

	Kerenský se na Finna zkoumavě zadíval, pak vytáhl telefon a přečetl si rozkaz. Po chvíli zabručel a nasměroval je k raketoplánu. Finn s Dahlem nastoupili. Dahl netušil, jak mohl Finn zfalšovat rozkaz pro průzkumnou misi, a ani necítil potřebu zjišťovat detaily.

	V raketoplánu už seděli kapitán Abernathy, komandér Q’eeng a mimořádně nervózní podporučík, kterého Dahl předtím nikdy neviděl. Podporučík nepochybně zaznamenal přítomnost těchto tří vysokých důstojníků v průzkumném týmu, spočítal si, jaké má vyhlídky na přežití, a výsledek se mu vůbec nelíbil. Dahl se na něj usmál, když si sedal, ale podporučík odvrátil pohled.

	O pár minut později usedl Kerenský k řízení a raketoplán vylétl z hangáru a zamířil k Nantes.

	„Někteří z nás se k nám přidali dodatečně,“ začal Abernathy a kývl směrem k Finnovi a Dahlovi, „takže ještě jednou shrnu situaci a nastíním plán akce. Nantes přestala komunikovat těsně před útokem na pontifikovu loď. Domníváme se, že se zvědovi calendrianských povstalců nějak podařilo dostat se ke komunikačním systémům, poškodil je a vystřelil na pontifika. Potom se ovšem posádka musela opět zmocnit řízení lodi, jinak by Nantes už dávno vymazala pontifikovu loď z oblohy. Náš úkol je proniknout na palubu Nantes, prověřit situaci, a když to bude nutné, pomoct při zneškodnění povstalce.“

	„Máme nějaké informace o tom, kdo by tím špehem mohl být, pane?“ slyšel se Dahl, jak se ptá, překvapený při zvuku vlastního hlasu. A sakra, pomyslel si.

	„Výborná otázka, podporučíku Dahle,“ pochválil ho Q’eeng. „Než jsme opustili Intrepid, vyžádal jsem si seznam posádky Nantes. Posádka měla celé měsíce stejné složení, ale nedávno přibyl jeden nový člen, Jer Weston. Je to náš hlavní podezřelý.“

	„Počkat,“ skočil mu Finn do řeči. „Řekl jste Jer Weston?“

	„Ano,“ přitakal Q’eeng, podrážděný, že ho Finn přerušil.

	„Sloužil předtím na Springfieldu?“ chtěl vědět Finn.

	„Ano, to byla jeho loď před Nantes,“ potvrdil Q’eeng. „Proč?“

	„Protože ho znám,“ odpověděl Finn. „Poznali jsme se právě na Springfieldu.“

	„Můj ty Bože, člověče!“ zvolal Abernathy a naklonil se k Finnovi. „Řekni nám o něm něco.“

	„Není toho moc, co bych mohl povídat,“ odpověděl Finn a pohlédl na kapitána, a pak na Q’eenga. „Pracovali jsme spolu v proviantním skladu.“

	„Byli jste přátelé?“ zeptal se Q’eeng.

	„Přátelé je příliš silné slovo, pane,“ řekl Finn. „Jer je vůl. Slovo ‚přítel‘ nepatří do jeho slovníku. Ale znal jsem se s ním něco přes rok. Strávil jsem s ním v práci dost času. Nikdy mi nepřipadal jako zrádce.“

	„Kdyby špióni vypadali jako zrádci, nikdy by to nemohli dělat,“ poznamenal Q’eeng.

	„Finne, potřebujeme vědět všechno, co o Westonovi víte,“ obrátil se na něj Abernathy s naléhavostí v hlase. „Cokoli, co by se nám mohlo hodit. Cokoli, co by nám pomohlo mít Nantes opět plně pod kontrolou, dřív než do téhle oblasti zamíří další calendrianské lodě. Protože jestli dorazí dřív, než bude na Nantes zase všechno v pořádku, Intrepid samotná nebude na ochranu pontifika stačit. A pak už nebudou bojovat jen Calendriani mezi sebou. Ve válce bude celá galaxie.“

	Nastalo dlouhé, napjaté mlčení.

	„Ehm, dobře, pane,“ vypravil ze sebe nakonec Finn.

	„Skvělé, díky,“ prohlásil Abernathy. Najednou se choval uvolněně. „Páni. Doplnil jste průzkumný tým na poslední chvíli a náhodou znáte člena posádky, kterého považujeme za špióna. To je úžasné. Jaká to musí být náhoda?“

	„Zatraceně velká,“ uznal Finn.

	„To bych řekl,“ přikývl Abernathy.

	„Kapitáne, než vás podporučík Finn bude informovat o Westonovi, chtěl bych s vámi ještě probrat dispozice Nantes,“ požádal ho Q’eeng. Dali se spolu do hovoru a ostatních si nevšímali.

	Dahl se otočil k Finnovi. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ přitakal Finn.

	„Určitě?“ ujišťoval se Dahl.

	„Andy, přestaň s tím,“ zarazil ho Finn. „To je náhodná shoda okolností, nic jinýho. Zvládnu to. Ty to taky zvládneš. Vrátíme se na Intrepid, zapijeme to, a pak zajdu na ošetřovnu, kde mi probuzená Maia nakope prdel. To je moje předpověď. Vsadím na to klidně i prachy, jestli chceš.“

	Dahl se usmál. „Tak fajn,“ řekl a opřel se v sedadle. Pohledem přelétl Abernathyho a Q’eenga, stále zabrané do hovoru. Pak mrkl na podporučíka. Ten hleděl na Finna s výrazem, který Dahl nemohl v první chvíli rozluštit.

	Po chvilce uvažování na to přišel. Podporučík vypadal, že se mu ulevilo.

	A kvůli tomu se tvářil provinile.
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	Hangár lodi Nantes byl prázdný, kromě několika automatických nákladních vozíků, které se tam pohybovaly. „Finn s Dahlem půjdou se mnou,“ zavelel Abernathy, a pak ukázal na podporučíka. „Grovere, vy půjdete s Kerenským a Q’eengem.“

	„Ano, pane,“ stačil ještě říct, než byl odhozen zpět na trup raketoplánu, když ho zasáhl pulzní paprsek vypálený jedním z vozíků. Jak padal, Dahl zahlédl v jeho očích záblesk zmatku.

	A pak se rozběhl za Finnem a Abernathym, aby si našel nějaký úkryt před palbou. O pár metrů dál vklouzli za přepážku. Několik ozbrojených nákladních vozíků se rozjelo směrem k nim, zatímco ostatní si to namířily k úkrytu Kerenského a Q’eenga.

	„Má někdo nějaký nápad?“ zeptal se Abernathy.

	„Ty vozíky jsou ovládané na dálku,“ začal Finn. „Kdybychom se dostali na pracoviště proviantního důstojníka tady v hangáru, mohli bychom zrušit jejich řídící signál. Přinejmenším pro ty vozíky, které jsou tady.“

	„Ano,“ souhlasil Abernathy a ukázal k protější stěně.

	„Jestli je hangár podobně uspořádaný jako na Intrepidu, je to támhle.“

	„Můžu to zkusit,“ nabídl se Finn.

	Abernathy zvedl ruku na protest. „Ne,“ prohlásil. „Už jsme ztratili jednoho člena posádky, nechci riskovat život dalšího.“

	Proto budu radši riskovat život samotného kapitána? pomyslel si Dahl, ale mlčel.

	Abernathy zvedl svůj paprskomet. „Vy dva mě budete krýt, až poběžím. Počítám do tří.“ Začal počítat. Dahl mrkl na Finna, ten pokrčil rameny a zvedl svůj paprskomet.

	Na tři vyběhl Abernathy zpoza přepážky jako vyplašená křepelka a kličkoval přes hangár. Nákladní vozíky opustily své cíle a začaly střílet na kapitána, a pokaždé ho těsně minuly. Dahl s Finnem zamířili zbraně a každý zneškodnil jeden vozík.

	Abernathy doběhl na stanoviště proviantního důstojníka, a než by ztrácel čas otvíráním dveří, vyrazil okno a skočil dovnitř. O pár vteřin později byly vozíky hlučně deaktivovány.

	„Všude čisto,“ zakřičel Abernathy a objevil se v rozbitém okně. Členové posádky Intrepidu se shlukli u těla mrtvého Grovera, na jehož tváři byl stále ještě výraz překvapení.

	„Finne, zdá se, že z vašeho přítele je teď vrah,“ prohlásil zachmuřeně Abernathy.

	„Není to můj přítel, pane,“ bránil se Finn.

	„Ale znáte ho,“ řekl Abernathy. „Budete připraven ho zajmout, když ho najdete? Živého?“

	„Ano, pane,“ přitakal Finn.

	„Dobře.“

	„Kapitáne, musíme odtud zmizet,“ upozornil ho Q’eeng. „Můžou tu být další vozíky. Ve skutečnosti bych se vsadil, že Weston používá vozíky jako soukromou armádu robotů, aby udržel členy posádky na jednom místě.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Abernathy a kývl na Q’eenga. „My se pokusíme dostat se na můstek a najít kapitánku Bullingtonovou, a případně jí pomůžeme převzít řízení lodi. Kerenský, vy si vezměte Finna s Dahlem a najděte Westona. Zajměte ho živého.“

	„Ano, pane,“ potvrdil rozkaz Kerenský.

	„Dobrá,“ řekl Abernathy. „Tak jdeme.“ Otočil se a rychlým krokem zamířili s Q’eengem k východu z hangáru, aby našli cestu na můstek, na které se nepochybně střetnou a budou muset bojovat s dalšími ozbrojenými nákladními vozíky.

	Finn se obrátil na Kerenského. „Tak jaký je plán?“

	„Plán?“ Kerenský nechápavě zamrkal.

	„Pokud fakt zasahuje Příběh, teď ho určitě neovládá,“ poznamenal Dahl.

	„Správně,“ přisvědčil Finn a otočil se k Dahlovi. „A co ty?“

	„Víš, co si myslím?“ zeptal se Dahl a ukázal na nákladní vozíky.

	„Myslíš, že Jer napodobuje Jenkinse?“ hádal Finn. „Ukrývá se v tunelech.“

	„Trefil ses.“

	„Cože?“ zeptal se Kerenský. „O čem to vy dva mluvíte?“

	Neodpověděli a každý se věnoval něčemu jinému. Dahl se díval do lodních záznamů, zatímco Finn ohledával zasažené nákladní vozíky.

	„Tady,“ řekl Finn a zvedl ruku, když skončil. „Tři transpondéry. Budeme muset odložit naše telefony, abychom se neprozradili při vstupu do nákladových tunelů a aby nás ozbrojené vozíky považovaly za jedny z nich a nesnažily se nás zabít.“

	„Jenkins tenhle trik znal,“ připomněl mu Dahl.

	„Jo, ale tyhle jsem vybral z deaktivovaných vozíků,“ namítl Finn. „A ty jsme zneškodnili před chvílí. Jejich transpondéry jsou stále v systému. Pochybuji, že by měl Jer čas to zjistit.“

	„Co zjistit?“ vyzvídal Kerenský.

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Dahl. Zobrazil si v telefonu schéma nákladových tunelů. „Taky zřejmě neměl čas vymazat svoji skrýš z lodních záznamů, protože na mapě jsou pořád ještě zakreslena všechna distribuční centra.“

	„Tak to máme sedm center,“ řekl Finn. „Které chceš zkusit nejdřív?“

	Dahl si vytáhl informace o Westonovi. „Jeho stanoviště bylo tady v hangáru, tak bych navrhoval, abychom vyzkoušeli nejbližší centrum,“ prohlásil. Pak se vrátil k mapě a vyznačil centrum, které měli nejblíž. „Začneme tady.“

	„To vypadá slibně,“ souhlasil Finn.

	„Nařizuji vám, abyste mi okamžitě řekli, co máte v plánu,“ žadonil Kerenský.

	„Chystáme se vám pomoct zajmout Jera Westona,“ prozradil mu Finn. „To vám určitě zajistí povýšení.“

	„Aha,“ řekl Kerenský a trochu se narovnal. „To bychom rozhodně měli udělat.“

	„A pomstít smrt Grovera,“ dodal Dahl a kývl směrem k bezvládnému tělu stále ještě udiveného podporučíka.

	„Ano, to taky,“ přitakal Kerenský a pohlédl na tělo. „Chudák chlap. Byla to jeho poslední průzkumná mise.“

	„No, to byla,“ přikývl Finn.

	„Ne, chtěl jsem říct, že už mu za pár dní končila služba na Intrepidu a měl být převelen jinam,“ vysvětloval Kerenský. „Přidělil jsem ho na tuhle misi záměrně, aby si užil ještě jednu akci. Poslední dobrodružství. Snažil se mi to vymluvit, ale trval jsem na svém.“

	„To od vás bylo pěkně zlomyslné,“ poznamenal Dahl.

	Kerenský přikývl, protože buď nevěděl, co to slovo znamená, nebo ho prostě neslyšel, jak se ponořil do vzpomínek. „Je to fakt smůla. Měl se ženit.“

	„Ach, prosím vás, tak to už stačilo,“ zarazil ho Finn. „Jinak vás budu muset vymazat.“

	„Cože?“ vytrhl se Kerenský ze zamyšlení a pohlédl na Finna.

	„Myslím, že chtěl naznačit, že už bychom měli jít, pane,“ odpověděl za něj Dahl.

	„Správně,“ přitakal Kerenský. „Takže kam jdeme?“

	~

	„Vy dva počkejte tady,“ zašeptal Kerenský před ohybem koridoru, za kterým už bylo vidět distribuční centrum, kam se plížili. „Překvapím ho a omráčím. Potom to ohlásíme kapitánovi.“

	„Neohlásíme, protože jsme nechali telefony v hangáru,“ upozornil ho Finn.

	„A asi bychom měli nejdřív deaktivovat všechny ozbrojené vozíky,“ dodal Dahl.

	„Ano, ano,“ přisvědčil trochu podrážděně Kerenský. „Ale nejdřív ho zajmu.“

	„Skvělý plán,“ poznamenal Dahl.

	„Jsme hned za vámi,“ řekl Finn.

	Kerenský přikývl a připravil si zbraň. Potom skočil do chodby a zakřičel jméno Jera Westona. Zablýskly se výstřely z paprskometů. U stropu koridoru se zajiskřilo, jak pulzní paprsek zasáhl potrubí, které se uvolnilo, zřítilo se na Kerenského a přimáčklo ho k podlaze. Zasténal a omdlel.

	„On je fakt naprosto nepoužitelnej,“ zhodnotil Finn.

	„Co teď chceš dělat?“ zeptal se Dahl.

	„Mám plán,“ řekl Finn. „Pojď.“ Postavil se a vydal se chodbou dopředu, paprskomet schovaný za zády. Dahl šel za ním.

	Po několika krocích se dostali za ohyb a odhalil se jim pohled na Jera Westona, stojícího uvnitř distribučního centra s paprskometem v ruce. Zjevně si lámal hlavu otázkou, má-li Kerenského zabít nebo ne.

	„Hej, Jere,“ zavolal na něj Finn a vykročil směrem k němu. „To jsem já, Finn.“

	Weston zamžoural jeho směrem. „Finne? Vážně? Tady?“ Usmál se. „Ježíši, člověče. To je ale náhoda, co?“

	„To je!“ přitakal Finn, a pak střelil Jera omračujícím paprskem. Weston se zhroutil.

	„To byl ten tvůj plán?“ zeptal se Dahl o chvilku později. „Doufal jsi, že se na chvilku zarazí, než tě zastřelí?“

	„Při zpětném pohledu měl ten plán trochu slabiny,“ připustil Finn. „Na druhou stranu fungoval. Nemůžeš přece nic namítat, když byl úspěšný.“

	„Samozřejmě, že můžu,“ řekl Dahl. „Když je nedomyšlený.“

	„V každém případě to dokazuje, že jsem měl pravdu,“ dodal Finn. „Kdybych měl na téhle misi umřít, tohle by zřejmě byla ta správná chvíle, ne? Když jsem se snažil vyzrát na svého bývalého kolegu z posádky. Jenže já jsem naživu a on tu leží omráčený a zajatý. Takže asi tolik, pokud jde o Příběh a umírání v dramaticky vhodných chvílích. Doufám, že si tu lekci vezmeš k srdci.“

	„Fajn,“ prohlásil Dahl. „Možná jsem se tomu trochu víc poddal. Ale stejně bych s tebou do žádné bojové akce radši nešel.“

	„To bys asi udělal dobře,“ schválil mu to Finn, a pak vrhl krátký pohled na počítač distribučního centra, s jehož pomocí Weston zřejmě řídil nákladní vozíky. „Pojď vyřadit z činnosti ty vraždící vozíky, a já zatím vymyslím, jak odsud Jera dostaneme.“

	„Můžeš použít vozík,“ navrhl Dahl cestou k počítači.

	„To je nápad!“

	Dahl deaktivoval vozíky na celé lodi. A pak ze směru, kde ležel Kerenský, zaslechl zasténání. „Vypadá to, že se nám někdo probudil,“ otočil se k Finnovi.

	„Já teď mám práci se svazováním Jera,“ prohlásil Finn. „Postarej se o něj, jestli můžeš.“

	Dahl došel ke Kerenskému, stále uvězněnému pod trubkami. „Brýtro, pane,“ pozdravil ho.

	„Dostal jsem ho?“ zeptal se Kerenský.

	„Blahopřeji, pane,“ řekl Dahl. „Váš plán perfektně vyšel.“

	„Skvělé,“ zaradoval se Kerenský poněkud sípavě, jak mu na hrudník tlačilo polámané potrubí.

	„Chcete pomoct dostat se zpod toho potrubí, pane?“ zeptal se Dahl.

	„To bych moc rád,“ odpověděl.

	~

	„Nic ve složce podporučíka Westona nenaznačuje, že by sympatizoval s calendrianskými povstalci,“ oznámila jim Sandra Bullingtonová, kapitánka Nantes. „Vyžádala jsem si zprávu od vyšetřovací služby SU. Weston se neangažuje ani v náboženství, ani v politice. Dokonce ani nevolí.“

	Bullingtonová, Abernathy, Q’eeng, Finn a Dahl stáli před místností s okny, ve které seděl Jer Weston. Byl připoután ke znehybňovacímu křeslu, jedinému kusu nábytku v cele. Vypadal otřesený, ale usmíval se. Kerenský skončil na ošetřovně s pohmožděnými žebry.

	„Co jeho rodina a přátelé?“ zeptal se Q’eeng.

	„Ani tam jsme nic neobjevili,“ odpověděla Bullingtonová. „Pochází z metodistické rodiny z druhé strany SU. Žádný z jeho známých nemá žádné spojení s Calendrií, ani s jejich náboženským apolitickým bojem.“

	Abernathy oknem pohlédl na Westona. „Vysvětlil nějak svoje jednání?“ zeptal se.

	„Ne,“ oznámila Bullingtonová. „Ten parchant zabil osmnáct členů posádky a neřekl proč. Zatím se odvolává na právo nevypovídat. Naznačil však, že je ochoten všechno doznat, ale pod jednou podmínkou.“

	„Jakou?“ chtěl vědět Abernathy.

	„Chce se přiznat jedině vám,“ oznámila mu Bullingtonová.

	„Proč zrovna mně?“

	Bullingtonová pokrčila rameny. „To nechce říct,“ přiznala. „Kdybych měla hádat, řekla bych, že proto, že jste kapitán vlajkové lodi flotily a vaše hrdinské činy jsou známé po celé Unii. Třeba chce, aby nad ním vynesla rozsudek nějaká celebrita.“

	„Pane, to bych vám neradil,“ ozval se Q’eeng.

	„Prohledali jsme ho důkladně,“ ujistila ho Bullingtonová. „Nemá nic ani v tělních dutinách, a i kdyby měl, je připoutaný ke křeslu. Od krku dolů je znehybněný. Pokud zůstanete mimo dosah jeho zubů, nic se vám nemůže stát.“

	„Stejně bych vám to nedoporučoval,“ trval na svém Q’eeng.

	„Přijít tomu na kloub stojí za to riziko,“ odpověděl Abernathy a pohlédl na Dahla s Finnem. „Tihle dva půjdou se mnou se zbraněmi v rukou. Když se něco stane, věřím, že ho jeden z nich dostane.“

	Q’eeng z toho velkou radost neměl, ale dál už nic nenamítal.

	O dvě minuty později prošli Abernathy, Dahl a Finn dveřmi do cely. Weston se usmál a oslovil Finna.

	„Finne, tys mě střelil.“

	„Promiň,“ řekl Finn.

	„To je v pořádku,“ odvětil Weston. „Usoudil jsem, že mě někdo zasáhne. Jenom jsem netušil, že to budeš zrovna ty.“

	„Kapitánka Bullingtonová mi vysvětlila, že jste ochoten učinit doznání, ale že se chcete přiznat mně,“ přerušil ho Abernathy. „Jsem zde.“

	„Ano, to jste,“ řekl Weston.

	„Povězte nám, jakou máte spojitost s calendrianskými povstalci,“ vyzval ho Abernathy.

	„S kým že to?“

	„S calendrianskými povstalci,“ zopakoval Abernathy.

	„Nemám ponětí, o čem mluvíte,“ prohlásil Weston.

	„Vystřelil jste na loď pontifika poté, co povstalci poškodili Intrepid,“ obvinil ho Abernathy. „Vážně čekáte, že budeme věřit, že ty dvě věci nic nespojuje?“

	„Netvrdím, že spojení neexistuje,“ řekl Weston. „Ale je jinde.“

	„Tady jen marním čas,“ prohlásil Abernathy a otočil se k odchodu.

	„Nechcete vědět, co je tím pojítkem?“ zeptal se Weston.

	„Víme, co je tím pojítkem,“ otočil se k němu Abernathy. „Jsou to calendrianští povstalci.“

	„Ne,“ řekl Weston. „Tím pojítkem jste vy.“

	„Cože?“ otázal se Abernathy překvapeně.

	Weston se otočil k Finnovi. „Je mi líto, že tu musíš být,“ řekl, a pak začal mrkat očima, nejdřív dvakrát levým a pak třikrát pravým, jednou levým a pak třikrát pravým.

	„Bomba!“ zařval Finn, a ve chvíli, kdy Westonovi explodovala hlava, se Dahl vrhl ke kapitánovi. Cítil, jak se mu uniforma i kůže na zádech škvaří žárem, když ho výbuch odhodil i s Abernathym na stěnu.

	Po neurčité době zaslechl Dahl, že někdo volá jeho jméno, a když vzhlédl, viděl Abernathyho, jak s ním třese. Kapitán měl popálené ruce i paže, ale jinak se zdál v pořádku. Dahl ho ochránil před nejhorším. Jakmile si to uvědomil, jeho záda se probrala k životu a začala nesnesitelně pálit.

	Dahl odstrčil Abernathyho stranou a plazil se k Finnovi, který ležel na podlaze. Měl ošklivě sežehnutou tvář i přední část těla. Byl k výbuchu nejblíž. Když se Dahl doplazil ke svému příteli, všiml si, že se na něj Finn dívá jedním okem, které mu zůstalo. Pak cukl rukou. Jak mu ji Dahl sevřel, Finn se zkroutil bolestí. Dahl se pokusil ruku pustit, ale Finn ho držel dál. Pohnul rty.

	Dahl se k němu přitáhl blíž, aby slyšel, co mu chce říct.

	„To je prostě absurdní,“ zašeptal Finn.

	„Je mi to líto,“ řekl Dahl.

	„Není to tvoje vina,“ promluvil po chvilce Finn.

	„Přesto je mi to líto.“

	Finn zmáčkl Dahlovu ruku pevněji. „Najdi způsob, jak to zastavit,“ vypravil ze sebe.

	„Najdu,“ slíbil mu Dahl.

	„Dobře,“ vydechl Finn a zemřel.

	Abernathy přišel, aby Dahla od Finna odtáhl. Navzdory bolesti se Dahl po Abernathym ohnal. Minul a ztratil vědomí ještě dřív, než jeho pěst dokončila pohyb.
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	„Řekni mi, jak to mám zastavit,“ požádal Dahl Jenkinse.

	Jenkins, který samozřejmě věděl, že Dahl přichází do jeho tajné skrýše, si ho prohlédl. „Zdá se, že jsi vyléčený,“ poznamenal. „To je dobře. Je mi líto tvého kámoše Finna.“

	„Věděl jsi, co se mu stane?“ zeptal se Dahl.

	„Ne,“ odpověděl Jenkins. „Není to tak, že by mi ten, kdo píše tenhle škvár, posílal předem scénář. A tenhle díl byl výjimečně špatně napsanej. Jer Weston chodí celé roky s biologickou bombou v hlavě a čeká na setkání s Abernathym, kterého viní ze smrti svého otce při průzkumné misi před dvaceti lety. A využije k tomu výhodu nesouvisejícího diplomatického incidentu? To je prostě slátanina.“

	„Tak mi řekni, jak to mám zastavit,“ zopakoval Dahl.

	„Nemůžeš to zastavit,“ prohlásil Jenkins. „Nedá se to zastavit. Můžeš se před tím jenom schovat.“

	„Skrývání není řešení,“ namítl Dahl.

	„Jistěže to je řešení,“ oponoval Jenkins a rozpřáhl ruce, jako by říkal: Podívej se na mě.

	„Není to řešení pro nikoho jiného než pro tebe,“ namítl Dahl. „Nemůžeme se všichni schovat v útrobách vesmírné lodi.“

	„Jsou i jiné způsoby, jak se skrývat,“ naznačil Jenkins. „Zeptej se své bývalé velitelky Collinsové.“

	„Ta je v bezpečí, jen když jsi nablízku,“ oponoval Dahl. „Když zrovna nejsi na záchodě.“

	„Tak si najdi způsob, jak se dostat pryč z lodi,“ navrhl Jenkins. „I tvoji přátelé.“

	„To taky nepomůže,“ pokračoval v námitkách Dahl. „Jer Weston zabil osmnáct členů posádky Nantes svými vyzbrojenými nákladními vozíky. Ani na jiné lodi nebyli lidé v bezpečí před tím, co se děje tady na Intrepidu. Celá planeta byla zamořená zákeřnou smrtelnou infekcí jen proto, abychom na poslední chvíli mohli vytvořit vakcínu pro Kerenského. Její obyvatelé taky nebyli v bezpečí. Dokonce ani ty nejsi v bezpečí, Jenkinsi.“

	„To tedy jsem,“ nesouhlasil Jenkins.

	„Ano, jsi v bezpečí, protože zahynula tvoje žena, a tys byl pouhou součástí její minulosti,“ připustil Dahl. „Ale co se s tebou stane, když si některý z tvůrců téhle televizní série, nebo co to vlastně je, na tebe náhodou vzpomene?“

	„To se nestane,“ odvětil Jenkins.

	„Víš to jistě? Jer Weston použil na Nantes tvůj trik a ukrýval se v nákladových tunelech. Tak jsme ho našli. Tam jsme ho chytili. Ať už tuhle poslední epizodu vymýšlel jakýkoliv pisálek, zůstala mu v hlavě myšlenka, že nákladové tunely se dají použít jako skrýš. Jak dlouho potrvá, než začne přemýšlet o tobě?“

	Jenkins na to nic neřekl. Dahl nedokázal odhadnout, jestli je to tím, že uvažuje o myšlence, že by mohl být v hledáčku nějakého scenáristy, nebo tím, že se zmínil o jeho ženě.

	„Nikdo před tím není v bezpečí,“ pokračoval Dahl. „Ty jsi kvůli tomu přišel o ženu. Já o přítele. Tvrdíš, že mě všechny moje přátele čeká smrt kvůli zvýšení dramatického napětí. Já tvrdím, že cokoliv se stane nám, stane se i tobě. Nezmění to ani tvoje skrývání, Jenkinsi. Jen oddaluješ nevyhnutelné. A zatím budeš dál žít jak krysa v kanálu.“

	Jenkins se rozhlédl kolem. „Neřekl bych krysa.“

	„Jsi šťastný, že takhle žiješ?“ zeptal se ho Dahl.

	„Nebyl jsem šťastný od smrti své ženy,“ řekl Jenkins. „To její smrt mě k tomu všemu přivedla. Nahlédl jsem do statistik úmrtnosti na téhle lodi a sledoval podrobněji, co se tady odehrává. Nakonec jsem došel k závěru, že nejlogičtější vysvětlení je, že jsme součástí nějakého televizního seriálu. Uvědomil jsem si taky, že moje žena přišla o život prostě proto, aby došlo k nějakému dramatickému okamžiku před reklamní pauzou. Že v tomhle televizním seriálu měla jen drobnou roli. Jako pouhá komparzistka. Na obrazovce se objevila asi tak na deset vteřin. Zřejmě si ji nikdo z diváků, kteří ten díl viděli, nezapamatoval. Nevědí, že se jmenovala Margaret. Nebo že měla radši bílé víno než červené. Ani že jsem ji požádal o ruku na zahradě u jejích rodičů při rodinné sešlosti. Nebo že jsme byli spolu sedm let, než se nějaký pochybný pisálek rozhodl ji zabít. Ale já si na ni pamatuju.“

	„Myslíš, že by měla radost, kdyby viděla, jak tady žiješ?“ zeptal se ho Dahl.

	„Myslím, že by pochopila, proč to dělám,“ odvětil Jenkins. „To, co tu dělám, pomáhá lidem zůstat naživu.“

	„Ale jen některým,“ oponoval Dahl. „Ve výsledku to nemá žádný pozitivní efekt. Někdo vždycky musí zemřít. Tvůj výstražný systém pomáhá těm, co tu slouží delší dobu, aby přežili, jenže tím je větší pravděpodobnost, že zemře nějaký nový člen posádky.“

	„To už je riziko,“ řekl Jenkins.

	„Jenkinsi, jak dlouho jste byli na Intrepidu, když tvoje žena zemřela?“ zeptal se Dahl.

	Jenkins otevřel ústa k odpovědi, a pak je sklapl.

	„Nebylo to moc dlouho, že ne?“

	Jenkins zavrtěl hlavou, a pak se od něj odvrátil.

	„Lidé na téhle lodi na to přišli dřív, než jste sem byli převeleni,“ pokračoval Dahl. „Možná nedošli ke stejnému závěru jako ty, ale viděli, co se děje, a odhadli své vyhlídky na přežití. Ty jim teď poskytuješ jen lepší techniku, aby mohli dělat novým členům posádky to samé, co udělali tvé ženě.“

	„Myslím, že bys už měl jít,“ prohlásil Jenkins, stále otočen k Dahlovi bokem.

	„Jenkinsi, poslouchejmě,“ naléhal Dahl a naklonil se k němu. „Není možné se před tím ukrýt. Není možné před tím utéct. Není možné se vyhnout osudu. Pokud ‚Příběh‘ existuje – a my dva víme, že existuje – tak to v konečném důsledku znamená, že nemáme svobodnou vůli. Dřív nebo později si přijde Příběh pro každého z nás. Bude si s námi dělat, co bude chtít. A nakonec za to zaplatíme životem. Jako Finn. Jako Margaret. Pokud to nezastavíme.“

	Jenkins se ohlédl na Dahla s vlhkýma očima. „Ty jsi věřící, že jo?“

	„Znáš moji minulost, takže víš, že jsem,“ řekl Dahl.

	„Jak ale můžeš stále věřit?“ zeptal se Jenkins.

	„Jak to myslíš?“

	„Oba víme, že v tomto světě je autor Bůh,“ vysvětloval. „Je pisatelem špatného televizního vědecko-fantastického seriálu, a nedokáže vymyslet, jak se z toho dostat. Jak sis mohl uchovat víru, když tohle víš?“

	„Protože si nemyslím, že je za tím Bůh,“ odvětil Dahl.

	„Myslíš si tedy, že to je producent toho seriálu?“ zeptal se Jenkins. „Nebo třeba ředitel televizní společnosti?“

	„Mám dojem, že tvoje definice Boha se od mé značně liší,“ podotkl Dahl. „Ale já si nemyslím, že by cokoliv z toho, co se tu děje, bylo dílem Boha nebo nějakého božstva. Pokud je to skutečně televizní seriál, pak ho vytváří lidé. Cokoliv a jakkoliv nám dělají, jsou to lidé jako my. A to znamená, že je můžeme zastavit. Jen musíme vymyslet jak. Ty musíš vymyslet jak, Jenkinsi.“

	„Proč já?“

	„Protože znáš tenhle televizní seriál, v němž jsme chyceni jako do pasti, lépe než kdokoliv jiný,“ odpověděl Dahl. „Pokud existuje nějaké řešení nebo skulina, ty jsi jediný, kdo ji může objevit. A brzy. Protože nechci, aby kvůli mizernýmu autorovi umřel další z mých přátel. A tím myslím i tebe.“

	~

	„Můžeme prostě vyhodit Intrepid do povětří,“ navrhl Hester.

	„To by nepomohlo,“ namítl Hanson.

	„Jasně že by to pomohlo,“ oponoval Hester. „Bum! – a kde je Intrepid i ten seriál?“

	„Jenže ten seriál není o Intrepidu,“ připomněl mu Hanson. „Je o postavách. O kapitánu Abernathym a jeho posádce.“

	„Přinejmenším o některých členech posádky,“ poznamenala Duvallová.

	„O pěti hlavních hrdinech,“ upřesnil Hanson. „Když vyhodíš loď do povětří, dostanou jinou. A lepší. Nazvou ji třeba Intrepid 1 nebo tak nějak. To není v takových seriálech nic neobvyklého.“

	„Máš to nějak naštudovaný,“ poznamenal posměšně Hester.

	„Ano, to mám,“ odpověděl Hanson vážně. „Po tom, co se stalo Finnovi, mi to nedalo a zjistil jsem si všechno, co se dalo, o každém vědecko-fantastickém seriálu.“

	„A na co jsi přišel?“ zeptal se Dahl. Krátce své přátele informoval o svém posledním setkání s Jenkinsem.

	„Že má Jenkins pravdu,“ odpověděl Hanson.

	„Jako že hrajeme v televizním seriálu?“ zeptala se Duvallová.

	„To už víme, ale spíš v tom, že ten seriál je špatný,“ vysvětlil Hanson. „Pokud to můžu posoudit, tak seriál, ve kterém máme své role, je do očí bijící napodobenina seriálu, o němž se nám zmínil Jenkins.“

	„Star Wars,“ nadhodil Hester.

	„Star Trek,“ opravil ho Hanson. „Star Wars byl taky seriál, ale úplně jiný.“

	„To je jedno,“ odvětil Hester. „Takže tenhle náš seriál je nejen blbej, ale ještě okopírovanej. A můj život je ještě bezvýznamnější, než byl předtím.“

	„Proč by někdo napodoboval nějaký jiný seriál?“ zajímala se Duvallová.

	„Ve své době byl Star Trek velice úspěšný,“ odpověděl Hanson. „Takže po čase někoho napadlo znovu použít základní myšlenky seriálu. Fungovalo to, protože to fungovalo i předtím. Lidi víceméně baví pořád to samé.“

	„A objevil jsi při svém pátrání náš seriál?“ zeptal se Dahl.

	„Ne,“ odpověděl Hanson, „ale ani jsem to nečekal. Když vytvoříš vědecko-fantastický televizní seriál, vytvoříš novou fiktivní časovou linii, která začíná těsně před natáčením toho televizního seriálu. V ‚minulosti‘ takového seriálu se on sám objevit nemůže.“

	„Protože by to bylo opakování a časový paradox,“ nadhodila Duvallová.

	„Ano, ale nemyslím, že by o tom přemýšleli tak do hloubky,“ řekl Hanson. „Chtěli jen, aby seriály byly co nejvíc realistické v jejich vlastních souvislostech, a zdání reality bys nevytvořil, kdybys ve své vlastní minulosti existoval jako postava v televizním seriálu.“

	„Nelíbí se mi, že vedeme takové řeči,“ prohlásil Hester.

	„To se asi nelíbí nikomu z nás,“ ujistil ho Dahl.

	„Nevím, ale mně to připadá zajímavé,“ prohlásila Duvallová.

	„Zajímavý by to mohlo být, kdybychom seděli někde v baru a popíjeli,“ namítl Hester. „Mluvit o tom takhle vážně potom, co nám umřel kámoš, to tomu trochu ubírá na zábavnosti.“

	„Pořád jsi naštvaný kvůli tomu, co se Finnovi stalo,“ konstatoval Hanson.

	„Samozřejmě, že jsem,“ vyštěkl Hester. „Ty ne?“

	„Vzpomínám si, že jste spolu moc nevycházeli, když jste přišli na Intrepid,“ připomněl mu Dahl.

	„Neřekl jsem, že jsem ho měl rád odjakživa,“ ohradil se Hester. „Ale tady jsme se dali dohromady. A navíc byl jedním z nás. Pořádně mě štve, co se mu stalo.“

	„Já jsem zase naštvaná na něj, že mě uspal tím práškem,“ přidala se Duvallová. „A taky mám pocit viny. Kdyby to neudělal, mohl ještě žít.“

	„A tys mohla být mrtvá,“ zdůraznil Dahl.

	„Kdyby to nebylo ve scénáři, tak ne,“ odvětila Duvallová.

	„Jenže Finn ve scénáři toho dílu byl,“ prohlásil Hanson. „Stejně by tam letěl. Stejně by byl v té místnosti, když bomba explodovala.“

	„Pamatujete se ještě, že jsem říkal, že se mi ty řeči, co poslední dobou vedeme, vůbec nelíbí?“ upozornil Hester. „Tak přesně o tomhle jsem mluvil.“

	„Promiň,“ řekla Duvallová.

	„Jimmy, říkáš, že kdykoli začíná seriál, vytváří novou časovou linii,“ obrátil se na něj Dahl a nevšímal si Hestera, který v zoufalém gestu zvedl ruce. „Víme, kdy se to stalo?“

	„Ty si myslíš, že by nám to mohlo pomoct?“ zeptal se Hanson.

	„Jen jsem zvědavý,“ přiznal Dahl. „Jsme alternativní časová linie k ‚realitě‘, ať už je to cokoliv. Rád bych věděl, kdy tohle rozvětvení nastalo.“

	„Myslím, že to ani nemůžeme zjistit,“ odpověděl Hanson. „Nic nesignalizovalo, že by došlo k překroucení časové linie, protože z našeho pohledu k přerušení nikdy nedošlo. Nemáme žádné alternativní časové linie, se kterými bychom se mohli porovnávat. Vidíme jenom tu naši.“

	„Mohli bychom začít pátrat, kdy se v našem vesmíru začaly dít naprosto absurdní blbosti,“ navrhl Hester.

	„Jenže musíš definovat, co přesně míníš těmi naprosto absurdními blbostmi“ upozornila ho Duvallová. „Počítáš do toho vesmírné cestování? Setkání s cizími rasami? Nebo kvantovou fyziku? Protože to je věc, která je pro mě naprosto absurdní a jíž vůbec nerozumím. Pokud jde o mě, kvantovou fyziku mohl klidně napsat nějaký pisálek.“

	„První sci-fi televizní seriál, o kterém jsem našel informace, se jmenoval Kapitán Video – z roku 1949,“ řekl Hanson. „První Star Trek natočili dvacet let poté. Takže tenhle náš seriál se natáčel pravděpodobně někdy v období od roku 1970 až do konce televizního vysílání v roce 2105.“

	„To je dlouhá doba,“ poznamenal Dahl.

	„Za předpokladu, že Star Trek skutečně existuje,“ řekl Hester. „Dneska je spousta zábavných programů, které existují jen v našem časovém období. A tahle časová linie, ve které existujeme, může sahat před dobu, kdy byl ten Star Trek opravdu natočen, a existuje v tomhle časovém období v podstatě proto, aby nás zesměšnil.“

	„Dobře, takže se znovu opakuje a paroduje nás,“ poznamenala Duvallová.

	„Myslím, že to tak je,“ souhlasil Hester. „Už jsme se shodli na tom, že ten, kdo píše naše životy, je kretén. A tohle vypadá přesně jako věc, kterou by takový kretén napsal.“

	„Musím ti dát za pravdu,“ přitakala Duvallová.

	„Tohle časové období stojí za hovno,“ dodal Hester.

	„Andy,“ upozornil Hanson Dahla na nákladní vozík, který se blížil ke stolu, u něhož seděli. Uvnitř ležel lístek se vzkazem. Dahl ho vyndal a vozík odjel.

	„Zpráva od Jenkinse?“ zeptala se Duvallová.

	„Jo,“ odpověděl Dahl.

	„Co píše?“

	„Myslí si, že přišel na něco, co by mohlo fungovat,“ odpověděl Dahl. „Chce si s námi promluvit. Se všemi.“
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	„Musím vás varovat, že to bude znít jako šílený nápad,“ upozornil je Jenkins.

	„Udivuje mě, že máš ještě potřebu to říkat,“ prohlásil Hester.

	Jenkins jen přikývl. Pak pronesl: „Cestování časem.“

	„Cestování časem?“ zopakoval Dahl.

	Jenkins jen přikývl a rozsvítil svůj holografický displej, na kterém se objevil časový sled událostí na Intrepidu a jak se větvily do souborů jednotlivých epizod. „Tady,“ ukázal na jeden uzel, „uprostřed zřejmě čtvrté série seriálu si Abernathy, Q’eeng a Hartnell vzali raketoplán a zamířili k černé díře, jejíž gravitačně-warpové účinky využili, aby se vrátili v čase.“

	„To nedává žádný smysl,“ poznamenal Dahl.

	„Samozřejmě že ne,“ souhlasil Jenkins. „Je to jenom další popření fyziky, způsobené Příběhem. Nejdůležitější není to, že zcela nesmyslně porušili fyzikální zákony. Jde především o to, že se vrátili v čase. A to do konkrétního časového období. Do určitého roku. Vrátili se zpátky do roku 2010.“

	„No a?“ zeptal se Hester.

	„No a myslím si, že důvod, proč se vrátili právě do tohoto roku, byl ten, že v té době se ten seriál právě natáčel,“ řekl Jenkins.

	„Ve vědecko-fantastických seriálech postavy často cestují časem,“ přitakal Hanson. „Autoři je vždycky nechají, aby se setkaly se slavnými historickými osobnostmi, nebo je zapojí do důležitých událostí.“

	Jenkins ukázal nadšeně na Hansona. „To je přesně ono,“ řekl. „Pokud se děj seriálu vrátí v čase zpátky do konkrétní doby ve své vlastní minulosti, obvykle jej tvůrci dají do souvislosti s určitou významnou historickou postavou nebo událostí, protože musí divákům nabídnout něco, co znají z dějepisu: jinak by je to nezajímalo. Ale když se děj vrátí zpět do současnosti, tak to takový účinek nemá. Jenom ukazuje tu dobu a postavy, které na ni reagují. Je to takový paradox.“

	„Takže autor seriálu nechá postavy cestovat do minulosti, a když se setkají s někým slavným, je to minulost, a když ne, jedná se o přítomnost,“ uvažovala nahlas Duvallová. „Jejich přítomnost.“

	„Víceméně,“ přitakal Jenkins.

	„To jsou detaily tvorby seriálů,“ řekla Duvallová. „Co to má společného s námi?“

	„Když se vrátíme do minulosti, můžeme najít způsob, jak to zastavit,“ ozval se náhle Dahl.

	Jenkins se usmál a prstem si poklepal na nos.

	Duvallová se na něj poněkud nechápavě dívala. „Vysvětli mi to, Andy,“ požádala. „Takhle to vypadá, že se s Jenkinsem dobře bavíte.“

	„Zní to logicky,“ řekl Dahl. „Víme, kdy se seriál odehrává v přítomnosti. Umíme cestovat časem, takže se dokážeme dostat do přítomnosti seriálu. Vrátíme-li se tam, můžeme tvůrce toho seriálu zastavit.“

	„Jestli ale zastavíme natáčení seriálu, zastaví se všechno,“ namítl Hester.

	„Ne,“ řekl Dahl. „Stále existujeme, i když nás Příběh nepotřebuje. A tohle časové období existovalo předtím, než do něj začal zasahovat Příběh.“ Odmlčel se a otočil se k Jenkinsovi. „Je to tak?“

	„Možná,“ odpověděl Jenkins.

	„To je vlastně zajímavá filosofická otázka, zda tahle časová linie existuje nezávisle a Příběh do ní vstupuje, nebo jestli vytvoření Příběhu znamenalo zároveň i vytvoření této časové linie, takže se její minulost zjevila náhle, i když nám uvnitř se zdá, že jsme ji opravdu prožili,“ vysvětlil Jenkins. „Je to převážně důsledek silného antropogenetického principu –“

	„Jenkinsi,“ přerušil ho Dahl.

	„– ale o tom si můžeme popovídat jindy,“ pochopil narážku Jenkins. „Fakt je ten, že ať už časová linie existovala před Příběhem, nebo si ji Příběh sám vytvořil, tahle časová linie nyní existuje, a trvá i tehdy, když do ní Příběh nezasahuje.“

	„Fajn,“ oddechl si Hester.

	„Pravděpodobně,“ dodal Jenkins.

	„Já po něm fakt něco hodím,“ upozornil Hester Dahla.

	„Přikláním se k názoru, že existujeme a budeme existovat dál, i když seriál skončí,“ řekl Dahl. „Jinak jsme totiž odsouzeni k smrti tak jako tak. Souhlasíte?“

	Nikdo nic nenamítal.

	„V tom případě, navážu-li na to, co jsem říkal předtím, pokud se vrátíme zpátky v čase a zastavíme natáčení dalších dílů seriálu, Příběh se přestane soustřeďovat na Intrepid a zase se z ní stane obyčejná loď,“ pokračoval Dahl. „A my přestaneme být obdivovanými komparzisty ve svých vlastních životech.“

	„Takže neumřeme,“ dodala Duvallová.

	„Každý jednou umře,“ namítl Jenkins.

	„Díky za postřeh,“ rozzlobeně řekla Duvallová. „Chtěla jsem tím říct, že neumřeme jenom proto, aby naše smrt zapůsobila na diváky.“

	„Zřejmě ne,“ přitakal Jenkins.

	„Pokud jsme opravdu součástí televizního seriálu, bude hodně těžké ho zarazit,“ poznamenal Hanson a pohlédl na Dahla. „Andy, skutečně úspěšný televizní seriál stojí spoustu peněz, stejně jako dneska nějaký dobrý dramatický seriál. Není to jenom o samotném psaní a natáčení, ale patří k tomu spousta dalších věcí kolem, jako třeba propagace a reklama.“

	„Tvůj přítel dostal roli akčního hrdiny,“ rýpl si Hester do Duvallové.

	„Jo, na rozdíl od tebe,“ vrátila mu to Duvallová. „V tomhle světě je to potíž.“

	„Chci jenom upozornit, že když se vrátíme zpátky v čase a najdeme lidi, co ten seriál dělají, nedokážeme to možná zastavit,“ pokračoval dál Hanson. „Může se v něm už točit hromada peněz.“

	„A jakou jinou možnost máme?“ zeptal se Dahl. „Když zůstaneme tady, máme jedinou možnost: čekat, až nás Příběh všechny postupně zabije. Možná máme jen nepatrnou šanci, že seriál zarazíme, ale i ta je lepší než jistota smrti za dramatických okolností.“

	„Proč bychom se měli namáhat se zastavením natáčení seriálu?“ ozval se Hester. „Hele, pokud jsme opravdu jenom komparzisti, tak tu vlastně ani nejsme potřeba. Navrhuju, abychom se vrátili v čase a prostě tam zůstali.“

	„Opravdu bys chtěl žít na počátku jedenadvacátého století?“ zeptala se Duvallová. „Nebylo to právě nejlepší období pro život. Tehdy ještě neměli ani lék na rakovinu.“

	„Tak ať,“ namítl Hester.

	„Nebo na plešatost,“ dodala Duvallová.

	„To jsou moje vlasy,“ bránil se Hester.

	„Nemůžete zůstat v minulosti,“ prohlásil Jenkins. „Pokud byste to udělali, rozplynuli byste se.“

	„Cože?“ vyjekl Hester.

	„Má to co dělat se zachováním hmoty a energie,“ vysvětlil Jenkins. „Všechny atomy našeho těla už byly použity v minulosti. Pokud zůstanete v minulosti, atomy musí být na dvou místech současně. To vytvoří nerovnováhu a atomy se budou muset rozhodnout, kde budou. A nakonec si zvolí své současné uspořádání, protože prakticky vzato, vy jste z budoucnosti, takže ještě neexistujete.“

	„A to ‚nakonec‘ znamená co?“ zeptal se Dahl.

	„Asi šest dní,“ odpověděl Jenkins.

	„To je naprosto stupidní!“ zhodnotil Hester.

	„Já jsem to pravidlo nevymyslel,“ řekl Jenkins. „Takhle to alespoň bylo naposledy. Ale v Příběhu to hraje roli – zdůvodnilo to, proč museli Abernathy, Q’eeng a Hartnell splnit svou misi v určitém dramaticky krátkém čase.“

	„Tohle se mi fakt nelíbí,“ povzdychl si Hester.

	„Když přeneseš atomy do budoucnosti, budou mít stejný problém,“ pokračoval Jenkins. „A v takovém případě si vyberou současnost, což znamená, že věci z minulosti se rozplynou a zničí. Je to vážně problém. A uvědomte si, že to je jenom jeden z vašich problémů.“

	„Jaké jsou ty další?“ zeptal se Dahl.

	„No, budete muset nějak získat raketoplán, což nebude žádná maličkost,“ řekl Jenkins. „Není pravděpodobné, že by ti ho půjčili na nějaký výlet. To ale není to nejobtížnější.“

	„Tak už nás nenapínej. Co je to?“ zeptala se Duvallová.

	„Budete muset dostat na palubu raketoplánu jednoho z pětice hlavních hrdinů seriálu a vzít ho s sebou,“ prozradil jim Jenkins. „Vyberte si: Abernathy, Q’eeng, West, Hartnell nebo Kerenský.“

	„K čemu ho potřebujeme?“ zeptal se Hester.

	„Už ses o tom zmínil,“ řekl mu Jenkins. „Jste jenom komparzisti. Víte, co se stane, pokud zamíříte s raketoplánem do černé díry? Gravitační síly roztrhají raketoplán na cucky a z vás zbude jen proud atomů, přitahovaný do singularity. Zemřete samozřejmě dřív. Pro vás to bude konečná. A o to jde.“

	„A to se nestane, pokud s námi bude jeden z hlavních hrdinů seriálu?“ zeptal se Dahl.

	„Ne, protože Příběh ho ještě bude potřebovat,“ objasnil Jenkins. „Takže když se v takovém případě přiblížíte k černé díře, začnou platit fyzikální zákony Příběhu.“

	„A máme jistotu, že hlavní postavy nikdy nezemřou,“ poznamenal Hester.

	„To ne, můžou zemřít,“ namítl Jenkins, a Hester mu věnoval další pohled, naznačující, že by ho nejradši něčím praštil. „Jenže ne takhle. Když umírá hlavní hrdina, udělají z toho velkou událost. Představa, že by Příběh nechal jednoho z nich zemřít během mise, kdy cestuje do minulosti, aby zabránil natáčení dílů vlastního seriálu, se z celkového hlediska nezdá příliš pravděpodobná.“

	„Je fajn, že alespoň něco je v tuhle chvíli nepravděpodobné,“ poznamenal Hester.

	„Tak si to zopakujme,“ uzavřel Dahl. „Uneseme nějakého velícího důstojníka, ukradneme raketoplán, doletíme nebezpečně blízko k černé díře, vrátíme se v čase, najdeme tvůrce našeho seriálu, zabráníme jim v dalším pokračování, a pak se vrátíme zpátky do našeho času, než se vazby mezi našimi atomy přeruší a my se rozplyneme.“

	„Ano, tohle jsem si pro vás připravil,“ potvrdil Jenkins.

	„Je to trochu šílený plán,“ zhodnotil Dahl.

	„Upozornil jsem vás na to hned na začátku,“ hájil se Jenkins.

	„A nezklamal jsi,“ řekl Dahl.

	„Tak co teď uděláme?“ zeptala se Duvallová.

	„Myslím, že to musíme řešit postupně,“ oznámil jim Dahl. „A první krok zní: Jak získáme ten raketoplán?“

	Dahlovi zazvonil telefon. Volal vědecký důstojník Q’eeng. Dahl se měl okamžitě dostavit na můstek do konferenční místnosti.

	~

	„Na Forshanu se zase rozhořela náboženská válka,“ oznámil mu Q’eeng, a kapitán Abernathy vedle něho přikyvoval. „Světová unie se snaží vyjednat příměří, ale brání jí v tom nedostatek překladatelů. Náš diplomatický tým má k dispozici samozřejmě počítačové překladače, ale ty dovedou s přijatelnou přesností přeložit jen první dialekt, a stejně nejsou schopné zvládnout fráze. Hrozí riziko, že Forshany neúmyslně urazíme, a to v nejhorší možné chvíli.“

	„Q’eeng říká, že ovládáte všechny čtyři dialekty,“ ozval se Abernathy.

	„To je pravda, pane.“

	„Tak nesmíme ztrácet čas,“ prohlásil Abernathy. „Potřebujeme, abyste se okamžitě přemístil na Forshan a začal pracovat jako překladatel pro náš diplomatický tým.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl a zamrazilo ho. Už došlo na mě, pomyslel si. Příběh si mě nakonec našel. Právě když jsme vymysleli, jak to celé zarazit. „Za jak dlouho Intrepid doletí na Forshan?“ otázal se.

	„Intrepid tam nepoletí,“ oznámil mu Q’eeng. „My máme neodkladnou misi v soustavě Ames. Budete se tam muset dopravit sám.“

	„Jak?“ zeptal se Dahl.

	„Vezmete si raketoplán,“ odpověděl mu Q’eeng.

	Dahl vybuchl smíchy.

	„Podporučíku Dahle, jste v pořádku?“ otázal se po chvíli Q’eeng.

	„Promiňte, pane,“ omluvil se Dahl. „To jen, že jsem se zeptal tak hloupě. Kdy odlétám?“

	„Jakmile vám přidělíme pilota raketoplánu,“ odpověděl Abernathy.

	„Kdybych vás mohl požádat o laskavost, pane, rád bych si vybral vlastního pilota,“ řekl Dahl. „Vlastně by bylo nejlepší, kdybych si mohl sestavit vlastní tým pro tuhle misi.“

	Abernathy a Q’eeng se zamračili. „Nejsem si jistý, jestli na takový úkol potřebujete celý průzkumný tým,“ namítl Q’eeng.

	„Při vší úctě, pane, potřebuji,“ nehodlal ustoupit Dahl. „Jak jste se zmínil, jde o rozhodující a důležitou misi. Jsem jeden z mála lidí, kteří mluví všemi čtyřmi dialekty forshanštiny, takže předpokládám, že budu muset být našim diplomatům k dispozici neustále. Proto potřebuji kolem sebe své lidi, aby vyřizovali věci, na které nebudu mít čas, aby posílali komuniké mezi diplomatickými týmy. Budu také potřebovat pilota s raketoplánem pro případ, že bych se v rámci své mise musel přemísťovat po Forshanu, třeba mezi vyjednávajícími týmy.“

	„Jak velký tým potřebujete?“ zeptal se Q’eeng.

	Dahl se odmlčel a vzhlédl, jako by přemýšlel. „Pilot a dva pomocníci by mohli stačit.“

	Q’eeng pohlédl na Abernathyho, který přikývl. „Fajn,“ souhlasil Q’eeng. „Ale jen do hodnosti podporučíka.“

	„Právě takové lidi mám na mysli,“ přikývl Dahl. „I když mě napadlo, jestli by nebylo dobré mít v týmu i nějakého důstojníka.“

	„Jako třeba?“ zeptal se Abernathy.

	„Poručíka Kerenského,“ navrhl Dahl.

	„Nevím, jak by vám byl na takové misi užitečný astrogátor, podporučíku,“ podotkl Q’eeng. „Snažíme se, aby členové průzkumných misí měli kvalifikaci a schopnosti odpovídající situaci.“

	Dahl se na chvíli odmlčel, ale pak pokračoval dál. „Tak třeba vy, pane,“ oslovil Q’eenga. „Vy máte přece určité znalosti forshanského jazyka.“

	„Už vím, o co vám jde,“ prohlásil Abernathy.

	Dahl překvapeně zamrkal. „Pane?“

	„Vím, o co vám jde,“ zopakoval Abernathy. „Byl jste se mnou na Nantes, Dille.“

	„Dahl, pane.“

	„Dahle,“ opravil se Abernathy. „Byl jste u toho, když byl váš přítel zabit a když se ten šílenec pokusil zabít mě. Poznal jste na vlastní kůži rizika, kterým čelí průzkumné týmy. Teď vás žádáme, abyste tým vedl, a vy se bojíte takové zodpovědnosti. Máte obavu, že někdo pod vaším vedením zemře.“

	„Určitě to není o tom, pane,“ bránil se Dahl.

	„Říkám vám, abyste si s tím nedělal starosti,“ pokračoval Abernathy, jako by Dahla ani neslyšel. „Jste důstojník, Dille. Dahle, promiňte. Jste důstojník a učil jste se vést tým lidí. Nepotřebujete mě, Q’eenga nebo Kerenského, aby vám říkali, co už znáte. Prostě to udělejte. Zatraceně, věřím vám.“

	„Dokážete velice povzbudit, pane,“ pronesl Dahl po chvíli.

	„Máte velký potenciál, podporučíku,“ řekl Abernathy. „Nepřekvapilo by mě, kdybyste to jednou dotáhl na jednoho z mých vysokých důstojníků.“

	„Rád bych se toho dožil,“ poznamenal Dahl.

	„Takže,“ uzavřel Abernathy. „Svolejte svůj tým, vysvětlete jim situaci a informujte je, ať se připraví k odletu během čtyř hodin. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Dahl. „Děkuji, pane.“ Postavil se do pozoru a zasalutoval. Abernathy mu odpověděl stejně. Pak kývl na pozdrav Q’eengovi a co nejrychleji odešel. Jakmile byl asi deset kroků od konferenční místnosti, zavolal Hesterovi.

	„Tak co se stalo?“ zeptal se Hester.

	„Máme dramaticky nabitý časový rozvrh,“ řekl Dahl. „Poslyš, máš ještě ty Finnovy věci?“

	„Mluvíš o těch věcech, o kterých si myslím, že mluvíš?“ zeptal se Hester opatrně.

	„Jo,“ přisvědčil Dahl.

	„Tak ty mám,“ přiznal Hester. „Bylo mi blbý se jich zbavit.“

	„Najdi tam malou modrou obdélníkovou pilulku,“ požádal ho Dahl. „A pak přijď za mnou k Maie. A pospěš si.“
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	O tři a půl hodiny později zaklepal Dahl na kajutu poručíka Kerenského. Hester s Hansonem stáli za ním, připraveni s přepravní bednou a nákladním vozíkem.

	Dveře kajuty se odsunuly. Uvnitř byla Duvallová. „Proboha, pojďte dovnitř.“

	Dahl nahlédl do kajuty. „Všichni se sem nevejdeme.“

	„Tak sem pojď ty,“ řekla. „A přines bednu.“ Podívala se na Hestera a Hansona. „A vy dva se snažte tvářit, jako že neděláte nic, za co by vás mohli zastřelit.“

	„Skvělý,“ zabručel Hester. Dahl vtáhl přepravní bednu do kajuty a zavřel za sebou dveře.

	Na lehátku ležel poručík Kerenský bez kalhot a spal.

	„To jsi mu nemohla alespoň natáhnout kalhoty?“ zeptal se Dahl.

	„Andy, příště, až budeš chtít uspat osobu, se kterou souložíš, můžeš si to udělat po svém,“ odvětila Duvallová. „Což mi ostatně připomíná, že tohle je rozhodně laskavost typu ‚mám u tebe soulož‘.“

	„Vzhledem k situaci je to docela ironie,“ řekl Dahl a kývl směrem ke Kerenskému.

	„Moc vtipné,“ podotkla Duvallová.

	„Jak dlouho už je v limbu?“ zeptal se Dahl.

	„Necelých pět minut,“ odpověděla Duvallová. „Bylo to naprosto neuvěřitelné. Snažila jsem se ho přesvědčit, abychom se nejprve napili – dala jsem mu pilulku do skleničky – ale chtěl jít rovnou na věc. Mohla bych ti vyprávět, co jsem musela udělat, abych ho přesvědčila, aby se předtím napil, ale asi bych ti na sebe prozradila víc, než chceš vědět.“

	„Snažím se představit si, co to může znamenat, ale musím říct, že tápu,“ přiznal se Dahl.

	„Je to tak lepší,“ podotkla Duvallová. „Každopádně teď spí, a jestli můžu posoudit účinek té látky podle sebe, bude mimo ještě pár hodin.“

	„Fajn,“ řekl Dahl. „Tak se do toho dáme.“ Duvallová přikývla. Stáhla z postele prostěradlo a deku a vyložila jimi dno připravené bedny.

	„Bude tam mít dost vzduchu?“ zeptala se.

	„Není vzduchotěsná,“ odpověděl Dahl. „Ale možná bys mu teď už mohla ty kalhoty natáhnout.“

	„Ještě ne,“ odmítla Duvallová.

	„Nechápu, co tím sleduješ,“ poznamenal Dahl.

	„Zmlkni a dej ho do tý bedny,“ odbyla ho Duvallová.

	Po pěti minutách se Dahlovi s pomocí Duvallové podařilo poskládat Kerenského do bedny. Duvallová sbalila jeho kalhoty a sako a nacpala je do pytle.

	„Kde má telefon?“ zeptal se Dahl. Duvallová ho sebrala ze stolu a hodila mu ho. Dahl telefon přepnul na posílání textových zpráv, napsal zprávu a odeslal ji. „Tak, a je to,“ pronesl. „Kerenský právě poslal zprávu, že si na příští směnu bere volno, protože mu není dobře. Než se po něm začne někdo shánět, uteče nejméně dvanáct hodin.“

	„Chudák mizernej,“ povzdechla si Duvallová s pohledem upřeným na bednu. „Mám z toho špatnej pocit. Je sice omezenej a zahleděnej jen do sebe, ale v podstatě to není špatnej chlap. A v posteli je docela dobrej.“

	„To nemusím vědět,“ ozval se Dahl.

	„Puritáne.“

	„Můžeš mu to později vynahradit,“ nadhodil Dahl a otevřel dveře do chodby, kde čekal Hester. „Už jsem myslel, že jste si tam dali partičku dámy,“ poznamenal.

	„Nezačínej zase,“ odbyla ho Duvallová. „Naložte ho na vozík.“

	Za pár minut už byli všichni u dveří do hangáru.

	„Připrav raketoplán k odletu,“ nařídil Hesterovi Dahl, a pak se otočil k Hansonovi a Duvallové. „A vy, prosím, naložte náklad co nejtišeji.“

	„Podívejme, kdo tu najednou velí,“ ušklíbla se Duvallová.

	„Mohla bys pro tentokrát předstírat, že respektuješ moje velení?“ obrátil se k ní Dahl.

	„Kam jdeš?“ zajímal se Hanson.

	„Mám ještě jednu schůzku,“ sdělil mu Dahl. „Musím si vyzvednout nějaké další věci na cestu.“

	Hanson přikývl a vjel s nákladním vozíkem do hangáru. Duvallová s Hesterem šli hned za ním. Dahl se vzdálil, našel tichý nákladový tunel a otevřel dveře.

	Jenkins už za nimi čekal.

	„Víš, mám z toho takový divný pocit,“ přiznal se Dahl.

	„Nezdržím tě dlouho,“ řekl Jenkins. Podal mu kufřík. „Jsou tam věci, které zbyly z té mise do minulosti, kterou podnikli Abernathy, Q’eeng a Hartnell. Telefony a peníze. Telefony pracují v tehdejších sítích. Komunikace bude pomalá a primitivní. Mějte s ní trpělivost. Peníze jsou skutečné papírové bankovky, které se v době, do níž se vracíte, stále používaly.“

	„Nepoznají, že nejsou skutečné?“ zeptal se Dahl.

	„Minule to nikdo nepoznal,“ odpověděl Jenkins.

	„Kolik tam je?“ zeptal se Dahl.

	„Asi devadesát tři tisíce dolarů.“

	„Je to hodně?“

	„Bude vám to bohatě stačit na těch šest dní,“ odvětil Jenkins. Dahl vzal kufřík a otočil se k odchodu.

	„Ještě jedna věc,“ zastavil ho Jenkins, a pak mu podal malý balíček.

	Dahl si ho od něj vzal. „Opravdu chceš, abych to udělal?“

	„Nemůžu tam s vámi,“ řekl Jenkins. „Takže to musíš udělat za mě.“

	„Možná na to nebudu mít čas,“ upozornil ho Dahl.

	„Já vím,“ řekl Jenkins. „Když budeš mít čas.“

	„A nevydrží to,“ dodal Dahl. „Víš, že to zmizí.“

	„Nemusí to vydržet navěky,“ namítl Jenkins. „Stačí, když to vydrží dost dlouho.“

	„Tak dobře.“

	„Díky,“ poděkoval Jenkins. „A teď bys měl radši co nejrychleji opustit loď. Nápad s tou zprávou od Kerenského byl chytrý, ale nepokoušej štěstí víc, než je potřeba. Už tak ho pokoušíš dost.“

	~

	„To mně nemůžete dělat,“ protestoval Kerenský tlumeným hlasem zevnitř bedny. Probral se před pěti minutami, poté co prospal víc než deset hodin. Od té chvíle ho Hester popichoval.

	„To je zvláštní, že to říkáš,“ vysmíval se mu Hester, „vzhledem k tomu, kde jsi.“

	„Pusťte mě ven,“ naléhal Kerenský. „To je rozkaz.“

	„A nepřestáváš žertovat,“ poznamenal Hester. „Zevnitř bedny, ze které se nemůžeš dostat.“

	Nastalo ticho.

	„Kde mám kalhoty?“ zeptal se Kerenský naříkavě.

	Hester vrhl krátký pohled na Duvallovou. „To nechám na tobě,“ řekl. Duvallová obrátila oči v sloup.

	„Musím nutně na záchod,“ ozval se zase Kerenský. „Opravdu nutně.“

	Duvallová vzdychla. „Anatoliji, to jsem já.“

	„Maio?“ vykřikl Kerenský. „Dostali tě taky. Neboj. Nedovolím těm mizerům, aby ti něco udělali. Slyšíte mě, vy parchanti?“

	Hester vrhl na Dahla nevěřící pohled. Dahl jen pokrčil rameny.

	„Anatoliji,“ promluvila Maia důrazněji. „Nedostali mě.“

	„Cože?“ zeptal se Kerenský. A po chvíli vydechl: „Ach…“

	„Ach,“ souhlasila Duvallová. „Teď mě poslouchej, Anatoliji. Otevřu bednu a budeš moct vylézt, ale nesmíš udělat žádnou blbost. Myslíš, že to zvládneš?“

	Chvíli bylo ticho. „Ano,“ přisvědčil nakonec Kerenský.

	„Anatoliji, ta krátká odmlka mi říká, že se ve skutečnosti chystáš udělat nějakou blbost, jakmile tě pustíme z bedny,“ řekla Duvallová. „Jen abys věděl, dva moji přátelé na tebe míří paprskomety. Jestli uděláš něco fakt stupidního, odpaří tě. Rozumíš?“

	„Jo,“ ozval se Kerenský poněkud rezignovaným tónem.

	„Tak dobře.“ Duvallová došla k přepravní bedně.

	„‚Paprskomety‘?“ zeptal se Dahl. Nikdo u sebe neměl žádnou zbraň. Teď pokrčila rameny Duvallová.

	„Víš, že lže,“ upozornil ji Hester.

	„Proto mám jeho kalhoty,“ vysvětlila mu Duvallová a začala uvolňovat zástrčky na víku bedny.

	Kerenský vyskočil ven, překulil se, objevil dveře a rozběhl se k nim. Prudce je otevřel a vyběhl ven. Všichni se za ním dívali.

	„Co teď budeme dělat?“ zeptal se Hanson.

	„Okno,“ zavelel Dahl. Všichni se zvedli a došli k oknu. Otáčením kliky ho otevřeli směrem ven.

	„To bude sranda,“ těšil se Hester.

	Po chvíli spatřili Kerenského, jak se vyřítil na ulici, kde se prudce zastavil, naprosto zmatený. Projíždějící auto na něj zatroubilo, aby uhnul ze silnice. Zacouval zpátky na chodník.

	„Anatoliji, vrať se zpátky,“ zavolala na něj Duvallová z okna. „Proboha, vždyť nemáš kalhoty.“

	Kerenský se otočil za zvukem jejího hlasu. „Tohle není loď,“ zařval do okna.

	„Ne, to je hotel Best Western Media Center,“ odpověděla mu Duvallová. „V Burbanku.“

	„To je planeta?“ zakřičel Kerenský. „Z jaké soustavy?“

	„Ach, proboha…“ zamumlal Hester. „Jsi na Zemi, ty tupče!“ zavolal na Kerenského.

	Kerenský se nevěřícně rozhlédl kolem sebe. „Nastala tu apokalypsa?“

	Hester vrhl pohled na Duvallovou. „Fakt spíš s tímhle debilem?“

	„Hele, měl dneska těžkej den,“ odsekla Duvallová, a pak se zase věnovala Kerenskému. „Vrátili jsme se zpátky v čase, Anatoliji,“ řekla mu. „Tady je rok 2012. Takhle to tu tenkrát vypadalo. A teď pojď honem dovnitř.“

	„Uspalas mě a pak unesla!“ pronesl Kerenský vyčítavě.

	„Já vím, a fakt mě to mrzí,“ přiznala Duvallová. „Neměla jsem čas ti to vysvětlit. Ale teď se vrať zpátky. Jsi polonahý. I v roce 2012 by tě za to mohli zavřít. A vím jistě, že by se ti to nelíbilo, Anatoliji. V roce 2012 nebyl pobyt ve vězení vůbec nic příjemného. Tak pojď zpátky. Jsme v pokoji 215. Vezmi to po schodech.“

	Kerenský se ještě jednou rozhlédl, pak sklonil pohled na své holé nohy a rozběhl se zpátky k hotelu.

	„Já s ním v pokoji nebudu,“ prohlásil Hester. „To jen, aby bylo jasno.“

	O chvilku později se ozvalo zaklepání na dveře. Hanson šel otevřít. Kerenský napochodoval dovnitř.

	„Zaprvé, chci svoje oblečení,“ řekl.

	Všichni se otočili k Duvallové, která s výrazem ‚No co?‘ vytáhla z pytle Kerenského uniformu a hodila mu ji.

	„Zadruhé,“ pokračoval Kerenský, zatímco si neohrabaně natahoval kalhoty, „chci vědět, proč jsme tady.“

	„Jsme tady, protože jsme přistáli a ukryli raketoplán v Griffithově parku, a tohle byl nejbližší hotel,“ oznámil mu Hester. „Což bylo moc dobře, protože máš těžkej zadek.“

	„Nemyslím v hotelu,“ zavrčel Kerenský. „Myslím tady. Na Zemi. V roce 2012. V Burbanku. Někdo mi to musí okamžitě vysvětlit.“

	Tentokrát se všichni podívali na Dahla.

	„Hm,“ pronesl. „No, je to dost složitý.“

	~

	„Sněz něco, Kerenský,“ vybídla ho Duvallová a postrčila k němu zbytek pizzy. Seděli v boxu, v restauraci Numero Uno Pizza nedaleko hotelu Best Western. Kerenský už byl oblečený.

	Kerenský se na pizzu ani nepodíval. „Nevím, jestli je to bezpečné.“

	„V jednadvacátém století už měli zákony o kontrole potravin,“ ujistil ho Hanson. „Aspoň ve Spojených státech.“

	„Nerad bych se něčím nakazil.“

	„Nech ho o hladu,“ řekl Hester a natáhl se k poslednímu kousku pizzy. Kerenského ruka vystřelila a sebrala mu ho.

	„Mám to,“ zajásal Dahl a otočil k nim svůj telefon – ten z jednadvacátého století – aby jim ukázal článek. „Letopisy Intrepidu.“ Otočil telefon zase k sobě. „Vysílají to každý pátek v devět večer na jakési Corwin Action Network, což je zjevně něco, čemu říkají ‚hlavní kanál kabelové televize‘. Seriál se začal vysílat v roce 2007, což znamená, že se teď točí šestá série.“

	„To je naprosto absurdní,“ prohlásil Kerenský s plnou pusou.

	Dahl se na něj zadíval, a pak na displeji telefonu otevřel jiný článek. „A roli poručíka Anatolije Kerenského v Letopisech Intrepidu hraje Marc Corey,“ přečetl nahlas a všem ukázal obrázek usmívajícího se dvojníka Kerenského ve stylovém saku a rozhalence.

	„Narozen v roce 1985 v Chatsworthu v Kalifornii. Zajímalo by mě, jestli je to někde poblíž.“

	Kerenský mu vytrhl telefon z ruky a podrážděně si přečetl článek. „To nic nedokazuje,“ prohlásil. „Nevíme, jak přesné tyhle informace jsou. Podle všeho, tohle –“ projel obrazovku, aby našel úvodní stránku „– tuhle Wikipedii sestavovali úplní idioti.“ Podal mu telefon zpátky.

	„Můžeme se pokusit vystopovat toho Coreyho,“ navrhl Hanson.

	„Nejdřív bych zkusil někoho jiného,“ řekl Dahl a znovu začal projíždět informace v telefonu. „Pokud je Marc Corey jedním z hlavních protagonistů seriálu, nebude pravděpodobně snadné se k němu dostat. Myslím, že bychom měli zamířit trochu níž.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Duvallová.

	„Domnívám se, že bychom mohli začít mnou,“ vysvětlil Dahl a ukázal všem telefon s obrázkem své vlastní tváře. „Seznamte se s Brianem Abnettem.“

	Dahlovi přátelé si prohlédli fotku. „Je to trochu strašidelné, nezdá se vám?“ prohlásil Hanson po chvíli. „Dívat se na fotku někoho, kdo je přesně jako ty, a přitom to nejsi ty.“

	„To je bez debaty,“ řekl Dahl. „Své dvojníky máte samozřejmě všichni.“

	Po těch slovech si ostatní rychle zapnuli telefony.

	„Co o něm píše ta Wikipedie?“ otázal se jízlivě Kerenský, který vlastní telefon neměl.

	„Nic,“ odpověděl Dahl. „Zřejmě se nedostal nad průměr. Sledoval jsem odkaz ze stránky Letopisů Intrepidu do databáze označené jako IMDb2, ve které jsou i informace o seriálových hercích. Tam svou stránku má.“

	„Tak jak se s ním spojíme?“ zeptala se Duvallová.

	„Na té stránce jsem žádný kontakt nenašel,“ odpověděl Dahl. „Ale zadám jeho jméno do vyhledávače.“

	„Už jsem se našel,“ oznámil jim Hanson. „Jsem chlápek, co se jmenuje Chad.“

	„Jednoho Chada jsem kdysi znal,“ pronesl Hester. „Vždycky mě mlátil.“

	„To je mi líto,“ řekl Hanson.

	„Tos nebyl ty. Ani jeden z vás,“ odtušil Hester.

	„Má své vlastní stránky,“ přerušil je Dahl.

	„Chad?“ zeptal se Hanson.

	„Ne, Brian Abnett,“ řekl Dahl. Projel stránku, až se dostal k označení ‚Kontakt‘, klepl na něj a na displeji se objevila adresa.

	„To je adresa jeho agentury,“ prohlásil Dahl.

	„Páni, herci už tehdy měli agenty?“ podivila se Duvallová.

	„Chceš říct teď,“ opravil ji Dahl a znovu klepl na displej. „Jeho agentura je jenom pár kilometrů odtud. Dojdeme tam pěšky.“

	„A co tam budeme dělat?“ chtěla vědět Duvallová.

	„Získám od nich adresu,“ odpověděl Dahl.

	„Ty myslíš, že ti ji dají?“ zapochyboval Hester.

	„Samosebou,“ odpověděl Dahl. „Jsem on.“
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	„Fajn, vidím ho,“ upozornila ho Duvallová a ukázala Camarillskou ulicí nahoru. „Je to ten na kole.“

	„Víš to jistě?“ zeptal se Dahl.

	„Vím, jak vypadáš, dokonce i v cyklistické helmě,“ ujistilaho Duvallová. „Věř mi.“

	„Nezapomeň, že ho nesmíme vyděsit,“ připomněl jí Dahl. Na hlavě měl baseballovou čapku a v ruce držel čerstvý výtisk Los Angeles Times. Oba stáli před činžovním domem, kde Brian Abnett bydlel.

	„To říkáš ty mně? To ty vypadáš jako jeho klon,“ namítla.

	„Nechci ho vyplašit ještě předtím, než mě uvidí.“

	„Nedělej si starosti. S chlapama to umím,“ podotkla Duvallová. „Teď jdi trochu stranou a snaž se nevypadat…“ Odmlčela se.

	„Jak?“

	„Jako klon,“ doplnila Duvallová. „Alespoň pár minut.“ Dahl se zasmál, poodešel kousek dál a skryl se za novinami.

	„Ahoj,“ uslyšel zvolat Duvallovou o chvíli později.

	Sklonil nenápadně noviny, aby ji viděl, jak se blíží k Brianu Abnettovi, který slézal z kola a odepínal si přilbu.

	„Ahoj,“ pozdravil ji Abnett, a pak se na ni pozorně zadíval. „Počkej, nic neříkej,“ požádal ji s úsměvem. „Dělali jsme spolu.“

	„Možná,“ odpověděla Duvallová zdrženlivě.

	„Nedávno,“ pokračoval Abnett.

	„Možná,“ zopakovala Duvallová.

	„V té reklamě na mastičku na hemeroidy.“

	„Ne.“

	„Počkej!“ vykřikl vítězoslavně Abnett. „Letopisy Intrepidu. Před pár měsíci. Točili jsme spolu tu scénu, kde nás pronásledovali vraždící roboti. Řekni, že mám pravdu.“

	„Hodně se to podobá tomu, co si pamatuju,“ přitakala Duvallová.

	„Díky,“ řekl Abnett. „Málokdy zapomínám lidi, se kterými jsem hrál. Ty s nimi stále spolupracuješ? Mám dojem, že jsem tě párkrát zahlédl ve studiu.“

	„Dá se to tak říct,“ přisvědčila opatrně Duvallová. „A co ty?“

	„Mám v tom seriálu drobnou roli,“ řekl Abnett. „Během sezóny jen pár natáčecích dnů a moji postavu samozřejmě v nějaké příští epizodě zabijou, ale zatím je to fajn práce.“ Ukázal na dům. „Můžu si dovolit během roku tady bydlet.“

	„Takže říkáš, že se tě chystají zabít?“ zeptala se Duvallová. „Víš to jistě?“

	„No, řekla mi to agentka,“ odpověděl Abnett. „Na té epizodě se prý ještě stále pracuje, ale tohle už je daná věc. Což je fajn, protože mi chce dohodit pár filmových rolí, a práce na Intrepidu by tomu stála v cestě.“

	„Pro tu postavu je to však smutný konec,“ podotkla Duvallová.

	„No, vždyť je to vědecko-fantastický televizní seriál,“ zdůraznil Abnett. „Někdo musí být červené triko.“

	„Cože?“

	„Červené triko,“ zopakoval Abnett. „Víš, v původním Star Treku byli vždycky Kirk, Kostra a Spock, a potom nějakej nešťastník v červeném triku, který to schytal ještě před první reklamní pauzou. Hlavní ponaučení, které z toho plynulo, bylo nemít na sobě červené triko. Nebo nezúčastnit se průzkumné mise, pokud jsi jediný, jehož jméno není v úvodních titulcích.“

	„Aha,“ pronesla Duvallová.

	„Tys nikdy neviděla Star Trek?“ zeptal se jí Abnett s úsměvem.

	„Nějak mě to minulo.“

	„Tak co tě přivedlo sem, ehm…“ zarazil se Abnett.

	„Maia,“ představila se Duvallová.

	„Maio,“ doplnil Abnett. „Nejdeš si prohlédnout ten byt, co je na prodej, že ne? Asi bych to neměl říkat, ale myslím, že by ses měla radši poohlédnout někde jinde. Poslední nájemník si určitě vařil ve vaně drogy. Je zázrak, že celá budova nevyletěla do povětří.“

	„No, tak dlouho tu nezůstanu,“ řekla Duvallová. „Vlastně jsem přišla za tebou.“

	„Opravdu?“ Abnettův výraz střídavě vyjadřoval polichocení, že za ním přišla přitažlivá žena, a obavy, že ta žena, která může být blázen, ví, kde bydlí.

	Duvallová přesně odhadla, co mu proběhlo hlavou. „Nepronásleduji tě,“ ujistila ho.

	„Fajn, to se mi ulevilo.“

	Duvallová kývla hlavou směrem k Dahlovi, stále schovanému za novinami a kšiltem. „Ve skutečnosti je tvým velkým fanouškem on. Chtěl se s tebou setkat. Jestli ti to nevadí. Byl by to pro něj velký zážitek.“

	„Jo, jistě,“ souhlasil Abnett, ale stále se díval na Duvallovou. „Jak se ten tvůj přítel jmenuje?“

	„Andy Dahl,“ řekla Duvallová.

	„Opravdu?“ podivil se Abnett. „To je zvláštní. Tak se jmenuje postava, kterou hraju v Letopisech Intrepidu.“

	„Proto se s tebou chce setkat,“ vysvětlila Duvallová.

	„A není to jediná věc, kterou máme společnou,“ pronesl Dahl. Došel k Abnettovi, sundal si kšiltovku a odložil noviny. „Ahoj, Briane. Jsem ty. Tvoje já v červeném triku.“

	~

	„Pořád se s tím nemůžu srovnat,“ prohlásil Abnett. Seděl v pokoji v hotelu Best Western spolu se členy posádky Intrepidu. „Chci říct, že s tím mám velký problém.“

	„Tak ty máš problém,“ ozval se Hester. „A co my? Ty alespoň nejsi vymyšlenej.“

	„Víte, jak je to neskutečné?“ zeptal se Abnett.

	„My už s tím nějakou chvíli žijeme, takže víme,“ řekl Dahl.

	„Takže chápete, proč tomu pořád nějak nemůžu uvěřit.“

	„Můžeme udělat další srovnání, jestli chceš,“ navrhl Dahl. Připomněl mu moment, kdy Abnett, krátce potom, co se mu Dahl představil, porovnal každou viditelnou pihu, mateřské znaménko a nedokonalost, aby se ujistil, že jsou úplně stejní.

	„Ne, to není třeba, jen to musím vstřebat,“ povzdychl si Abnett. Hester pohlédl na Dahla, pak krátce na Abnetta, a potom významným pohledem naznačil Dahlovi: To tvoje druhé já se umí tvářit jako trouba. Dahl pokrčil rameny. To jsou ti herci.

	„Víte, z čeho usuzuji, že přeci jenom mluvíte pravdu?“ zeptal se Abnett.

	„Z toho, že sedíš v pokoji se svou přesnou kopií?“ hádal Hester.

	„Ne,“ řekl Abnett. „Vlastně to taky. Ale co mi doopravdy pomáhá srovnat si v hlavě, že mluvíte pravdu, je on.“ Abnett ukázal na Kerenského.

	„Já?“ zeptal se překvapeně Kerenský. „Proč já?“

	„Protože skutečný Marc Corey by se nikdy nenechal přistihnout v Best Westernu, jak se pokouší vystřelit si z komparzisty, jehož jméno se nikdy ani nesnažil si zapamatovat,“ vysvětlil Abnett. „Bez urážky, ale tvé druhé já je pěknej idiot.“

	„To je i tenhle,“ rýpl si Hester.

	„Hele, nech si to,“ vyjel na něj Kerenský.

	„Mít své druhé já před sebou je dost neuvěřitelné,“ řekl Abnett, a znovu ukázal na Kerenského. „Ale jeho druhé já? To je ve skutečnosti snazší přijmout.“

	„Takže nám věříš?“ ujistila se Duvallová.

	„Nevím, jestli vám věřím,“ odpověděl Abnett. „Vím jen to, že tohle je určitě nejpodivnější věc, která se mi kdy stala, a chci zjistit, co bude dál.“

	„Takže nám pomůžeš?“ zeptal se Dahl.

	„Chci vám pomoct, ale nevím, jestli je to v mých silách,“ řekl Abnett. „Podívejte, jsem jenom komparzista. Pustí mě na scénu pracovat, ale není to tak, že bych si mohl s sebou někoho přivést. Mám pár scén s hlavními protagonisty seriálu, ale jinak nám bylo řečeno, že je nemáme otravovat. A už vůbec se nedostanu k tvůrcům nebo k producentům. Nemohu vás k nim dostat, ani kdybych chtěl. A i kdybych mohl, nevěřím, že by vám uvěřili. Tohle je Hollywood. Vydělávám si na živobytí. A ten váš příběh je naprostá šílenost. Kdybych to komukoliv řekl, rovnou by mě vyhodili.“

	„To by mohlo pomoct, aby tě v některém příštím dílu nezabili,“ řekl Hanson Dahlovi.

	Abnett zavrtěl hlavou. „No, prostě by obsadili do té role někoho, kdo vypadá jako já. Stejně tě zabijou. Pokud nezůstaneš tady.“

	Dahl potřásl hlavou. „Za pět dní vyprcháme.“

	„Vyprcháte?“

	„To je složité vysvětlování,“ řekl Dahl. „Týká se to atomární struktury.“

	„Pět dní není moc dlouhá doba,“ poznamenal Abnett. „Zvlášť jestli chcete zabít seriál.“

	„Řekni nám něco novýho,“ povzdychl si Hester.

	„Možná nám nemůžeš pomoct přímo,“ vmísila se do hovoru Duvallová. „Ale třeba znáš někoho, kdo by nám pomoct uměl. I jako komparzista přece znáš lidi, kteří jsou na vyšší příčce potravního řetězce.“

	„To se vám právě snažím vysvětlit,“ řekl Abnett. „Neznám. Neznám nikoho kolem seriálu, kdo by vás mohl postrčit výš.“ Spočinul pohledem na Kerenském, a pak najednou naklonil hlavu na stranu. „Ale víte co, možná znám někoho mimo seriál, kdo by vám mohl pomoct.“

	„Proč se na mě tak díváš?“ zeptal se Kerenský, nervózní z jeho upřeného pohledu.

	„Tohle jsou jediný šaty, který máš?“ zeptal se Abnett.

	„Nedali mi možnost, abych si sbalil,“ postěžoval si Kerenský. „Proč? Co je špatného na uniformě?“

	„Na uniformě není samozřejmě nic špatného, když jsi na Comic-Conu3, ale do klubu, na který myslím, se nehodí.“

	„Jaký klub?“ zeptal se Dahl.

	„Co je Comic-Con?“ zeptal se Kerenský.

	„The Vine Club,“ odpověděl Abnett. „Jeden z těch velice uzavřených klubů, kam normální smrtelník nemá přístup. Já se tam nedostanu. Ale Marc Corey tam má omezený přístup.“

	„Omezený?“ zeptal se Dahl.

	„To znamená, že může do prvního patra, ale ne do druhého, a určitě ne do suterénu,“ vysvětlil Abnett. „Aby ses dostal do druhého patra, musíš být velká hvězda vlastního seriálu, a ne jenom herec vedlejších rolí. A do suterénu mají povolen vstup ti, co vydělávají dvacet miliónů za film a ještě dostávají podíl na zisku.“

	„Rád bych věděl, co je ten Comic-Con,“ ozval se Kerenský.

	„Později, proboha,“ odbyl ho Hester. Otočil se k Abnettovi. „Takže co? Kerenského nastrčíme jako Marka Coreyho a dostaneme ho do klubu? Co si tím pomůžeme?“

	Abnett zavrtěl hlavou. „Nebude se vydávat za Coreyho. Dostanete ho do klubu, a pak mu provedete to, co Andy udělal mně. Vytáhnete ho ven a přesvědčíte ho, aby vám pomohl. Neříkal bych mu, že chcete ukončit natáčení seriálu, protože to by pro něj znamenalo, že přijde o stálou práci. Ale možná ho ukecáte, aby vás představil Charlesi Paulsonovi. To je tvůrce seriálu a producent. To je váš člověk. Toho musíte přesvědčit.“

	„Takže nás můžeš dostat do toho klubu?“ zeptal se Dahl.

	„Nemůžu,“ řekl Abnett. „Nemám tam přístup. Ale mám kámoše, který tam dělá barmana. Přihrál jsem mu práci v reklamě loni v létě. Takže mohl splatit hypotéku. Tím pádem je mi hodně zavázán. Dostane vás dovnitř.“ Podíval se na ně, a pak ukázal na Kerenského. „No, jeho tam dostane.“ A kývl na Duvallovou. „A možná i ji.“

	„Takže jsi kámošovi zachránil barák a on za to pustí dva lidi do klubu, a tím jste si kvit?“ zeptal se Hester.

	„Vítej v Hollywoodu,“ usmál se Abnett.

	„Bereme to,“ řekl Dahl. „Adíky, Briane.“

	„Rád jsem pomohl,“ řekl Brian. „Víš, tak trochu jsem s tebou spojenej. Když vidím, že jsi fakt skutečnej a tak.“

	„To rád slyším,“ přiznal Dahl.

	„Můžu se na něco zeptat?“ zeptal se Abnett.

	„Jistě,“ přikývl Dahl.

	„Budoucnost je taková,“ pronesl Abnett „jako v tom seriálu?“

	„Je taková jako v seriálu,“ potvrdil Dahl. „Jenže nevím, jestli je to opravdu budoucnost.“

	„Ale tohle je vaše minulost,“ namítl Abnett. „Jsme součástí vaší minulosti. Tedy myslím rok 2012.“

	„Rok 2012 je v naší minulosti, ale ne tenhle rok 2012,“ řekl Dahl. „V naší minulosti není žádný televizní seriál Letopisy Intrepidu. Neexistuje v naší časové linii.“

	„Takže to znamená, že já třeba neexistuju ve vaší časové linii?“ zeptal se Abnett.

	„Možná že ne,“ připustil Dahl.

	„Takže ty jsi tam jediná moje část,“ upřesnil Abnett. „Jediná moje část, která tam kdy existovala.“

	„Domnívám se, že je to možné,“ přitakal Dahl. „Stejně jako ty jsi jediná moje část, která kdy existovala tady.“

	„A neleze ti to na mozek?“ zeptal se Abnett. „Vědět, že existuješ a neexistuješ, že jsi skutečný a nejsi. A to všechno současně?“

	„Ano, ale mám praxi v řešení hlubokomyslných a existenciálních otázek,“ řekl mu Dahl. „Právě teď k tomu přistupuju takhle: je mi jedno, jestli existuji nebo ne, jestli jsem skutečný nebo vymyšlený. Teď mi záleží jen na tom, abych mohl o svém osudu rozhodovat sám. To je věc, o kterou se můžu snažit. A právě na tom dělám.“

	„Myslím, že budeš asi chytřejší než já,“ usoudil Abnett.

	„To je dobrý,“ řekl Dahl. „Já si zase myslím, že vypadáš líp než já.“

	„Tak to je v pořádku,“ usmál se Abnett. „A když už jsme u toho, je čas, abychom vyrazili do obchodu a pořídili vám nějaké oblečení. Tyhle uniformy jsou možná dobré v budoucnosti, ale tady by vás zařadili mezi podivíny, kteří se náhodou vydali mezi lidi. Máte peníze?“

	„Máme devadesát tři tisíc dolarů,“ odpověděl Hanson. „Bez sedmdesáti osmi dolarů za oběd.“

	„To by mělo stačit,“ usoudil Abnett.
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	„Nenávidím tyhle hadry,“ rozčiloval se Kerenský.

	„Vypadáš v nich dobře,“ ujišťoval ho Dahl.

	„Ne, nevypadám,“ opáčil Kerenský. „Připadám si, jako kdybych se oblékal potmě. Jak to někdo může nosit?“

	„Přestaň skuhrat,“ usadila ho Duvallová. „Děláš, jako kdybys na sobě nikdy neměl civilní šaty.“

	„Tyhle slipy koušou,“ stěžoval si Kerenský dál.

	„Kdybych věděla, že jsi takhle protivnej, nikdy bych s tebou nespala,“ prohlásila Duvallová.

	„Kdybych věděl, že mě uspíš a uneseš do temného středověku bez kalhot, taky bych s tebou nespal.“

	„Hele, lidi,“ zarazil je Dahl a bradou kývl k řidiči taxíku, který se snažil ignorovat podivíny na zadním sedadle. „Nechte si ty řeči o temném středověku.“

	Taxík odbočil ze Sunset bulváru do ulice Vine.

	„Takže – víme jistě, že tam Marc Corey ještě pořád je?“ zeptal se Kerenský.

	„Brian říkal, že mu ten jeho kámoš zavolal, hned jak přišel, a ozve se, až ho uvidí odcházet,“ řekl Dahl. „Brian mi zatím nevolal, takže můžeme předpokládat, že tam pořád je.“

	„Stejně si myslím, že to nevyjde,“ bručel Kerenský.

	„Vyjde to,“ ubezpečil ho Dahl. „Vím to.“

	„Tobě to vyšlo s tím tvým dvojníkem,“ namítl Kerenský. „Tenhle chlapík může být jiný.“

	„Prosím tě,“ vložila se do hovoru Duvallová. „Jestli se ti jenom trochu podobá, bude z tebe v sedmém nebi. Bude si připadat jako odraz v zrcadle, do kterého ale může dloubat.“

	„Co to má jako znamenat?“ ozval se popuzeně Kerenský.

	„To znamená, že být fascinovaný sám sebou by u vás dvou neměl být problém.“

	„Ty mě vlastně nemáš moc ráda, viď?“ povzdychl si po chvíli Kerenský.

	Duvallová se usmála a poplácala ho po tváři. „Mám tě ráda tak akorát, Anatoliji,“ opáčila Duvallová. „Opravdu. Ale teď potřebuju, aby ses soustředil. Považuj to za další průzkumnou misi.“

	„Tam se mi pokaždé stane nějaký úraz nebo nehoda,“ namítl Kerenský.

	„Možná,“ připustila Duvallová, „ale vždycky přežiješ.“

	„The Vine Club,“ oznámil taxikář a zastavil u chodníku.

	Vystoupili a Dahl taxikáři zaplatil. Z klubu se ozývalo dunění hudby. Před vchodem stála fronta mladých, hezkých a snaživě pózujících lidí.

	„Jdeme,“ zavelel Dahl a šel rovnou k vyhazovači. Duvallová s Kerenským ho následovali.

	„Támhle je fronta,“ upozornil je vyhazovač a ukázal na hezké pózující lidi.

	„Já vím, ale jdu si s vámi promluvit,“ vysvětlil mu Dahl a natáhl k němu ruku se stodolarovou bankovkou složenou v dlani, jak mu poradil Abnett. „Jste Mitch, že?“

	Vyhazovač Mitch téměř nepostřehnutelně mrkl na Dahlovu ruku, a jak mu s ní potřásl, hbitě bankovku převzal. „Správně,“ potvrdil Mitch. „Tak si můžeme promluvit.“

	„Mám vám vyřídit, že tohle jsou Robertovi přátelé,“ začal Dahl tím, že zmínil jméno barmana, Abnettova kamaráda, a kývl hlavou k Duvallové a Kerenskému. „Očekává je.“

	Mitch si Kerenského a Duvallovou prohlédl. Pokud si všiml jeho podoby s Markem Coreym, nedal to na sobě znát. Pak se vrátil pohledem zase k Dahlovi. „Pouze první patro,“ upozornil. „Kdyby se chtěli podívat do druhého, vyletí odtud, ani nestačí mrknout. A kdyby je napadlo zajít do suterénu, vyletí ven s vyraženými zuby.“

	„Jenom první patro,“ přikývl souhlasně Dahl.

	„A vy ne,“ dodal Mitch. „Bez urážky.“

	„To je v pohodě,“ řekl Dahl.

	Mitch kývl na Kerenského a Duvallovou a odstranil provaz. Z fronty mladých, hezkých, pózujících lidí se ozvaly hlasité protesty.

	„Zvládneš to?“ zeptal se Dahl Duvallové, když ho míjela.

	„Důvěřuj mi, zvládnu to,“ přisvědčila. „Buď na telefonu.“

	„Jasně,“ potvrdil Dahl. Oba se ponořili do tmy klubu. Mitch vrátil provaz na místo.

	„Hele,“ zeptal se Dahl, „kde si tady může normální člověk dát drink?“

	Mitch se pobaveně usmál a ukázal. „Tamhle je Irská hospoda,“ poradil mu. „Barman se jmenuje Nick. Řekněte mu, že jsem vás poslal.“

	„Díky,“ rozloučil se Dahl a zamířil k hospodě.

	Uvnitř byl hluk a plno. Dahl se prodral k baru a zalovil v kapse pro drobné.

	„Ahoj, jsi Brian, že?“ oslovil ho někdo.

	Dahl vzhlédl a spatřil, jak na něj s úsměvem hledí barman.

	„Finne,“ vydechl Dahl.

	„Nick,“ opravil ho barman.

	„Promiň,“ vzpamatoval se Dahl po chvilce. „Spletl jsem se.“

	„Riziko povolání,“ prohlásil Nick. „Lidi tě poznávají jako postavu, kterou hraješ.“

	„Jo, to je fakt,“ přitakal Dahl.

	„Hele, jsi v pořádku?“ zeptal se Nick. „Vypadáš trochu…“ zamával rukama, „… mimo.“

	„Je mi dobře,“ ujistil ho Dahl a pokusil se o úsměv. „Omlouvám se, ale je zvláštní tě tady potkat.“

	„To je život herce,“ řekl Nick. „Přivydělávat si jako barman. Co si dáš?“

	„Vyber mi nějaké pivo.“

	„Odvážnej člověk,“ uznale pokýval hlavou.

	„Důvěřuju ti.“

	„Slavná poslední slova,“ zažertoval Nick a zamířil k pípě. Dahl ho sledoval, jak točí pivo, a ze všech sil se snažil potlačit mrazivý pocit.

	„Tady ho máš,“ řekl Nick a postavil před něj půllitr. „Z místního minipivovaru. Říkáme mu tmavá Starlet.“

	Dahl ochutnal. „Není špatný.“

	„Vyřídím tvou pochvalu sládkovi,“ řekl Nick. „Možná si na něj vzpomeneš. V jedné scéně jsme hráli všichni tři. Zavraždila ho smečka robotů.“

	„Poručík Fischer,“ upamatoval se Dahl.

	„Přesně tak,“ potvrdil Nick a kývl hlavou na Dahlův půllitr. „Jmenuje se Jake Klein. Tomu jeho minipivovaru se začíná dařit. Teď už vlastně spíš vaří pivo. Přemýšlím, že se k němu přidám.“

	„A přestaneš hrát?“ zeptal se Dahl.

	Nick pokrčil rameny. „Není to tak, že by se o mě prali,“ řekl. „Už jsem tady devět let a ta malá role v Letopisech byla nejlepší, co jsem dosud dostal, a to nebyla nic moc. Zabila mě explodující hlava.“

	„Vzpomínám si,“ řekl Dahl.

	„To vlastně rozhodlo,“ pokračoval Nick. Začal umývat půllitry, aby to vypadalo, že je zaměstnaný, zatímco povídal. „Tu scénu jsme natáčeli desetkrát. Pokaždé jsem měl odlétnout dozadu, jako při opravdovém výbuchu. A když jsem to dělal asi posedmý, pomyslel jsem si: Je mi třicet, a co v životě vlastně dělám? Předstírám, že umírám v televizním seriálu, na který bych se ani nedíval, kdybych v něm nehrál. V určité chvíli se musíš zeptat sám sebe, proč to děláš. Chci říct, proč to děláš?“

	„Já?“

	„Jo.“

	„Dělám to proto, že jsem dlouhou dobu nevěděl, že mám na výběr,“ řekl Dahl.

	„No, to je právě ono,“ souhlasil Nick. „Máš. Pořád ještě v tom hraješ?“

	„Zatím,“ odpověděl Dahl.

	„Ale taky tě zabijou,“ řekl Nick.

	„V některém z příštích dílů,“ potvrdil Dahl. „Pokud se tomu nevyhnu.“

	„Nevyhýbej se tomu,“ poradil mu Nick. „Nech se zabít, a pak se rozhodni, co budeš v životě dělat dál.“

	Dahl se pousmál. „Pro některé z nás to není tak jednoduché,“ řekl a napil se piva.

	„Hypotéka, co?“

	„Něco takového,“ odvětil Dahl vyhýbavě.

	„C’est la vie,“ pronesl Nick. „Tak co tě přivádí do Hollywoodu? Mám dojem, že jsi říkal, že žiješ v Tulca Lake.“

	„Pár přátel chtělo navštívit The Vine Club,“ vysvětlil mu Dahl.

	„A tebe nepustili dovnitř?“ zeptal se Nick. Dahl pokrčil rameny. „Měl jsi mi dát vědět. Kámoš tam dělá vyhazovače.“

	„Mitch?“

	„To je on.“

	„Ten mě poslal sem,“ přiznal Dahl.

	„Ach,“ povzdychl. „To je mi líto.“

	„Mně ne,“ řekl Dahl. „Je fajn tě zase vidět.“

	Nick se rozesmál a šel obsloužit další zákazníky.

	Dahlův telefon zavibroval. Vylovil ho z kapsy a přijal hovor.

	„Kde jsi?“ zeptala se Duvallová.

	„V hospodě kousek od klubu,“ odpověděl Dahl. „Velice zvláštní setkání. Proč?“

	„Musíš sem hned přijít. Právě nás vyrazili z klubu.“

	„Tebe a Kerenského?“ zajímal se Dahl. „Co se stalo?“

	„Nejen mě a Kerenského,“ odpověděla Duvallová. „Marka Coreyho taky. Napadl Kerenského.“

	„Cože?“

	„Přišli jsme ke stolu, kde Corey seděl, a když uviděl Kerenského, vykřikl: ‚Tak to ty jsi ten parchant, kterého vyfotili do Gawkeru‘ a vrhl se na něj,“ líčila Duvallová.

	„Co je sakra ten Gawker?“ zeptal se Dahl.

	„Na to se mě neptej, není to moje století,“ odsekla Duvallová. „Vyhodili nás všechny tři a Corey teď leží groggy na chodníku. Byl nalitej, už když jsme tam přišli.“

	„Seberte ho z chodníku a prohledejte mu kapsy. Najděte parkovací lístek,“ rozhodl Dahl. „Vlezte si všichni do jeho auta a počkejte na mě. Budu tam za pár minut. Snažte se chovat tak, aby na vás nezavolali policii.“

	„Nic neslibuju,“ řekla Duvallová a zavěsila.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Nick. Vrátil se, mezitím co Dahl telefonoval.

	„Moji přátelé se přichomejtli ke rvačce v klubu, takže je vyhodili,“ vysvětlil Dahl. „Musím je vyzvednout, než přijdou policajti.“

	„Máš večer plný zážitků,“ zhodnotil Nick.

	„To máš zatraceně pravdu,“ řekl Dahl. „Co dlužím za to pivo?“

	Nick mávl rukou. „To je na účet podniku,“ řekl. „Rád jsem tě viděl.“

	„Díky,“ řekl Dahl. Pak se zarazil, pohlédl na telefon a zpátky na Nicka. „Nevadilo by ti, kdybych nás vyfotil?“

	„Máš ulítlý nápady, ale klidně,“ svolil váhavě Nick a naklonil se k němu. Dahl vzal telefon a udělal společnou fotku.

	„Díky,“ poděkoval ještě jednou.

	„Nemáš zač,“ řekl Nick. „Radši už běž, aby ti nesebrali přátele.“

	Dahl rychle odešel.

	Za dvě minuty už byl před klubem a sledoval Duvallovou s Kerenským, jak zápolí s Markem Coreym vedle elegantního černého automobilu, zatímco Mitch a obsluha parkoviště přihlíželi. A všichni ti pohlední a pózující lidé měli v rukou mobilní telefony a celou scénu si natáčeli.

	„Člověče, co to sakra bylo?“ zeptal se Mitch, když Dahl přišel blíž. „Tví kámoši nejsou vevnitř ani deset minut, a tenhle pitomec to tam málem zdemoloval, aby se k nim dostal.“

	„Omlouvám se,“ řekl Dahl.

	„A celá tahle akce s dvojníkama je vůbec nějaká podivná,“ dodal Mitch.

	„Moji přátelé šli dovnitř pro Marka,“ lhal Dahl a ukázal na Kerenského. „Tohle je jeho dabl. Občas ho používají na propagaci. Slyšeli jsme, že tu dělá nějaké výtržnosti, a přišli jsme pro něj, protože zítra točí.“

	„Nedělal žádný výtržnosti, dokud se vaši kámoši neobjevili,“ prohlásil Mitch. „A k čemu tenhle chlápek potřebuje dabla? Hraje nějakou vedlejší roli ve vědecko-fantastickém seriálu, kterej vysílá kabelovka. Není to žádná slavná herecká hvězda.“

	„Měl jste ho vidět na Comic-Conu,“ prohlásil Dahl.

	Mitch si znechuceně odfrkl. „Měl si to tedy užít, protože sem už nesmí,“ řekl. „Až se váš přítel probere, vyřiďte mu, že jestli se tu ještě ukáže, dosáhne warpové rychlosti díky mé noze.“

	„Vyřídím mu to doslova,“ slíbil Dahl.

	„To udělejte,“ řekl Mitch a vrátil se ke své práci.

	Dahl došel k Duvallové. „V čem je problém?“ zeptal se.

	„Je namol a úplně vláčnej,“ supěla Duvallová námahou. „A navíc se trochu probral a nadává nám.“

	„To si neporadíš s opilcem?“ zeptal se Dahl.

	„Samozřejmě že poradím,“ odsekla Duvallová. „Ale chtěl jsi, aby se to obešlo bez policajtů, ne?“

	„Malá pomoc by neškodila,“ ozval se Kerenský, když mu opilý Corey strčil prst do nosu.

	Dahl přikývl, otevřel dveře černého auta a přisunul přední sedadlo co nejvíc dopředu. Duvallová s Kerenským uchopili společně Coreyho a hodili ho na zadní sedadlo. Corey zůstal ležet hlavou v rohu, zadek ve vzduchu. Zasténal a pak ochable vydechl. Zase usnul.

	„Já s ním sedět nebudu,“ bránil se Kerenský.

	„Ne, ty ne,“ souhlasil Dahl. Natáhl se do auta a vytáhl Coreymu z kapsy peněženku. Podal ji Kerenskému. „Ty řídíš.“

	„Proč řídím?“ zeptal se Kerenský.

	„Protože když nás někdo zastaví, jsi on,“ vysvětlil Dahl.

	„Dobře,“ souhlasil Kerenský a vzal si peněženku.

	„Zaplatím řidiči,“ řekla Duvallová.

	„Dej mu pořádný spropitný,“ poradil jí Dahl.

	O chvilku později přišel Kerenský na to, co znamená ‚D‘ u řadicí páky, a rozjeli se.

	„Dodržuj povolenou rychlost,“ upozornil ho Dahl.

	„Nemám ponětí, kam jedu,“ přiznal se Kerenský.

	„Jsi astrogátor,“ řekla Duvallová.

	„Tohle je silnice,“ namítl Kerenský.

	„Jeď dál,“ řekla Duvallová a vytáhla svůj telefon. „Tahle věc má v sobě navigační funkce. Podívám se na to.“

	Kerenský zabručel a jel dál.

	„To máme teda vzrušující večer,“ poznamenala Duvallová k Dahlovi a naťukala do telefonu adresu hotelu Best Western. „Co jsi dělal?“

	„Setkal jsem se se starým přítelem,“ odpověděl Dahl a ukázal jí fotku s Nickem.

	„Páni,“ vydechla Duvallová a vzala si od něj telefon. Pak se natáhla k němu na zadní sedadlo a stiskla mu ruku. „Ach, Andy. Jsi v pořádku?“

	„Jo, v pohodě.“

	„Vypadá úplně jako on,“ podotkla Duvallová, a znovu se podívala na fotku na mobilu.

	„Vypadal,“ řekl Dahl, a díval se přitom z okna.
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	„Už spal dost dlouho,“ poznamenal Dahl a kývl hlavou k bezvládnému tělu Marka Coreyho na posteli. „Vzbuď ho.“

	„To se ho budu muset dotknout,“ bránila se Duvallová.

	„To nebude nutné,“ prohlásil Hester. Natáhl se pro volný polštář a praštil ho jím po hlavě. Corey se s leknutím probral.

	„To se ti povedlo,“ pochválil Hanson Hestera. Ten s kývnutím pochvalu přijal.

	Corey se posadil a zmateně se rozhlédl kolem sebe. „Kde to jsem?“ vypravil ze sebe.

	„V hotelu,“ informoval ho Dahl. „Best Western v Burbanku.“

	„Proč jsem tu?“ vyzvídal Corey dál.

	„Potom, co jsi v klubu napadl mého přítele, vás vyhodili, a tys usnul na chodníku před klubem,“ řekl Dahl. „Posadili jsme tě do tvého auta a dovezli sem.“

	Corey sklonil hlavu a zamračil se. „Kde mám kalhoty?“

	„Svlékli jsme ti je,“ odpověděl Dahl.

	„Proč?“

	„Protože si s tebou potřebujeme promluvit.“

	„Kvůli tomu jste mi nemuseli brát kalhoty,“ namítl Corey.

	„Svět není dokonalý,“ poznamenal Dahl.

	Corey zvedl nejistý pohled k Dahlovi. „Tebe znám,“ prohlásil po chvíli. „Máš nějakou malou roli v mým seriálu.“ Pak se podíval na Duvallovou a Hansona. „A vy dva taky.“ Otočil se k Hesterovi. „Tebe jsem nikdy neviděl.“

	Hester se zatvářil dotčeně. „Natočili jsme spolu jednu scénu,“ připomněl Coreymu. „Zaútočil na nás roj střečků.“

	„Hele, točím spoustu scén s herci najatými na jednu malou roli, nemůžu si je všechny pamatovat.“ Otočil se zpátky k Dahlovi. „A jestli si chcete ještě někdy v tom seriálu zahrát, dáte mi okamžitě kalhoty a klíčky od auta.“

	„Kalhoty máš v koupelně,“ ozval se Hanson. „Suší se tam.“

	„Byl jsi tak nalitej, že ses pochcal,“ přisadil si Hester.

	„Kromě toho, že jsme ti sundali kalhoty, aby ses s námi bavil, napadlo nás taky, že bys možná nechtěl jít do práce v oblečení, které páchne močí,“ řekl Dahl.

	Corey se zatvářil zaraženě, podíval se na svoje slipy, a pak se hluboce předklonil a nasál vzduch. Duvallová s Hesterem se znechuceně odvrátili, Dahl ho lhostejně pozoroval.

	„Nepáchnu,“ řekl Corey.

	„Máš nový slipy,“ prozradil mu Dahl.

	„Čí?“ zeptal se posměšně Corey. „Tvoje?“

	„Ne, moje,“ pronesl Kerenský. Celou dobu seděl tiše v křesle, otočený zády k posteli. Teď se postavil a obrátil se čelem ke Coreymu. „Koneckonců, máme stejnou velikost.“

	Corey na Kerenského upřel pohled. „Ty,“ pronesl nakonec.

	„Já,“ přitakal Kerenský. „Jsem však taky ‚ty‘.“

	„To tebe jsem viděl včera v Gawkeru,“ řekl Corey.

	„Nevím, co to znamená,“ přiznal Kerenský.

	„Bylo tam video někoho, kdo vypadal jako já, jak stojí na ulici bez kalhot,“ řekl mu Corey. „Někdo ho natočil na telefon a poslal to jako příspěvek na zpravodajský portál Gawker. Zástupci seriálu museli potvrdit, že jsem právě natáčel, než všechny přesvědčili, že to nejsem já. Tos byl ty.“

	„Jo, to jsem asi byl,“ potvrdil Kerenský.

	„Kdo jsi?“ zeptal se Corey.

	„Jsem ty,“ odpověděl Kerenský. „Nebo spíš ten, kdo předstíráš, že jsi.“

	„Co je to za nesmysl?“

	„No, ty tvoje řeči o nějakém Gawkeru mi taky připadají jako nesmysl, takže jsme na tom stejně.“

	„A proč jsi pobíhal po ulici bez kalhot?“ zeptal se Corey.

	Kerenský ukázal na ostatní. „Vzali mi je.“

	„Proč?“ zajímal se Corey.

	„Protože jsme si s ním potřebovali promluvit,“ vysvětlil mu Dahl.

	Corey odtrhl pohled od Kerenského. „Lidi, co to máte za mánii brát lidem kalhoty?“

	„Pořád jsi tady,“ podotkl Dahl.

	Ale Corey si ho už zase přestal všímat. Vstal z postele a došel ke Kerenskému, který se také postavil a pozoroval ho. Corey si ho prohlédl. „To je úžasný,“ poznamenal. „Vypadáš úplně přesně jako já.“

	„Jsem přesně jako ty,“ potvrdil Kerenský. „Do posledního detailu.“

	„To není možný,“ vydechl Corey a upřeně mu hleděl do tváře.

	„Je to možný,“ přesvědčoval ho Kerenský a přistoupil k němu blíž. „Podívej se pořádně.“

	Stáli od sebe pár centimetrů a Corey si prohlížel Kerenského.

	„Začínám z toho mít husí kůži,“ zašeptal Hester Dahlovi.

	„Marku, potřebujeme tvoji pomoc,“ promluvil Dahl. „Potřebujeme, abys nás vzal do studia, abychom si mohli promluvit s Charlesem Paulsonem.“

	„Proč?“ zeptal se Corey a nespustil oči z Kerenského.

	„Potřebujeme s ním probrat něco ohledně seriálu.“

	„On se ale v poslední době s nikým nebaví,“ řekl Corey a otočil se. „Před měsícem se jeho syn vyboural na motorce a ještě se neprobral z kómatu. Je malá naděje, že to přežije. Paulson mu tu motorku dal k narozeninám. Povídá se, že Paulson přijde ráno do kanceláře, posadí se a čumí do zdi až do šesti, pak se sebere a jde zase domů. Nepřijme vás.“ Otočil se zpátky ke Kerenskému.

	„Musíme to alespoň zkusit,“ trval na svém Dahl. „A proto tě potřebujeme. Může se vyhýbat skoro každému, ale ty jsi hlavní hrdina jeho seriálu. Musí s tebou mluvit.“

	„Nemusí mluvit s nikým,“ oponoval Corey.

	„Ale můžeš ho přimět, aby tě přijal,“ přidala se Duvallová.

	Corey se ohlédl a pak k ní přistoupil. „A proč bych to dělal?“ zeptal se. „Máš pravdu. Kdybych udělal scénu a požadoval, že musím mluvit s Paulsonem, udělal by si na mě čas. Ale kdybych k němu přišel a marnil jeho čas, vyrazil by mě z práce. Mohl by moji postavu nechat umřít nějakým hrozným způsobem, jen aby z toho rychle vytřískal popularitu. A pak bych byl bez práce. Víte, jak těžko se v tomhle městě shání stálá práce v seriálu? Než jsem tuhle práci získal, dělal jsem číšníka. Nic pro vás neudělám, lidi.“

	„Je to důležité,“ naléhal Dahl.

	„Já jsem důležitý,“ stál si na svém Corey. „Moje kariéra je důležitá. Je to důležitější než to, co chcete.“

	„Jestli nám pomůžeš, můžeme ti zaplatit,“ přidal se Hanson. „Máme devadesát tisíc dolarů.“

	„To je míň, než si vydělám za jeden díl,“ řekl Corey a pohlédl na Kerenského. „Budete se muset víc snažit.“

	Dahl se chystal něco říct.

	„Já to vyřídím,“ nabídl se Kerenský a rozhlédl se po ostatních. „Nechte mě promluvit si s Markem.“

	„Tak mluv,“ vybídl ho Hester.

	„Sám,“ řekl Kerenský.

	„Určitě?“ zeptal se Dahl.

	„Ano,“ potvrdil Kerenský. „Určitě.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Dahl a kývl na Duvallovou, Hansona a nevěřícího Hestera, aby opustili pokoj.

	„Řekni mi, že nejsem jediný, kdo si myslí, že tam budou provádět něco nepatřičného,“ poznamenal Hester na chodbě.

	„Jsi jediný,“ ujistil ho Dahl.

	„Ne, není,“ namítla Duvallová. Hanson také zavrtěl hlavou. „Neříkej, že sis nevšiml, jak Corey reagoval na Anatolije, Andy,“ podotkla Duvallová.

	„To mi asi uniklo.“

	„Přesně tak,“ konstatoval Hester.

	„Ty jsi fakt puritán,“ řekla Duvallová Dahlovi.

	„Jen si radši myslím, že tam půjde o věcnou, rozumnou debatu a že mu to Kerenský řádně vysvětlí.“

	Za dveřmi se ozvalo tlumené žuchnutí.

	„Jo, tady to máš,“ pronesl Hester.

	„Myslím, že půjdu čekat do haly,“ řekl Dahl.

	~

	Po dvou hodinách, když se začalo rozednívat, přišel unavený Kerenský za nimi do haly.

	„Marc potřebuje klíče,“ řekl. „V půl sedmé musí být v maskérně.“

	Dahl vylovil z kapsy klíče od auta. „Takže nám pomůže?“ zeptal se.

	Kerenský přikývl. „Zavolá, jakmile se dostane do studia,“ řekl. „Naznačí Paulsonovi, že pokud si neudělá dnes čas na schůzku, končí s natáčením.“

	„A jak jsi ho přesvědčil, aby s tím souhlasil?“ zeptal se Hester.

	Kerenský na něj upřel pohled. „Opravdu tě to zajímá?“

	„Ehm,“ odkašlal si Hester. „Vlastně ne. Nezajímá.“

	„Myslel jsem si to,“ poznamenal Kerenský. Vzal si od Dahla klíčky.

	„Ale mě to zajímá,“ ozvala se Duvallová.

	Kerenský vzdychl a otočil se k ní. „Řekni mi, Maio, potkala jsi někdy člověka, který tě zná tak úplně, tak přesně a tak dokonale, že to je jako byste měli stejné tělo, myšlenky i touhy? A ten pocit ještě umocňuje vědomí, že to, co k němu cítíš, je přesně to, co on cítí k tobě, do poslední buňky duše. Zažila jsi to někdy?“

	„To ne,“ připustila Duvallová.

	„To je mi líto,“ řekl a zamířil zpátky do hotelového pokoje.

	„Musela ses ptát?“ vyčetl jí Hester.

	„Byla jsem zvědavá,“ odsekla Duvallová. „Zažaluj mě!“

	„Teď se mi hlavou honí různé představy,“ postěžoval si Hester. „Už se jich nezbavím. A můžeš za to ty.“

	„Tahle jeho stránka se dosud neprojevila,“ poznamenal Dahl. „Nikdy jsem si nevšiml, že by ho zajímali muži.“

	„Tak to není,“ namítl Hanson.

	„A co těch posledních pár hodin?“ zeptal se Hester. „A to žuchnutí?“

	„Ne, Jimmy má pravdu,“ přidala se Duvallová. „Nezajímá se o muže. Vždycky se zajímal jenom sám o sebe. A teď dostal možnost v tom pokračovat.“

	„Aha,“ pronesl Hester.

	Duvallová se na něj zadívala. „Ty bys takovou šanci nevyužil?“ zeptala se.

	„Já ne,“ zdůraznil Dahl.

	„Jasně, o tobě už dávno víme, že jsi prudérní,“ poznamenala Duvallová.

	Dahl se rozesmál. „Zásah,“ uznal.

	Dveře výtahu se otevřely a z nich vystoupil Corey, následován Kerenským. Corey došel k Dahlovi. „Potřebuji tvoje telefonní číslo, abych ti mohl zavolat, až domluvím tu schůzku.“

	„Jasně,“ řekl Dahl a číslo mu nadiktoval. Corey si ho uložil do kontaktů a pak se obrátil na všechny.

	„Rád bych, abyste ocenili, co pro vás dělám,“ řekl. „Tím, že vám zařídím tu schůzku, riskuju vlastní zadek. Takže jestli uděláte něco, co ohrozí mě nebo moji kariéru, přísahám, že si vás najdu, a zbytek života toho budete litovat. Je to jasný?“

	„Ano, je,“ potvrdil Dahl. „Děkujeme.“

	„Nedělám to pro vás,“ odtušil Corey, a kývl hlavou ke Kerenskému. „Dělám to pro něj.“

	„Stejně ti děkujeme,“ řekl Dahl.

	„Jo, a kdyby se někdo ptal, proč jste mi včera večer pomáhali nastoupit do auta, tak to bylo proto, že jsem dostal alergický záchvat z tříslovin ve víně, které jsem pil v klubu,“ upozornil je Corey.

	„Samozřejmě,“ řekl Dahl.

	„Je to pravda,“ dodal Corey. „Lidi jsou alergický na všechny možný věci.“

	„Jasně,“ souhlasil Dahl.

	„Nevšimli jste si, jestli někdo natáčel nebo fotil, jak jste mě nakládali do auta?“ zeptal se Corey.

	„Pár lidí ve frontě to asi zaznamenalo,“ připustil Dahl.

	Corey si povzdychl. „Třísloviny. Pamatujte si to.“

	„Spolehni se,“ ujistil ho Dahl.

	Corey kývl na pozdrav Dahlovi, pak došel ke Kerenskému a vášnivě ho objal. Kerenský ho také sevřel v náručí.

	„Přál bych si, abychom měli víc času,“ povzdychl si Corey.

	„Já taky,“ přitakal Kerenský. Znovu se objali na rozloučenou. Corey vyšel z haly. Kerenský ho sledoval pohledem.

	„Páni,“ pronesl Hester. „Jsi v tom až po uši, Kerenský.“

	Kerenský se otočil. „Co to má znamenat?“

	Hester zvedl ruce. „Hele, já to neodsuzuju.“

	„Neodsuzuješ co?“ zeptal se Kerenský a rozhlédl se po ostatních. „Co? Všichni si myslíte, že jsem měl s Markem sex?“

	„A neměl?“ zeptala se Duvallová.

	„Povídali jsme si,“ řekl Kerenský. „Nejúžasnější hovor, jaký jsem kdy v životě vedl. Jako kdybych potkal bratra, kterého jsem nikdy neměl.“

	„Ale no tak, Anatoliji,“ řekl Hester. „Slyšeli jsme to žuchnutí.“

	„Marc si natahoval kalhoty,“ vysvětloval Kerenský. „Vrátil jsem mu je, a jak byl pořád ještě vratký, zamotal se a upadl. To bylo to tvoje žuchnutí.“

	„Tak dobře,“ řekl Hester. „Promiň.“

	„Proboha!“ zvolal Kerenský a rozhlédl se kolem. „Vy lidi! Prožil jsem nejúžasnější věc v životě, když jsem si povídal s jedinou osobou, která mě doopravdy chápe – skutečně mi rozumí – a vy jste si tady všichni mysleli, že provádím nějakou krvesmilnou masturbaci nebo co. Díky moc, že jste mi zkazili úžasný zážitek, který mi změnil život. Je mi z vás nanic.“ Vyběhl ven.

	„No, to bylo zajímavé,“ podotkla Duvallová.

	Kerenský vběhl zpátky a ukázal na Maiu. „A my dva jsme skončili.“

	„Fajn,“ řekla Duvallová. Kerenský se vyřítil ven podruhé.

	„Rád bych zdůraznil, že jsem měl pravdu,“ pronesl Dahl po chvíli. Duvallová k němu došla a dala mu pohlavek.
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	Charles Paulson měl soukromé kanceláře v Burbanku, mimo studia, v budově, kde sídlily ještě tři další produkční společnosti, dvě agentury a neziskovka na ochranu drozdů. Paulsonovy kanceláře zabíraly třetí patro. Jeli tedy výtahem.

	„Neměl jsem si dávat to poslední burrito,“ pronesl Hester s bolestivým výrazem ve tváři, když nastoupil do výtahu.

	„Říkal jsem ti, že to přeháníš,“ připomněl mu Hanson.

	„Jenže jsi taky tvrdil, že v jednadvacátém století už měli zákony o bezpečných potravinách,“ namítl Hester.

	„Myslím, že tě žádný zákon neochrání před třetím masovým burritem,“ vysvětlil mu Hanson. „To nemá s bezpečnými potravinami co dělat. Je to přemíra tučného vepřového.“

	„Musím na záchod,“ prohlásil Hester.

	„Nemůže to počkat?“ povzdychl si Dahl. Výtah zastavil ve třetím patře. „Tohle je důležitá schůzka.“

	„Jestli okamžitě nenajdu toalety, nebudeš chtít, abych se té schůzky zúčastnil,“ upozornil ho Hester. „Protože by se stalo něco hrozného.“

	Dveře výtahu se otevřely a všichni vystoupili. Vpravo na konci chodby byla cedulka s panáčkem, označující pánské toalety. Hester k nim hned zamířil rychlým, i když poněkud toporným krokem, a zmizel za dveřmi.

	„Jak dlouho mu to bude trvat?“ zeptala se Duvallová Dahla. „Schůzka má za chvilku začít.“

	„Měla jsi někdy zažívací potíže?“ zeptal se Dahl.

	„Ne,“ řekla Duvallová. „A jak se zdá, není o co stát.“

	„Nějakou dobu si tam asi pobude,“ prohlásil Dahl.

	„Nemůžeme na něj čekat,“ upozornil Kerenský.

	„Ne,“ souhlasil Dahl.

	„Tak jděte sami,“ vybídl je Hanson. „Já tu zůstanu a ujistím se, že je Hester v pořádku. Počkáme pak na vás v přijímací kanceláři.“

	„Určitě?“ zeptal se Dahl.

	„Určitě,“ potvrdil Hanson. „Hester a já jsme tady stejně jen do počtu. Můžeme klidně počkat v přijímací kanceláři a číst si časopisy. Bude to docela zábavné probrat se tři sta padesát let starými drby.“

	Dahl se usmál. „Tak fajn,“ řekl. „Díky, Jimmy.“

	„Dej nám vědět, kdyby Hesterovi praskly střeva,“ zažertovala Duvallová.

	„Dozvíte se to jako první,“ řekl Hanson a zamířil k toaletě.

	Recepční Paulsonovy produkční společnosti se vřele usmála na Kerenského, když s Dahlem a Duvallovou vešel do přijímací kanceláře. „Dobrý den, Marku,“ pozdravila ho. „Ráda tě zase vidím.“

	„Ehm,“ odkašlal si Kerenský.

	„Přišli jsme za panem Paulsonem,“ ujal se slova Dahl, aby zamaskoval Kerenského rozpaky. „Máme s ním domluvenou schůzku. Marc to zařídil.“

	„Ano, jistě,“ přikývla recepční a podívala se na monitor počítače. „Pan Dahl, že?“

	„Ano, to jsem já.“

	„Posaďte se na chvilku. Oznámím mu, že jste tady,“ řekla, opět se usmála na Kerenského, a pak zvedla sluchátko, aby Paulsonovi zavolala.

	„Myslím, že s tebou flirtuje,“ pošeptala Duvallová Kerenskému.

	„Myslím, že flirtuje s Markem,“ upřesnil Kerenský.

	„Možná spolu něco měli,“ řekla Duvallová.

	„Přestaň,“ odbyl ji Kerenský.

	„Jen se ti snažím pomoct vyrovnat se s rozchodem,“ odvětila Duvallová.

	„Pane Dahle, Marku, madam,“ ozvala se recepční. „Pan Paulson vás přijme. Pojďte prosím za mnou.“ Dovedla je chodbou do velké kanceláře. Paulson seděl za stolem.

	Přísně se podíval na Kerenského. „Měl jsem si promluvit s těmito lidmi a ne s tebou,“ řekl. „Ty máš být v práci.“

	„Já jsem v práci,“ oponoval Kerenský.

	„Tohle není tvoje práce,“ namítl Paulson. „Ty máš být ve studiu. Na scéně. Když tam nejsi, netočíme, a když netočíme, utíká nám čas a peníze. Studio i Corwin se po mně už vozí, protože máme tento rok skluz. Nepomáháš mi.“

	„Pane Paulsone,“ ozval se Dahl, „možná byste měl zavolat do studia a zeptat se, jestli je tam Marc Corey.“

	Paulson pohlédl na Dahla. „Zdáte se mi nějak povědomý. Kdo jste?“

	„Andrew Dahl,“ odpověděl Dahl, posadil se na židli za stolem a pokynul Duvallové, aby se posadila vedle něj. „Tohle je Maia Duvallová. Pracujeme spolu na Intrepidu.“

	„Takže máte taky být ve studiu,“ poznamenal Paulson.

	„Pane Paulsone,“ zopakoval Dahl. „Opravdu byste měl zavolat do studia a přesvědčit se, že tam Marc Corey je.“

	Paulson ukázal na Kerenského. „Stojí tady.“

	„Ne, nestojí,“ řekl Dahl. „Proto jsme si s vámi přišli promluvit.“

	Paulson přimhouřil oči. „Obíráte mě o čas.“

	„Proboha,“ rozčílil se Kerenský. „Zavoláte už do toho zatracenýho studia? Marc je tam.“

	Paulson se zaraženě zadíval na Kerenského, pak zvedl sluchátko stolního telefonu a stiskl tlačítko. „No, ahoj Judy,“ řekl. „Jsi ve studiu?… Jo, dobře. Vidíš tam někde Marka Coreyho?“ Odmlčel se a pak se znovu zadíval na Kerenského. „Fajn. A od kdy tam je?… Hm. Nechová se divně?… No, tak dobře… Ne, ne, nepotřebuji s ním mluvit. Díky, Judy.“ Zavěsil.

	„To byla moje asistentka ve studiu, Judy Melendezová,“ poznamenal zamyšleně Paulson. „Tvrdí, že Marc je ve studiu od půl sedmé, kdy měl být v maskérně.“

	„Díky,“ řekl Kerenský.

	„Dobrá, tak spusťte,“ vybídl Paulson Kerenského. „Kdo tedy k čertu jste? Marc vás zřejmě zná, jinak by vám nedomluvil tuhle schůzku. Mohl byste být jeho jednovaječné dvojče, jenomže já vím, že nemá žádné sourozence. Takže co? Jste jeho bratranec. Chcete dostat roli v tom seriálu? O tohle vám jde?“

	„Dáváte role členům rodiny?“ zeptal se Dahl.

	„Samozřejmě že to nikde neinzerujeme, ale ano, občas to uděláme,“ připustil Paulson. „V minulé sérii jsem dal roli svému strýci. Aby nepřišel o pojištění herecké asociace, obsadil jsem ho do role admirála, který se pokusil dostat Abernathyho před vojenský soud. Taky jsem našel malou roli pro svého syna –“ Náhle se odmlčel.

	„Slyšeli jsme o tom, co se stalo vašemu synovi,“ přiznal Dahl. „Je nám to moc líto.“

	„Děkuji,“ řekl Paulson a mlčel dál. Náhle se z agresivního producenta změnil v zakřiknutého a unaveného muže. „Promiňte,“ omluvil se po chvíli. „Je to těžké.“

	„Ani si to nedovedu představit,“ připustil Dahl.

	„To buďte rád,“ povzdychl si Paulson a natáhl se pro zarámovaný obrázek. Zadíval se na něj. „Hloupej kluk. Říkal jsem mu, aby jezdil opatrně, hlavně za deště.“ Krátce obrázek otočil. Na fotografii byl s mladíkem oblečeným v kožené motorkářské kombinéze, usmívajícím se do objektivu. „Nikdy mě neposlouchal,“ uzavřel.

	„To je váš syn?“ zeptala se Duvallová a natáhla se pro obrázek.

	„Ano,“ přitakal Paulson a podal jí ho. „Matthew právě úspěšně skončil studium antropologie, když mi oznámil, že by chtěl zkusit hrát. Zeptal jsem se ho, proč jsem mu tedy platil studium na univerzitě, když chce být hercem. Ale obsadil jsem ho do seriálu. Hrál vedlejší role v několika epizodách než… no.“

	„Andy, podívej,“ řekla Duvallová a podala mu obrázek. Upřeně na něj hleděl.

	Kerenský k němu došel, aby se také podíval. „To si snad děláte srandu,“ poznamenal.

	„Co je?“ zeptal se Paulson a udiveně k nim vzhlédl. „Znáte ho? Znáte Matthewa?“

	Všichni se na Paulsona mlčky zadívali.

	„Matthew!“ vykřikla nějaká žena venku.

	„A sakra,“ pronesla Duvallová, vyskočila ze židle a vrhla se ke dveřím. Dahl s Kerenským spěchali za ní.

	V přijímací kanceláři visela recepční na Hesterovi a vzlykala radostí. Hester tam stál s neznámou ženou kolem krku, hluboce znepokojený.

	Když Hanson spatřil své tři kamarády, spěchal k nim. „Vešli jsme sem,“ řekl udiveně. „To je všechno. Vešli jsme sem a ona vykřikla nějaké jméno a pak skoro přeskočila stůl, aby se mohla vrhnout na Hestera. Co se to děje?“

	„Myslím, že jsme našli herce, který hraje Hestera,“ vysvětlil mu Dahl.

	„Takže?“ zeptal se Hanson. „Kdo to je?“

	„Matthew?“ ozval se Paulson z chodby. Vyšel z kanceláře za svými hosty, aby zjistil, co se děje. „Matthew! Matthew!“ Rozběhl se k Hesterovi, sevřel ho v náručí a začal ho líbat na tvář.

	„Je to syn Charlese Paulsona,“ odpověděla Duvallová Hansonovi.

	„Ten, co leží v kómatu?“ zeptal se Hanson.

	„To je on,“ přisvědčil Dahl.

	„No, páni,“ pronesl Hanson. „Sakra.“

	Všichni tři se zadívali na Hestera, který zašeptal: „Pomozte mi.“

	„Někdo jim bude muset říct, kdo Hester doopravdy je,“ upozornil je Kerenský. Všichni upřeli pohled na Dahla.

	Dahl vzdychl a vykročil k Hesterovi.

	~

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Dahl Hestera. Stáli v nemocničním pokoji, kde Matthew Paulson ležel na lůžku, obklopen hadičkami, které ho udržovaly naživu. Hester civěl na svého dvojníka.

	„Jsem na tom líp než on,“ řekl Hester.

	„Hestere,“ okřikl ho Dahl a podíval se ke dveřím, aby odhadl, jestli mohl Charles Paulson zaslechnout Hesterovu poznámku. Usoudil, že ne. Stál v čekárně s Duvallovou, Hansonem a Kerenským. K Matthewovi mohly vždy jen dvě osoby.

	„Promiň,“ omluvil se Hester. „Nechtěl jsem, aby to tak vyznělo. Jenom… víš, teď už to všechno dává smysl.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, o mně,“ řekl Hester. „Ty, Duvallová, Hanson a Finn jste zajímaví, protože máte zajímavé osobní příběhy, takže vás v souvislosti s nimi můžou zabít. Finna připravil o život člověk, kterého znal, viď? Tebe se chystají zabít, až se vrátíš na Forshan. Ale já nejsem ničím zajímavý. Jsem jenom chlápek z Des Moines, který měl ve škole průměrný prospěch, a který nastoupil do flotily SU, aby viděl kus vesmíru, a pak aby se vrátil domů a usadil se tam. Než jsem přišel na Intrepid, byl jsem jenom jeden z mnoha cynických samotářů.

	A teď to všechno dává smysl, protože jsem nikdy neměl udělat nic výjimečného. Skutečně jsem byl komparzista. Postava, do které může Paulson obsadit svého kluka, než ho omrzí hrát si na herce a vrátí se na univerzitu, aby si dodělal doktorát. Dokonce i tu jedinou věc, kterou umím – řídit raketoplán – tam vložil proto, že seriál potřeboval někoho na sedadle pilota, a proč to nedat synovi producenta, aby se cítil výjimečný?“

	„Myslím, že to tak úplně není,“ namítl Dahl.

	„Přesně tak to je,“ stál si na svém Hester. „Mám jen vyplnit prázdné místo, to je všechno.“

	„To vůbec není pravda,“ nesouhlasil Dahl.

	„Ne?“ Hester pohlédl Dahlovi do očí. „Tak jaké mám křestní jméno?“

	„Cože?“

	„Moje křestní jméno,“ zopakoval Hester. „Ty jsi Andy Dahl. Maia Duvallová. Jimmy Hanson. Anatolij Kerenský, proboha. Jaké mám křestní jméno já, Andy? Nevíš, viď?“

	„Máš křestní jméno,“ řekl Dahl. „Můžu se podívat do telefonu a najdu ho.“

	„Ale nevíš ho,“ namítl Hester. „Nikdy jsi ho nepoužil. Nikdy jsi mě tak neoslovil. Jsme přátelé, a ty neznáš celé moje jméno.“

	„Promiň,“ řekl Dahl. „Nikdy mě ani nenapadlo říkat ti jinak než Hester.“

	„Přesně o tom mluvím,“ odvětil Hester. „Když dokonce ani moji přátelé nikdy nepřemýšleli o tom, jaké mám křestní jméno, ukazuje to moji roli v tomto světě dost jasně, ne?“ Vrátil se k lůžku, aby se zadíval na Matthewa Paulsona.

	„Tak jak se jmenuješ?“ zeptal se Dahl po chvíli.

	„Jasper,“ odpověděl Hester.

	„Jasper.“

	„Rodinné jméno,“ poznamenal Hester. „Jasper Allen Hester.“

	„Chceš, abych ti odteďka říkal Jaspere?“ zeptal se Dahl.

	„Proboha, ne,“ rázně odmítl Hester. „Kdo by chtěl, aby mu říkali Jaspere? Je to nemožný jméno.“

	Dahl se pokusil zadržet smích, ale stejně vyprskl. I Hester se rozesmál.

	„Tak ti budu dál říkat Hestere,“ oznámil mu Dahl. „Ale chci, abys věděl, že v duchu říkám Jaspere.“

	„Když ti to udělá radost,“ pokrčil rameny Hester.

	„Jasper, Jasper, Jasper,“ opakoval Dahl.

	„No, dobře,“ zarazil ho Hester. „To stačí. Nerad bych tě zabil v nemocnici.“

	Obrátili pozornost zpátky k Matthewovi.

	„Chudák kluk,“ politoval ho Hester.

	„Je asi ve tvém věku,“ řekl Dahl.

	„Jo, ale zřejmě ho přežiju,“ usoudil Hester. „To je rozdíl mezi námi.“

	„Zřejmě ano,“ přitakal Dahl.

	„To je potíž, když žiješ v jedenadvacátém století.“ pokračoval Hester v úvahách. „Kdyby se mu taková nehoda stala v našem světě, dali by ho dohromady. Zatraceně, Andy, vzpomeň si, jak strašný věci se staly tobě, a přežil jsi je.“

	„Přežil jsem jen proto, že ještě nepřišel můj čas, abych zemřel,“ namítl Dahl. „Je to jako s Kerenským a jeho neuvěřitelnou schopností vylízat se úplně ze všeho. Jenže to všechno jde jenom díky Příběhu.“

	„A záleží na tom proč?“ zeptal se Hester. „Myslím to vážně, Andy. Jestli už jsi skoro mrtvej, a přežiješ a uzdravíš se pomocí úplně vymyšlených prostředků, nebude ti to úplně jedno? Jasně že bude, protože jsi živej. Příběh nás likviduje, jak potřebuje. Ale pokaždé to není jenom zlé.“

	„Před chvilkou jsi mi vykládal o tom, jak ti najednou dává smysl, proč jsi úplná nula,“ připomněl mu Dahl. „Nezdálo se, že bys byl nějakým velkým příznivcem Příběhu,“

	„Netvrdím, že jsem,“ hájil se Hester. „Ale myslím, že zapomínáš, že z toho zároveň vyplynulo, že jsem jediný z nás, kdo není ve skutečnosti odsouzen zemřít strašlivou smrtí pro pobavení diváků,“

	„Na tom něco je,“ uznal Dahl.

	„Tenhle seriál, ve kterém hrajeme, je mizerná slátanina,“ řekl Hester. „Ale občas funguje v náš prospěch.“

	„Dokud nás nakonec nezabije,“ dodal Dahl.

	„Dokud nezabije vás,“ zdůraznil Hester. „Nezapomeň, že já možná přežiju.“ Ukázal na Matthewa Paulsona. „A kdyby žil v našem světě, mohl by být taky zachráněn.“

	Dahl na to nic neřekl. Hester k němu nakonec vzhlédl. Dahl si ho zaujatě prohlížel. „Co je?“

	„Přemýšlím,“ řekl Dahl.

	„O čem?“

	„Jak by šel Příběh využít v náš prospěch,“ odpověděl Dahl.

	Hester podezíravě přimhouřil oči. „Nějak se to týká mě, viď?“

	„Ano, Jaspere,“ potvrdil Dahl. „Týká.“
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	Charles Paulson otevřel dveře do zasedací místnosti, kde už čekalo všech pět členů posádky, a vešel dovnitř spolu s dalším mužem. „Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat,“ pronesl na úvod, a pak ukázal na muže, kterého přivedl. „Chtěli jste se setkat s hlavním autorem seriálu. Tady ho máte. Nick Weinstein. Vysvětlil jsem mu, o co jde.“

	„Zdravím,“ pozdravil je Weinstein, a postupně si je prohlédl. „Páni! Charles doopravdy nekecal.“

	„Tak to je sranda,“ pronesl Hester, aby se ostatní vzpamatovali a přestali na Weinsteina zírat otevřenými ústy.

	„Co je sranda?“ zajímalo Weinsteina.

	„Pane Weinsteine, zahrál jste si někdy nějakou roli ve svém seriálu?“ zeptal se ho Dahl.

	„Jednou, to už je dávno,“ přiznal Weinstein. „Potřebovali jsme někoho na natáčení pohřbu. Náhodou jsem byl zrovna na place. Tak mi oblékli kostým a řekli, abych se tvářil smutně. Proč?“

	„Známe muže, kterého jste hrál,“ řekl mu Dahl. „Jmenuje se Jenkins.“

	„Opravdu?“ usmál se Weinstein. „Jaký je?“

	„Smutný, uzavřený blázen, který se nikdy nevyrovnal se ztrátou své ženy,“ oznámila mu Duvallová.

	„Ach,“ vydechl Weinstein a úsměv mu zmizel z tváře. „Promiňte.“

	„Vy ovšem vypadáte mnohem upraveněji,“ ujistil ho Hanson.

	„To je asi poprvé, kdy to o mně někdo řekl,“ připustil Weinstein a ukázal na své vousy.

	„Říkal jste, že si se mnou a s Nickem chcete o něčem promluvit,“ připomněl Paulson Dahlovi.

	„Ano, chci,“ potvrdil Dahl. „Prosím, posaďte se.“

	„Kdo je Jenkins?“ zeptal se šeptem Kerenský Dahla, zatímco si Paulson s Weinsteinem sedali.

	„Později,“ odbyl ho Dahl.

	„Takže?“ vyzval ho Paulson. Každou chvilku mu mimoděk sklouzl pohled k Hesterovi.

	„Pane Paulsone, pane Weinsteine, k naší cestě zpět časem do vaší doby nás vedl pádný důvod,“ začal Dahl. „Přišli jsme vás přesvědčit, abyste ukončili natáčení svého seriálu.“

	„Cože?“ vyjekl Weinstein. „Proč?“

	„Protože jinak zemřeme,“ odpověděl Dahl. „Pane Weinsteine, když ve svém scénáři zabijete nějakou vedlejší postavu, herec, který ji hraje, odejde po natáčení ze studia a jde na oběd. Ale tam, kde jsme my, zůstane ta osoba mrtvá. A v každé epizodě někdo zemře.“

	„No, v každé ne,“ bránil se Weinstein.

	„Jimmy?“ vybídl Dahl Hansona.

	„Seriálu Letopisy Intrepidu se k dnešnímu datu za šest let odvysílalo sto dvacet osm dílů,“ začal Hanson. „Jeden až dva členové posádky zemřeli v každém z devadesáti šesti z nich. Ve sto dvanácti epizodách došlo z různých příčin k nějakému úmrtí. Během té doby jste tedy zabil nejméně čtyři sta členů posádky Intrepidu, a když k tomu přidám epizody, kdy jste zničil jiné vesmírné lodě, nebo zaútočil na planety, případně zlikvidoval jejich obyvatele nějakou nakažlivou smrtelnou chorobou, celkový počet mrtvých se šplhá k miliónům.“

	„A to nepočítáme ztráty nepřítele,“ dodal Dahl.

	„Ne, protože to číslo by bylo mnohonásobně vyšší,“ potvrdil Hanson.

	„Ale já nenesu vinu za všechna ta úmrtí,“ bránil se Weinstein.

	„Napsal jste je,“ přidala se Duvallová.

	„Nenapsal jsem všechny epizody,“ řekl Weinstein. „Spolupracují s námi další autoři.“

	„Vy jste ale hlavní autor,“ namítl Hester. „Všechno, co je ve scénáři, musíte přece schválit.“

	„Naším cílem ale není obvinit vás ze všech těch vražd,“ ujistil ho Dahl. „Nemohl jste to vědět. Ze svého pohledu jste psal vymyšlené příhody. Z našeho pohledu se však jednalo o skutečnost.“

	„Jak je to vůbec možné?“ podivil se Weinstein. „Jak může něco, co tady napíšeme, ovlivnit vaši realitu? To přece nedává žádný smysl.“

	Hester si odfrkl. „Vítejte v našich životech.“

	„Jak to myslíte?“ otočil se k němu Weinstein.

	„Myslíte, že naše životy dávají nějaký smysl?“ zeptal se ho Hester. „Vytvořil jste nám svět, kde se po vesmírné stanici potloukají vraždící roboti s harpunami, protože to samozřejmě dává perfektní smysl, mít krvežíznivé roboty s harpunami!“

	„Nebo lední žraloky,“ přidala se Duvallová.

	„Nebo borgovianské zemní červy,“ přisadil si Hanson.

	Weinstein zvedl prst. „Za zemní červy nenesu odpovědnost,“ ohradil se. „Dva týdny jsem doma ležel s ptačí chřipkou. Autor scénáře té epizody se nechal inspirovat svou oblíbenou Dunou. Když jsem se vrátil, bylo už pozdě. Správci Herbertovy pozůstalosti nás za to ztrhali.“

	„Vrhli jsme se do černé díry, abychom se sem dostali,“ ozval se Hester, a prstem ukázal na Kerenského. „A museli jsme unést tohohle ubohého mizeru, aby to vůbec fungovalo, protože je hlavní postavou vašeho seriálu a nezemřel by jen tak neplánovaně, mimo záběry kamer. Uvědomte si, že kolem něj se mění fyzikální zákony.“

	„Ne že by mi to pomohlo k tomu, abych se pravidelně nedostal do ohrožení života a neodnesl to nějakým šrámem,“ poznamenal Kerenský. „Často jsem uvažoval, proč zrovna mně se stávají samé katastrofy. Teď už to vím. Je to proto, že přinejmenším jedna z hlavních postav vašeho seriálu musí nějak trpět. To je na hovno.“

	„Dokonce jste zajistili, aby se super rychle uzdravil, abyste ho mohli znovu dostat do potíží,“ vyčetla mu Duvallová. „Když o tom teď uvažuju, připadá mi to dost kruté.“

	„A pak je tady ta Bedna,“ řekl Hanson a kývl k Dahlovi.

	„Bedna?“ otázal se Weinstein a pohlédl na Dahla.

	„Kdykoliv napíšete do seriálu nějaký vědecký nesmysl, vyřešíme to tak, že tím problémem nakrmíme Bednu, a pak, v dramaticky nejvhodnější okamžik, Bedna vyplivne řešení,“ vysvětlil Dahl.

	„Nikdy jsme v seriálu o žádné bedně nepsali,“ udiveně prohlásil Weinstein.

	„Ale vědecké nesmysly tam jsou,“ namítl Dahl. „Pořád. Tak je tam i Bedna.“

	„Učili vás ve škole fyziku a jiné vědy?“ zeptal se Hester. „To by mě zajímalo.“

	„Chodil jsem na Occidental College4,“ ohradil se Weinstein. „Tam jsou skutečně kvalitní učitelé i přednášky.“

	„No a chodil jste na ně?“ rýpla si Duvallová. „Protože vám musím říct, že náš svět není v pořádku.“

	„Jiné vědecko-fantastické seriály měly odborné vědecké poradce a konzultanty,“ zdůraznil Hanson.

	„Je to vědecko-fantastický seriál,“ podotkl Weinstein. „Ta druhá část tam taky hraje svou roli.“

	„Jenže vy z něj děláte špatný vědecko-fantastický seriál,“ přidal se Hester. „A my v něm musíme žít.“

	„Přátelé,“ přerušil Dahl další debatu, „snažme se držet plánu.“

	„A jaký máte plán?“ zeptal se Paulson. „Říkal jste, že máte nějaký nápad, který s námi chcete probrat, ale zatím tu slyšíme jen stížnosti na našeho hlavního autora.“

	„Cítím se trochu provinile,“ připustil Weinstein.

	„To nemusíte,“ řekl mu Dahl. „Znovu opakuji: Nemohl jste to vědět. Ale teď už víte, odkud jsme přišli a proč jsme se vrátili do vaší doby: abychom zastavili další pokračování vašeho seriálu.“

	Paulson otevřel ústa, zřejmě se chystal k obraně, a uvést miliony důvodů, proč to není možné.

	Dahl zvedl ruku, aby předešel námitkám. „Teď, když jsme tady, vím, že seriál nemůže jen tak zčistajasna skončit. Stejně to byl takový výstřel naslepo. Jenže teď už nechci, aby seriál skončil, protože jsem přišel na způsob, jak ho využít v náš prospěch. V náš i váš, abych byl přesný.“

	„Tak k věci,“ vybídl ho Paulson.

	„Charlesi, váš syn je v kómatu,“ začal Dahl.

	„Ano,“ řekl Paulson.

	„Nemá naději, že by se z toho někdy dostal.“

	„Ne,“ připustil Paulson po chvíli. Rozhlédl se kolem se slzami v očích. „Ne.“

	„O tom ses nezmínil,“ řekl Weinstein. „Myslel jsem, že ještě nějaká šance je.“

	„Není,“ přiznal Paulson. „Doktor Lo mi včera sdělil, že všechna vyšetření nasvědčují tomu, že jeho mozkové funkce se nadále zhoršují a že ho při životě udržují jen přístroje. Čekáme, až se sejde celá rodina, abychom se s ním rozloučili. A pak ho necháme odpojit od přístrojů.“ Pohlédl na Hestera, který tam tiše seděl, a pak zpátky na Dahla. „Pokud nemáte jiný plán.“

	„Mám,“ řekl Dahl. „Charlesi, myslím, že můžeme vašeho syna zachránit.“

	~

	„Povězte mi jak,“ řekl Paulson.

	„Vezmeme ho s sebou,“ vysvětlil mu Dahl. „Zpátky na Intrepid. Tam ho můžeme vyléčit. Máme tam na to odpovídající prostředky. A i kdybychom je neměli –“ ukázal na Weinsteina „– máme Příběh. Pan Weinstein napíše epizodu, ve které je Hester zraněný, ale přežije, a v nemocnici ho vyléčí. Hester přežije. Váš syn přežije.“

	„Začlenit ho do seriálu,“ řekl Paulson. „To je váš plán?“

	„To je moje představa,“ potvrdil Dahl. „Přibližně.“

	„Přibližně?“ zamračil se Paulson.

	„Máme trochu potíže s přesunem,“ přiznal Dahl. „A pak problémy, které jsou, abych tak řekl, teleologické.“

	„Například?“ chtěl vědět Paulson.

	Dahl se obrátil na Weinsteina, který se také mračil. „Mám dojem, že už jste na některé z nich přišel, že?“

	„Jo,“ přitakal Weinstein a ukázal na Hestera. „První spočívá v tom, že budete mít oba ve vašem světě.“

	„Můžeš pro to vymyslet nějaký důvod,“ navrhl Paulson.

	„To můžu,“ souhlasil Weinstein. „Bude to ale komplikované a nesmyslné.“

	„To je pro vás nějaký problém?“ zeptal se jízlivě Hester.

	„Ale potíž je v tom, že když budou oba v jejich světě, nebude žádný tady, v naší současnosti,“ pokračoval Weinstein a ignoroval Hesterovu poznámku. „Tvůj syn hrál – hraje, promiň – tu postavu tady. Jestli budou oba pryč, nebude ji mít kdo hrát.“

	„Můžeme do té role někoho znovu obsadit,“ navrhl Paulson. „Někoho, kdo je Matthewovi podobný.“

	„Jenže pak nebude vůbec jisté, osud kterého –“ Weinstein pohlédl na Hestera.

	„Hester,“ napověděl mu.

	„– kterého Hestera ten nový herec ovlivní,“ vysvětlil Weinstein. „Kromě toho, kdybych se pokusil něco takového udělat, když nemám nejmenší ponětí, jak celé tohle voodoo kouzlo funguje, nepoužil bych náhradního Hestera, už jen kvůli tomu, že nikdo neví, jak by to ovlivnilo proces uzdravení tvého syna. Nemuselo by to dobře dopadnout.“

	„Správně,“ potvrdil Dahl. „Proto navrhujeme následující řešení.“

	„Zůstanu tady,“ řekl Hester.

	„Takže vy zůstanete tady a budete předstírat, že jste můj syn,“ přisvědčil Paulson. „Zázračně jste se uzdravil, a pak natočíme epizodu, ve které budete hrát mého syna, a uzdravíme vás.“

	„Částečně,“ řekl Hester.

	„Jak částečně?“ vybuchl Paulson. „V čem je zase problém?“

	Dahl se znovu otočil na Weinsteina. „Vysvětlete mu to.“

	„Ale sakra,“ pronesl Weinstein a narovnal se. „Ta věc s atomární strukturou, co?“

	„S jakou atomární strukturou?“ dožadoval se vysvětlení Paulson.

	Weinstein se chytil za hlavu. „Taková blbost,“ přiznal si. „Charlesi, když jsme psali ten díl, kdy se Abernathy s ostatními vrátili v čase, vymysleli jsme takovou věc, že tu mohou zůstat jen šest dní, než se jejich atomární struktura rozpadne a atomy se vrátí do své pozice v časové linii.“

	„Nemám ponětí, co mi to vykládáš, Nicku,“ řekl Paulson. „Vysvětli mi to nějak lidsky.“

	„Znamená to, že když zůstaneme v tomto časovém období víc jak šest dní, zemřeme,“ objasnil mu to Dahl. „A už jsme tu třetí den.“

	„Také to znamená, že když se Matthew dostane do jejich doby, má jen šest dní na to, než se mu stane to samé,“ dodal Weinstein.

	„Co je to za idiotskej nápad!“ rozčílil se Paulson. „Proč jsi to, krucinál, takhle vymyslel?“

	Weinstein zvedl ruce na obranu. „Jak jsem měl tušit, že jednou o tom budu takhle mluvit?“ pronesl téměř plačtivě. „Ježíši, Charlesi, jen jsme se snažili dát dohromady ten zatracenej díl. Potřebovali jsme zdůvodnit, proč musí všechno stihnout podle plánu. V tu chvíli se to zdálo rozumné.“

	„No, tak to změň,“ rozhodl Paulson. „Nové pravidlo: Lidé cestující v čase mohou zůstat v jiné době, jak dlouho budou chtít.“

	Weinstein vrhl na Dahla prosebný pohled.

	„Na to je už pozdě,“ sdělil mu Dahl, který pochopil úpěnlivou žádost. „To pravidlo platilo v době, kdy jsme se vrátili v čase, a kromě toho, tohle není žádná další epizoda v seriálu. Jednáme zcela mimo Příběh, což znamená, že i kdyby se to dalo změnit, na nás by to nemělo žádný vliv, protože to nebylo natočeno. Máme svázané ruce.“

	„Mají pravdu,“ prohlásil Paulson a ukázal na posádku Intrepidu. „Svět, který jsi napsal, stojí za hovno.“

	Weinstein se zatvářil zděšeně.

	„Nevěděl to,“ řekl Dahl na jeho obhajobu Paulsonovi. „Nemůžete ho obviňovat. A potřebujeme ho, takže ho, prosím, nevyhazujte.“

	„Nechci ho vyhodit,“ odpověděl Paulson s pohledem stále upřeným na Weinsteina. „Chci vědět, jak to napravíme.“

	Weinstein otevřel ústa, pak je zase zavřel a otočil se k Dahlovi. „Ocenil bych vaši pomoc.“

	„Tady to začíná být trochu bláznivé,“ upozornil ho Dahl.

	„Začíná?“ podivil se Weinstein.

	Dahl se otočil k Paulsonovi. „Hester zůstane tady,“ řekl. „Vašeho syna vezmeme s sebou. Vrátíme se do naší doby a do našeho světa, ale on –“ Dahl ukázal na Weinsteina „– napíše, že osoba v raketoplánu je Hester. Nebudeme se ho nikam snažit propašovat, ani aby byl dalším komparzistou. Musí být ústřední postavou celé zápletky. Budeme mu říkat jménem. Celým jménem Jasper Allen Hester.“

	„Jasper?“ zeptala se Duvallová Hestera.

	„Teď ne,“ odbyl ji Hester.

	„Tak mu budeme říkat Jasper Allen Hester,“ řekl Paulson. „No a co? Pořád to bude můj syn, a ne váš přítel.“

	„Ne,“ vysvětlil Dahl. „Nebude, když řekneme, že není. Pokud Příběh řekne, že je to Hester, tak je to Hester.“

	„Ale –“ Paulson se zarazil a podíval se na Weinsteina. „Vůbec mi to nedává žádný smysl, Nicku.“

	„Ne, nedává,“ potvrdil Weinstein. „Ale v tom to právě je. Nemusí to dávat smysl. Jen se to musí stát.“ Otočil se k Dahlovi. „Využíváte nedokonalý svět vytvořený v seriálu k vlastnímu prospěchu.“

	„Neformuloval bych to zrovna takhle, ale budiž,“ souhlasil Dahl.

	„A co s tou atomární strukturou?“ zeptal se Paulson. „Myslel jsem, že je to problém.“

	„Byl by, kdyby Hester byl tady a tvůj syn tam,“ řekl Weinstein. „Ale pokud je jisté, že Hester je tam, tak jistě musí být tvůj syn tady, a všechny jejich atomy zůstanou tam, kde mají být,“ otočil se na Dahla. „Je to tak?“

	„Takový je záměr,“ potvrdil Dahl.

	„Mně se ten plán líbí,“ prohlásil Weinstein.

	„A víme jistě, že to bude fungovat?“ zeptal se Paulson.

	„No, to nevíme,“ ozval se Hester. Všichni se na něj podívali.

	„Co je? Nevíme, jestli to bude fungovat. Můžeme se mýlit. V takovém případě, pane Paulsone, váš syn stejně zemře.“

	„Ale pak zemřete i vy,“ namítl Paulson. „Vy nemusíte zemřít.“

	„Pane Paulsone, faktem je, že kdyby se vašemu synovi nestala ta tragická nehoda, nakonec byste mě stejně zabili, jakmile by ho přestalo bavit hrát si na herce,“ řekl Hester. Ukázal na Weinsteina. „Tedy, on by mě zabil. Pravděpodobně by mě sežral nějaký vesmírný jezevec, nebo něco jiného, naprosto stupidního. Váš syn je teď v kómatu, takže je možné, že budu žít, ale jednoho dne se stejně můžu náhodou ocitnout na palubě šest, právě když se Intrepid dostane do vesmírné bitvy, a v takovém případě se stanu jedním z těch bezejmenných členů posádky, které to vysaje ven. V každém případě zemřu bezúčelně.“

	Rozhlédl se kolem stolu. „Domnívám se, že takhle, pokud umřu, tak umřu s vědomím, že jsem se snažil udělat něco užitečného – zachránit vašeho syna,“ řekl a pohlédl na Paulsona. „Můj život alespoň poslouží k něčemu dobrému, což o svém dosavadním životě říct nemůžu. A jestli to vyjde podle plánu, pak budeme žít oba dva, což by se jinak nestalo. V každém případě na tom budu líp než předtím.“

	Paulson vstal, přešel místnost až k Hesterovi a s pláčem se na něj zhroutil. Hester, který dost dobře nevěděl, co s ním má dělat, ho nesměle poplácal po zádech.

	„Nevím, jak se vám za to můžu odvděčit,“ řekl Paulson Hesterovi, když se konečně od něj odtáhl. Přejel očima po ostatních. „Jak se vám všem odvděčím.“

	„No, náhodou mám v tomto směru nějaké nápady,“ prohlásil Dahl.
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	Taxi odbočilo z North Occidental bulváru na Východní terasy, zpomalilo a zastavilo před žlutým bungalovem.

	„Jsme tady,“ řekl taxikář.

	„Mohl byste počkat?“ zeptal se Dahl. „Za chvíli jsem zpátky.“

	„Nechám ale běžet taxametr,“ upozornil ho řidič.

	„To je v pořádku,“ řekl Dahl. Vystoupil z auta, došel po dlážděném chodníku k domku a zaklepal na dveře.

	Po chvíli mu přišla otevřít žena. „Nepotřebuji žádné další výtisky Strážné věže,“ sdělila mu.

	„Promiňte?“

	„Ani Knihu Mormonovu,“ dodala. „Takže díky za snahu. Ale nic takového nepotřebuji.“

	„Mám vám něco doručit, ale není to nic z toho, co jste jmenovala,“ prohlásil Dahl. „Nejdřív mi však řekněte, jestli jste Samantha Martinezová.“

	„Ano, to jsem,“ potvrdila.

	„Jsem Andy Dahl,“ představil se. „Dalo by se říct, že my dva jsme téměř měli společného přítele.“ Podal jí krabičku.

	Nevzala si ji. „Co to je?“

	„Otevřete ji,“ vybídl ji Dahl.

	„Promiňte, pane Dahle, ale jsem trochu podezíravá, když v sobotu ráno přijde k mým dveřím neznámý muž, ptá se mě na jméno, a pak mi chce předat tajemný balíček,“ řekla Martinezová.

	Dahl se usmál. „Dobře, máte pravdu.“ Otevřel krabičku sám. Uvnitř byla malá černá polokoule, ve které Dahl poznal holografický projektor. Zapnul ho. Ve vzduchu nad projektorem se objevil obraz ženy, která vypadala jako Samantha Martinezová. Měla na sobě svatební šaty, usmívala se a stála po boku muže, který vypadal jako oholený Jenkins. Dahl jí to ukázal.

	Martinezová se chvíli na obraz mlčky dívala. „Nechápu.“

	„Je to složité vysvětlování,“ připustil Dahl.

	„Přidal jste tam můj obličejve photoshopu?“ zeptala se. „A jak to vlastně děláte?“ ukázala na vznášející se obraz. „Je to nějaká novinka od Applu?“

	„Pokud se ptáte, jestli jsem změnil podobu, odpověď zní ne,“ řekl Dahl. „A pokud jde o projektor, zřejmě nejlepší vysvětlení je, že se jedná o prototyp.“ Dotkl se polokoule projektoru a obraz se změnil, vystřídal ho další obraz Jenkinse a dvojnice Martinezové, jak na sebe zamilovaně hledí. Po chvíli se obrázek zase změnil.

	„Nechápu,“ zopakovala Martinezová.

	„Jste herečka?“ řekl Dahl.

	„Byla jsem herečka,“ opravila ho Martinezová. „Dělala jsem tu práci pár let a nikam to nevedlo. Teď jsem učitelka.“

	„Když jste ještě hrála, měla jste malou roli v seriálu Letopisy Intrepidu,“ připomněl jí Dahl. „Vzpomínáte si?“

	„Ano,“ přitakala Martinezová. „Moji postavu zastřelili. Na obrazovce jsem byla asi minutu.“

	„Tohle je ta postava,“ řekl Dahl. „Jmenovala se Margaret. Ten muž na obrázku je její manžel.“ Podal jí projektor. Opatrně si ho od něj vzala, znovu se na něj podívala, a pak ho postavila na malý stolek vedle dveří. Otočila se zpátky k Dahlovi.

	„To má být nějaký žert?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl Dahl. „Nesnažím se vás oklamat, ani vám nechci nic prodat. Už mě nikdy neuvidíte. Jenom jsem vám chtěl tohle předat.“

	„Já to pořád nechápu,“ přiznala Martinezová. „Nechápu, kde jste vzal všechny tyhle obrázky, na kterých jsem já s někým, koho vůbec neznám.“

	„Nejsou to moje obrázky, ale jeho,“ řekl Dahl a podal jí krabičku, ve které přinesl Martinezové projektor. „Tady. V krabičce je od něj dopis. Myslím, že vám to vysvětlí líp, než kdybych se o to pokoušel já.“

	Martinezová si od něj krabičku vzala a vyndala z ní složený, hustě popsaný list papíru. „To je od něj?“ zeptala se.

	„Ano.“

	„Proč tu není?“ zajímalo Martinezovou. „Proč mi to nedonesl sám?“

	„To je složité vysvětlování,“ zopakoval Dahl. „Myslím, že i kdyby tady mohl být, bál by se. A zřejmě by mu při pohledu na vás puklo srdce.“

	„Kvůli ní?“

	„Ano.“

	„Chce se se mnou setkat?“ zeptala se Martinezová. „Zvolil tohle jako způsob, jak se představit?“

	„Domnívám se, že se vám chtěl tímhle způsobem představit, ano,“ potvrdil Dahl. „Ale obávám se, že se s vámi setkat nemůže.“

	„Proč?“

	„Musí být někde jinde,“ řekl Dahl. „Tak by se to asi dalo zjednodušeně říct. Možná to v dopise všechno vysvětlí.“

	„Omlouvám se, že to pořád musím opakovat, ale stále to nechápu,“ řekla Martinezová. „Objevíte se u mých dveří s obrázky někoho, kdo vypadá úplně jako já, o kom tvrdíte, že je to osoba, kterou jsem hrála asi minutu v televizním seriálu a která zemřela, a její manžel že mi tohle posílá. Víte, jak bláznivě to zní?“

	„Vím,“ souhlasil Dahl.

	„Proč by to dělal?“ zeptala se Martinezová. „Jaký to má smysl?“

	„Chcete slyšet můj názor?“

	„Ano.“

	„Protože mu jeho žena hrozně chybí,“ řekl Dahl. „Postrádá ji tak moc, že mu to úplně obrátilo život naruby. Víte, hrozně špatně se to vysvětluje. To, že vy jste tady a živá, pro něj znamená, jako by život jeho ženy měl pokračování. Tak vám ji posílá. Chce vám dát část jejího života, kterou strávili spolu.“

	„Ale proč?“ zeptala se Martinezová.

	„Protože to je jeho způsob, jak ji nechat jít,“ řekl Dahl. „Předává jí vám, aby on mohl dál žít svůj život.“

	„To vám řekl?“

	„Ne,“ odpověděl Dahl. „Ale domnívám se, že to je důvod, proč to udělal.“

	Martinezová se náhle otočila a zmizela vevnitř. Když po chvilce zase vyšla, měla v ruce kapesník a otírala si jím slzy. Vzhlédla k Dahlovi a slabě se usmála.

	„Tohle je určitě nejpodivnější sobotní ráno, jaké jsem kdy zažila,“ prohlásila.

	„Omlouvám se za to,“ odpověděl Dahl.

	„Ne, to je v pořádku,“ uklidnila ho Martinezová. „Pořád tomu nerozumím, ale zřejmě tím pomáhám vašemu příteli. Je to tak?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Dahl. „Za to vám moc děkuji.“

	„Promiňte,“ řekla Martinezová a trochu ustoupila. „Chcete jít na chvíli dovnitř?“

	„Rád bych, ale nemůžu,“ omluvil se Dahl. „Čeká na mě taxík se zapnutým taxametrem, a také pár přátel.“

	„Vracíte se na to vaše tajemné a složité místo?“

	„Ano,“ přitakal Dahl. „Což mi připomíná, že vás musím upozornit, že projektor i dopis zřejmě za pár dní zmizí.“

	„Jako že se vypaří?“ zeptala se Martinezová. „Něco jako ‚tento dopis se během pěti vteřin sám zničí‘?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Dahl.

	„Jste tajný agent, nebo něco takového?“ zeptala se Martinezová s úsměvem.

	„Je to složité vysvětlování,“ prohlásil Dahl ještě jednou. „V každém případě vám radím, abyste si pořídila kopie. Můžete si fotky promítnout na bílou stěnu a vyfotit je, a dopis naskenovat.“

	„Udělám to,“ řekla Martinezová. „Díky, že jste mě na to upozornil.“

	„Není zač,“ odvětil Dahl a otočil se k odchodu.

	„Počkejte chvilku,“ zarazila ho. „Ten váš přítel. Uvidíte ho, až se vrátíte?“

	„Ano.“

	Martinezová přistoupila k Dahlovi a letmo ho políbila na tvář. „Dejte mu za mě polibek,“ řekla. „A řekněte mu, že děkuji. A že se o Margaret dobře postarám.“

	„Vyřídím,“ slíbil Dahl. „Máte mé slovo.“

	„Děkuji vám.“ Ještě jednou se k němu naklonila a políbila ho na druhou tvář. „To je pro vás.“

	Dahl se usmál. „Díky.“

	Martinezová se zasmála a vrátila se do bungalovu.

	~

	„Tak, jsi na to připravený?“ zeptal se Dahl Hestera v raketoplánu.

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Hester. „Pokud půjde všechno podle plánu, tak ve chvíli, kdy se vrátíte zpátky do našeho světa, budu přemístěn z tohohle bezvadně fungujícího těla do jiného, které utrpělo značné fyzické a mozkové poškození. A v tu chvíli můžu jen doufat, že jsme se nespletli v tom, že medicína pětadvacátého století mi dokáže pomoct. Pokud to nepůjde podle plánu, tak během osmačtyřiceti hodin všechny atomy v mém těle vybuchnou. Rád bych věděl, jak se někdo může připravit na tyhle dvě možnosti.“

	„Máš pravdu,“ uznal Dahl.

	„Zajímalo by mě, jak se ti podařilo mě k tomu přemluvit,“ povzdychl si Hester.

	„Zřejmě jsem hodně přesvědčivý,“ podotkl Dahl.

	„Jenže je taky fakt, že jsem se zrovna tak nechal ukecat, abych u sebe Finnovi ukryl drogy, protože mě přesvědčil, že jsou to kandované bonbony,“ připomněl Hester.

	„Pokud si dobře vzpomínám, byly kandované,“ namítl Dahl.

	„Chci tím jen říct, že jsem důvěřivý a mám slabou vůli.“

	„S tím nesouhlasím,“ oponoval Dahl.

	„No, teď si můžeš říkat, co chceš,“ řekl Hester, „když jsi mě přemluvil, abych kývl na ten tvůj praštěný plán.“

	Stáli nad tělem Matthewa Paulsona, jehož nosítka byla ověšena přenosnými lékařskými přístroji, jež ho udržovaly při životě. Duvallová všechno zkontrolovala.

	„Jak je na tom?“ zeptal se jí Dahl.

	„Je stabilizovaný,“ odvětila. „Teď je na přístrojích, a máme tu adaptéry, které budu moct použít, takže se nemusíme bát, že by v nich došly baterie. Pokud u něj nenastanou žádné závažné komplikace, než se přeneseme zpět, bude to v pořádku.“

	„A jestli se jeho stav zhorší?“ zeptal se Hester.

	Duvallová k němu vzhlédla. „Pak udělám vše, co bude v mých silách s tím, co umím.“ Natáhla se a poplácala ho po rameni. „Neboj, nenechám tě umřít.“

	„Tak lidi, je nejvyšší čas vypadnout,“ upozornil je Kerenský z pilotního sedadla. „Náš přesun z Griffithova parku neprošel bez povšimnutí a míří k nám nejméně tři letadla. Máme jen pár minut, než se všechno zhatí.“

	„Rozumím,“ řekl Dahl. Ještě jednou se podíval na Hestera. „Takže jsi připraven,“

	„Ano,“ přisvědčil tentokrát Hester. Vylezli z raketoplánu na trávník před domem Charlese Paulsona v Malibu. Charles s rodinou už na Hestera čekali. Hanson, který jim zatím dělal společnost, se připojil k Dahlovi. Hester si s ním vyměnil místo.

	„Kdy to budeme vědět?“ zeptal se Paulson Dahla.

	„Poletíme nejvyšší možnou rychlostí k černé díře, kterou používáme,“ odpověděl Dahl. „Takže to potrvá necelý den. Domnívám se, že to poznáte, až se váš syn zase začne chovat jako váš syn.“

	„Pokud to ovšem vyjde,“ poznamenal Paulson.

	„Pokud to vyjde,“ souhlasil Dahl. „Musíme věřit, že se to povede.“

	„Ano, to by bylo fajn,“ přidal se Hester.

	„Takže,“ obrátil se Dahl k Paulsonovi, „jsme dohodnuti.“

	„Ano,“ přitakal Paulson. „Žádná z vašich postav už nezemře. V seriálu se přestanou náhodně zabíjet komparzisté. A pokud jde o seriál jako takový, dokončíme poslední sérii, a už nenatočíme nic nového, co by se odehrávalo ve vesmíru v rozmezí sta let vaší časové linie.“

	„A tenhle díl?“ zeptal se Dahl. „Ten, ve kterém se stane všechno, co jsme naplánovali?“

	„Nick mi před pár minutami poslal zprávu,“ odpověděl Paulson. „Píše, že už má zhruba hotovou první verzi. Jakmile ji dokončí, společně ji vypilujeme, a pak ji dáme do výroby, hned… no, hned jak budeme vědět, jestli váš plán funguje nebo ne.“

	„Bude fungovat,“ ujistil ho Dahl.

	„Pořádně to zahýbá naším produkčním rozvrhem,“ poznamenal Paulson. „Nakonec ten díl budu muset zaplatit z vlastní kapsy.“

	„Vyplatí se vám to,“ namítl Dahl.

	„Já vím,“ přikývl Paulson. „Jestli všechno vyjde, tahle epizoda bude pro vás zatraceně náročná.“

	„Jistě,“ řekl Dahl. Hester zvedl oči k nebi.

	„Slyším vrtulníky,“ upozornil je Hanson. Z raketoplánu se ozval zvuk motorů připravených ke startu. Dahl pohlédl na Hestera.

	„Hodně štěstí,“ popřál Hester.

	„Brzy nashle,“ rozloučil se Dahl a nastoupil do raketoplánu.

	Zmizeli dřív, než k nim vrtulníky doletěly.

	~

	„Je čas,“ prohlásil Kerenský, když se dostali k černé díře. „Všichni se připravte na přenos. Dahle, pojď si sednout na místo druhého pilota.“

	„Neumím létat s raketoplánem,“ bránil se Dahl.

	„Nepotřebuju, abys s ním letěl,“ uklidnil ho Kerenský. „Potřebuju tě tady proto, abys odstartoval sekvenci automatického návratu a přistání, kdyby ten pošahaný autor nechal něco vybouchnout, co by mě odrovnalo.“

	Dahl vstal a ohlédl se na Duvallovou. „Hester je v pořádku?“

	„Je v pořádku, všechno je v pořádku,“ odvětila Duvallová. „Ale ještě to není Hester.“

	„Stejně mu říkej Hester,“ rozhodl Dahl. „Možná na tom záleží.“

	„Ty jsi šéf,“ utrousila Duvallová.

	Dahl se posadil vedle Kerenského. „Pamatuješ si, jak se to dělá?“ ujistil se Dahl.

	„Zamířit do mezery mezi akrečním diskem a Schwarzschildovým poloměrem a zvednout výkon motorů na sto deset procent,“ odpověděl nedůtklivě Kerenský. „Vím, jak na to. Sice by možná bylo bývalo dobré si to oživit, když jsme to dělali naposledy, jenže to jsem byl zavřenej v bedně. Bez kalhot.“

	„Omlouvám se,“ řekl Dahl.

	„Stejně na tom nezáleží,“ prohlásil Kerenský. „Jsem přece váš talisman pro štěstí. Tuhle část zvládneme v pohodě.“

	„Doufejme, že i zbytek,“ pronesl Dahl.

	„Jestli ten tvůj plán bude fungovat,“ začal Kerenský, „jak to poznáme?“

	„Až oživíme Hestera a bude to Hester,“ řekl Dahl.

	Senzor zapípal. „Přenos za deset vteřin,“ oznámil Kerenský. „Takže to nebudeme vědět, dokud se navrátíme na Intrepid.“

	„Pravděpodobně.“

	„Pravděpodobně?“

	„Přišel jsem na jeden způsob, jak bychom mohli zjistit, že se přenos neuskutečnil,“ řekl Dahl.

	„Jaký?“ zeptal se Kerenský.

	Raketoplán se vmáčkl do mezery mezi akrečním diskem a Schwarzschildovým poloměrem a okamžitě se přenesl.

	Na obrazovce se vynořila planeta Forshan a nad ní desítka lodí, včetně Intrepidu, ve víru bitvy.

	Všechny kontrolky v raketoplánu se rozsvítily červeně a spustily sirény.

	Jedna z nedalekých vesmírných lodí zazářila a vypustila na raketoplán spršku raket.

	„Když se však přenos uskuteční, může to vypadat právě takhle,“ odpověděl Dahl.

	Kerenský zařval a Dahl musel potlačit náhlou nevolnost, jak strhl raketoplán stranou v úhybném manévru.
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	„Blíží se k nám pět raket,“ oznámil Dahl a snažil se nevnímat nevolnost, kterou mu působily prudké manévry raketoplánu.

	„Vím o nich,“ řekl Kerenský.

	„Motory pracují na minimální výkon,“ přečetl Dahl další údajna obrazovce druhého pilota. „Spálili jsme je tím přechodem.“

	„Vím,“ přitakal opět Kerenský.

	„Máme se čím bránit?“ zeptal se Dahl.

	„Jsi v raketoplánu,“ upozornil ho Kerenský. „Jediná naše obrana je to, co dělám.“ Prudce strhl raketoplán do výkrutu. Rakety změnily směr a ve vějíři je pronásledovaly dál.

	Na kontrolní obrazovce se objevil nový údaj. „Tři rakety nás zaměřily,“ hlásil Dahl. „Zásah za šest vteřin.“

	Kerenský vzhlédl, jakoby k nebesům. „Zatraceně, jsem hlavní postava! Dělejte něco!“

	Z Intrepidu vystřelil paprsek světla a odpařil nejbližší střelu. Kerenský zvedl raketoplán, aby se vyhnul explozi a úlomkům rakety. Pulzní paprsek z Intrepidu se postaral o další čtyři rakety a rozložil je na atomy.

	„Do prdele, zabralo to,“ vykřikl Kerenský.

	„Škoda, žes to nevěděl dřív, co?“ pronesl užasle Dahl.

	Komunikátor v raketoplánu ožil. „Kerenský, hlaste se,“ ozvalo se z reproduktorů. Byl to Abernathy.

	„Tady Kerenský.“

	„Nemáme moc času,“ oznámil mu Abernathy. „Máte kurýra?“

	Kurýra? pomyslel si Dahl – a vtom si vzpomněl, že Hester přináší v těle agresivní buňky, jejichž DNA byla vlastně kódovaná zpráva, obsahující poslední vůli a odkaz forshanského vůdce pravicové náboženské frakce – a ta, když bude dekódována, umožní ukončit náboženské války na Forshanu, což se zrovna moc nelíbilo ostatním náboženským vůdcům na obou stranách konfliktu – a proto tu byly všechny ty lodě: aby sestřelily raketoplán.

	Pak si Dahl uvědomil, že do tohoto okamžiku vůbec nic z toho nebyla pravda.

	Ale teď ano.

	„Máme kurýra,“ potvrdil Kerenský. „Podporučíka Hestera. Ano. Ale je na tom moc špatně, kapitáne. Sotva ho udržujeme naživu.“

	Panel obrazovky před Dahlem zablikal. „Vypustili další tři rakety!“ oznámil Kerenskému, který provedl s raketoplánem další úhybný manévr.

	„Kerenský, tady hlavní lékařský důstojník Hartnell,“ ozval se další hlas. „Imunitní systém podporučíka Hestera bojuje proti těm ničivým buňkám a už začíná prohrávat. Pokud ho nedopravíte na palubu Intrepidu hned, buňky ho zabijí, a pak samy odumřou.“

	„Ostřelují nás,“ namítl Kerenský. „To nás dost zdržuje.“

	Intrepid vyslal další pulzní paprsek a zničil tři poslední rakety.

	„Vy se postarejte o to, abyste se co nejrychleji dostal na loď, Kerenský,“ nařídil Abernathy. „My se postaráme o ty střely. Konec.“

	„Kurýr?“ ozvala se Duvallová zezadu. „Má v těle buňky se zakódovanou zprávou v DNA? Co je to za nesmysl?!“

	„Nick Weinstein musel tenhle díl napsat hrozně rychle,“ zastal se ho Dahl. „To ho omlouvá.“

	„Napsal i tohle?“ zeptal se Kerenský a mávnutím ruky ukázal na projekční obrazovky, na kterých zuřila bitva. „Jestli ho ještě někdy potkám, tak mu nakopu prdel.“

	„Soustřeď se na pilotování,“ mírnil ho Dahl. „Potřebujeme se dostat na Intrepid živí.“

	„Myslíš, že Paulsonův kluk je v Hesterově starém těle?“ zajímal se Kerenský.

	„Cože?“

	„Myslíš, že ta výměna proběhla?“ zeptal se jinak a podíval se na Dahla.

	Dahl se ohlédl na tělo na nosítkách. „Nevím,“ řekl. „Snad.“

	„Snad mi stačí,“ spokojil se s odpovědí Kerenský. Přestal s raketoplánem manévrovat a plnou rychlostí zamířil přímo k Intrepidu. Všechna forshanská vesmírná plavidla všude kolem po nich pálila rakety, paprsky i střely. Intrepid se rozzářil jako vánoční stromeček a opětoval palbu ze všech dostupných zbraní, aby sestřelil rakety a zneškodnil paprskomety a střelné zbraně forshanských lodí.

	„To není moc dobrá taktika,“ naznačil Dahl Kerenskému, který zachmuřeně hleděl přímo před sebe a udržoval Intrepid uprostřed zaměřovacího pole.

	„Buď to přežijeme, nebo zemřeme,“ prohlásil. „Co bych tady šaškoval.“

	„Měl jsem tě radši, když jsi ještě nebyl fatalista,“ povzdychl si Dahl.

	Na pravé straně vybuchla raketa a vychýlila raketoplán z kurzu. Jeho inerciální tlumiče na chvíli zakolísaly a Hester, Duvallová a Hanson byli vrženi do zadní části.

	„Vyhýbej se těm raketám!“ zakřičela Duvallová.

	„Za to může autor!“ odsekl Kerenský.

	„To je ale blbá výmluva!“ vrátila mu to Duvallová. Raketoplán se opět zatřásl, když jej těsně minula další střela.

	Raketoplán proletěl mezi útočícími loděmi a přiblížil se k Intrepidu.

	„Hangár je na zádi,“ poznamenal Dahl. „My ale neletíme k zádi.“

	„Teď zjistíme, za jak schopného pilota mě ten mizernej pisálek považuje,“ prohlásil Kerenský a vystřihl s raketoplánem obrácenou Fibonacciho spirálu kolem Intrepidu.

	Dahl zaúpěl, jak se Intrepid na obrazovce otočil a zvětšil. Rakety rozvibrovaly raketoplán, když jej velkou rychlostí těsně minuly. Dahl si byl jistý, že narazí do trupu Intrepidu, ale najednou byli v hangáru a tvrdě přistáli. Raketoplán zaskřípal a zvenku z něj něco odpadlo.

	Kerenský radostí zavýskl a vypnul motory. „To je dobrá epizoda,“ zhodnotil.

	„Už s tebou nikdy nepoletím,“ oznámila mu Duvallová ze zadní části raketoplánu.

	„Neztrácejme čas,“ řekl Kerenský, který náhle změnil chování, takže Dahlovi bylo okamžitě jasné, že se ho opět zmocnil Příběh. „Musíme dopravit Hestera na ošetřovnu. Dahle, jste se mnou na levé straně nosítek. Duvallová s Hansonem si vezmou pravou stranu. A pospěšte si, lidi!“

	Dahl se odpoutal a vyhrabal ze sedadla jako omámený. Kerenský vyslovil Hesterovo jméno tak, že bylo zřejmé, že je už pod vlivem Příběhu.

	Když běželi s nosítky chodbami Intrepidu, slyšeli dunění a výbuchy, jak na ně nepřátelské lodě útočily.

	„Teď, když jsme na palubě, všechny lodě soustředily útok na Intrepid,“ řekl Kerenský. „Musíme si pospíšit.“ Loď se znovu otřásla, tentokrát silněji.

	„Trvalo vám to pěkně dlouho,“ přivítal je lékařský důstojník Hartnell, když všichni čtyři dopravili konečně nosítka na ošetřovnu. „Ještě chvíli, a bylo by po ošetřovně, a vlastně i po celé lodi.“

	„Nemůžeme odtud zmizet?“ slyšel Dahl vlastní hlas, jak se ptá, mezitím co manévrovali s nosítky.

	„Při útoku jsme přišli o motory,“ sdělil jim Hartnell. „Nemáme kam utéct. Jestli z něj nedostaneme tu zprávu rychle, všichni zemřeme. Zvedáme!“ Zvedli Hesterovo tělo a položili ho na operační stůl. Hartnell rychle něco naťukal na tablet a Hesterovo tělo strnulo.

	„Tak, teď je znehybněný,“ oznámil Hartnell. „Bude stabilizovaný, dokud to neskončí.“ Pohlédl na svůj lékařský tablet a zamračil se. „Zatraceně, co tam dělají všechny ty zlomeniny a poškození mozku?“

	„Měli jsme poněkud drsnější let,“ prohlásil Kerenský.

	Hartnell pohlédl na Kerenského, jako by se chystal něco říct, ale pak se celá loď náhle naklonila a srazila všechny kromě Hestera na zem.

	„No, to nevypadá dobře,“ zhodnotila situaci Duvallová.

	Hartnellův telefon ožil. „Tady je kapitán,“ ozval se Abernathy. „Jak je na tom kurýr?“

	„Podporučík Hester žije a je znehybněn,“ odpověděl Hartnell. „Právě se mu chystám odebrat vzorek invazivních buněk, abych mohl začít s dekódováním.“

	Lodí otřásl další náraz. „Budete muset pracovat mnohem rychleji,“ upozornil ho Abernathy. „Tak soustředěný útok už dlouho nevydržíme. Potřebujeme zprávu dekódovat hned.“

	„Hned to nejde,“ namítl Hartnell. „Kolik mi můžete dát času?“

	Další náraz a světla zablikala. „Maximálně deset minut,“ prohlásil Abernathy. „Snažte se mít výsledky dřív.“ Kapitán zavěsil.

	Hartnell se po nich rozhlédl. „Jsme v hajzlu,“ pronesl.

	Dahl si nemohl pomoct, aby se nerozesmál. Šéflékař určitě nebyl pod vlivem Příběhu, když něco takového řekl, pomyslel si.

	„Andy,“ řekl Hanson. „Bedna!“

	„Sakra,“ vzpamatoval se Dahl. „Bedna.“

	„Jaká bedna?“ zeptal se Hartnell.

	„Vezměte mu vzorek a dejte mi ho,“ vybídl Dahl Hartnella.

	„Proč?“

	„Vezmu ho do xenobiologické laboratoře a rozbor uděláme tam,“ oznámil mu Dahl.

	„Tady máme stejné vybavení –“ začal Hartnell.

	Dahl pohledem požádal Kerenského o pomoc.

	„Prostě to udělejte, pane,“ přerušil ho Kerenský. „Než nás všechny zabijete.“

	Hartnell se zamračil, nicméně poslechl a odebral vzorek tkáně z Hesterovy paže. Ampulku předal Dahlovi. „Tady máte váš vzorek. A teď mi někdo prosím vysvětlete, co to má znamenat.“

	„Andy,“ promluvil Hanson, „aby ses dostal odtud do xenobiologické laboratoře, musíš projít přes palubu číslo šest.“

	„To je fakt,“ přitakal Dahl a otočil se na Kerenského. „Pojď se mnou, prosím.“

	„Kdo mi řekne, o co tu běží?“ domáhal se Hartnell vysvětlení, ale to už Dahl s Kerenským vyběhli do chodby.

	„Co je s palubou číslo šest?“ zeptal se v běhu Kerenský.

	„Dostává pravidelně zásah, když jsme napadeni,“ odpověděl Dahl. „Jako zrovna teď.“

	„Takže mě chceš s sebou zase jako talisman pro štěstí, co?“

	„Ani ne,“ odpověděl Dahl.

	Paluba číslo šest byla pod palbou.

	„Chodby jsou zablokovaný!“ křičel Kerenský, aby ho Dahl přes exploze slyšel.

	„Jdeme tudy,“ odpověděl Dahl a otevřel vstupní dveře do nákladových tunelů. Poryv horkého vzduchu z paluby číslo šest je popohnal dovnitř. Dahl za nimi dveře zavřel právě v okamžiku, kdy v chodbě něco explodovalo.

	„Tudy,“ ukázal Dahl, a oba se rychle prosmekli kolem nákladních vozíků ke vstupním dveřím na druhé straně paluby číslo šest a pokračovali dál hlavní chodbou.

	Poručík Collinsová se netvářila moc nadšeně, že Dahla vidí.

	„Co tady děláte?“ vyštěkla na něj. Dahl si jí nevšímal a rovnou zamířil ke skladu, ze kterého vynesl Bednu.

	„Hej, nemůžeš ji používat před Kerenským,“ zvolala Collinsová a vykročila k němu.

	„Jestli se ke mně přiblíží, tak ji omráčíš,“ vyzval Dahl Kerenského.

	„Jasně,“ přikývl Kerenský. Collinsová se náhle zastavila.

	„Vezmi jí tablet,“ požádal Dahl a Kerenský poslechl.

	„Kolik máme času?“ zeptal se Dahl. Postavil Bednu na indukční podložku.

	„Sedm minut,“ informoval ho Kerenský.

	„To vyjde,“ usoudil Dahl. Vložil vzorek do Bedny a stiskl zelené tlačítko. Došel ke Kerenskému, vzal si tablet Collinsové, odhlásil ji ze systému a přihlásil se sám.

	„A co teď?“ zajímal se Kerenský.

	„Čekat,“ odpověděl Dahl.

	„Jal dlouho?“

	„Až to bude dostatečně dramatické,“ sdělil mu Dahl.

	Kerenský si prohlédl Bednu. „Tak tahle věc zabránila tomu, aby se ze mě stala kaše, když jsem dostal merovianskou horečku?“

	„To je ona,“ potvrdil Dahl.

	„To je absurdní,“ pronesl Kerenský.

	Collinsová hleděla na Kerenského s otevřenou pusou. „Vy to víte? Neměl byste to vědět.“

	„V tuhle chvíli toho vím mnohem víc než vy,“ ujistil ji Kerenský.

	Bedna cinkla a tablet zaplavily údaje. Dahl se na ně ani nepodíval. „Jsme dobrý,“ pochválil se. „Zpátky na ošetřovnu.“ Vyběhli z laboratoře a zamířili zpátky chodbou k palubě číslo šest.

	„Už tam skoro jsme,“ prohlásil Kerenský, když prošli průchodem na palubu šest a dostali se přímo do palby.

	Loď se divoce otřásla a hlavní chodba paluby číslo šest se zřítila na Dahla, zavalila ho, a ostrý kovový úlomek mu probodl játra. Dahl se na úlomek chvíli díval, a pak vzhlédl ke Kerenskému.

	„Musel jsi říkat, že už tam skoro jsme?“ zašeptal s ústy plnými krve.

	„Ach, Bože, Dahle!“ vykřikl Kerenský a začal ho vyhrabávat z trosek.

	„Přestaň,“ snažil se ho zarazit Dahl, ale Kerenský ho ignoroval. „Přestaň,“ zopakoval znovu, trochu důrazněji. Kerenský se zastavil a Dahl mu do ruky vložil tablet, který stále pevně držel. „Není čas. Vezmi si tablet s výsledky analýzy. Přehraj je do lékařského počítače. Nedovol Hartnellovi, aby zasahoval. Až budou údaje v lékařském počítači, vloží se do hry opět Příběh. A bude hotovo. Ale musíš se tam dostat včas. Pospěš si.“

	„Dahle –“ začal Kerenský.

	„Proto jsem tě vzal s sebou,“ pokračoval Dahl. „Věděl jsem, že kdyby se mi něco stalo, ty se vrátíš. A teď už běž. Zachraň situaci, Kerenský. Zachraň nás všechny.“

	Kerenský přikývl, vzal si tablet a odběhl.

	Dahl tam ležel s probodnutými játry, a než ztratil vědomí, snažil se soustředit na fakt, že Hester to přežije, loď bude zachráněna a jeho přátelé prožijí zbytek života bez dramatických zásahů Příběhu. A stačila k tomu jedna poslední smrt komparzisty za dramatických okolností. Jeho smrt.

	Je to férový obchod, pomyslel si ve snaze smířit se s tím, jak to nakonec dopadlo. Férová výměna. Zachránil přátele. Zachránil Matthewa Paulsona. Zachránil Intrepid. Férová výměna.

	Ale když všechno zšedlo a zčernalo, poslední myšlenka vybublala ze dna jeho duše.

	K čertu s tím, chci žít.

	A pak stejně všechno zčernalo.

	~

	„Přestaň hrát divadlo,“ ozval se hlas. „Vím, že jsi vzhůru.“

	Dahl otevřel oči.

	Stál nad ním Hester spolu s Duvallovou a Hansonem.

	Dahl se na Hestera usmál. „Vyšlo to,“ řekl. „Jsi to ty. Fakt se to povedlo.“

	„Samozřejmě, že to vyšlo,“ potvrdil Hester. „Proč by to nemělo vyjít?“

	Dahl se slabě pousmál. Pokusil se zvednout, ale nešlo to.

	„Znehybňovací lékařské křeslo,“ informovala ho Duvallová. „Zacelují se ti játra a popáleniny a srůstá ti několik polámaných žeber. Určitě by sis nepřál cítit tu bolest při pohybu.“

	„Jak dlouho v tom křesle jsem?“ zeptal se Dahl.

	„Čtyři dni,“ odpověděl Hanson. „Byl jsi na hadry.“

	„Myslel jsem, že je po mně,“ přiznal Dahl.

	„Bylo by po tobě, kdyby tě někdo nezachránil,“ prozradila mu Duvallová.

	„Kdo mě zachránil?“ zeptal se Dahl.

	V jeho zorném poli se objevila další tvář.

	„Jenkinsi!“

	„Byl jsi přímo před nákladovým tunelem,“ řekl Jenkins. „Napadlo mě, že bys tam mohl být.“

	„Děkuji ti.“

	„To není nutné,“ řekl Jenkins. „Udělal jsem to čistě ve vlastním zájmu. Kdybys zemřel, nikdy bych se nedozvěděl, jestli jsi doručil můj vzkaz.“

	„Doručil,“ potvrdil Dahl.

	„Jak to proběhlo?“ zajímal se Jenkins.

	„Dobře,“ řekl Dahl. „Mám tě za ni políbit.“

	„No, možná někdy jindy,“ odmítl Jenkins.

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Duvallová.

	„Řeknu ti to později,“ odbyl ji Dahl a znovu se podíval na Jenkinse. „Takže jsi vylezl ze své skrýše?“

	„Ano. Už bylo načase.“

	„To je dobře.“

	„A skvělá zpráva je, že jsme všichni hrdinové,“ sdělil mu nadšeně Hester. „Dostali z mého těla zprávu a Intrepid ji vyslal ven a ukončil tak náboženskou válku na Forshanu. Šťastně to skončilo.“

	„Úžasné,“ poznamenal Dahl.

	„Samozřejmě, že když se nad tím trochu zamyslíš, nic z toho nedává smysl.“

	„To nedává nikdy,“ potvrdil Dahl.

	Později, když se s ním přátelé rozloučili, měl Dahl další návštěvu.

	„Vědecký důstojník Q’eeng,“ přivítal ho Dahl.

	„Podporučíku,“ oslovil ho Q’eeng. „Tak se uzdravujete?“

	„Říkali, že ano,“ odvětil Dahl.

	„Poručík Kerenský mi sdělil, že vy jste rozluštil kód, takže poslední vůle a odkaz vůdce pravicové frakce mohly být vyslány,“ oznámil mu Q’eeng.

	„Zřejmě ano,“ řekl Dahl. „Ale určitě to nebyla jenom moje zásluha.“

	„Nicméně, za vaši statečnost a obětavost jsem vás navrhl na pochvalu,“ sdělil mu Q’eeng. „Když ji schválí, a já věřím, že ano, budete zároveň povýšen. Takže dovolte, abych vám jako první blahopřál, poručíku.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Dahl.

	„Ještě tu mám jednu věc,“ pokračoval Q’eeng. „Před pár minutami jsem obdržel přísně tajnou zprávu od nejvyššího vedení Světové unie. Dostal jsem pokyn, že vám ji mám přečíst nahlas.“

	„Ano, pane,“ řekl Dahl. „Jsem připraven.“

	Q’eeng vytáhl svůj telefon, dotkl se displeje a začal číst. „Andy, nevím, jestli se k tobě tahle zpráva dostane. Nick napsal scénář a my jsme to natočili, ale zřejmě se to nebude vysílat v televizi. Nevím, jestli bude stačit pouhé zfilmování scénáře, a asi není způsob, jak byste nám mohli sdělit, jestli to vyšlo. Ale jestli se to podařilo, chci, abys věděl dvě věci. Zaprvé, omlouvám se za to všechno, čím sis musel projít – Nick měl pocit, že tentokrát to musí být skutečně akční, aby se diváci nezačali ptát, co se děje. Možná to pro tebe není ten nejlepší důvod, vzhledem k tomu, kde jsi. Ale v tu chvíli to byla pochopitelná úvaha.

	A za druhé, žádnými slovy nedokážu vylíčit vděčnost tobě, Jasperovi a všem ostatním za to, co jste udělali pro mou rodinu a pro mě. Vrátili jste mi syna, a tím jste nám dali všechno. Dodržíme naši část dohody. Uděláme všechno, na čem jsme se dohodli. Nevím, co ještě říct, snad tohle: Díky, že jste nám umožnili žít šťastně dál. Uděláme totéž pro vás. S láskou a vděčností Charles Paulson.“

	„Děkuji,“ poděkoval Dahl Q’eengovi po chvíli.

	„Není zač,“ řekl Q’eeng a schoval telefon. „To byla velice zajímavá zpráva.“

	„Myslím, že by se dalo říct, že byla kódovaná, pane,“ naznačil Dahl.

	„Můžete prozradit svému nadřízenému, co to znamená?“ zeptal se Q’eeng.

	„Je to zpráva od Boha,“ odvětil Dahl. „Nebo od někoho, kdo je Mu z našeho pohledu hodně blízký.“

	Q’eeng se na Dahla zamyšleně podíval. „Občas mám pocit, že se na Intrepidu dějí věci, o kterých nemám nic vědět,“ prohlásil. „Mám dojem, že tohle je jedna z nich.“

	„Pane, se vší úctou,“ řekl Dahl, „ani nevíte, jak velkou máte pravdu.“
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	„Tak co teď?“ zeptala se Duvallová. Všichni čtyři přátelé seděli u oběda v jídelně.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Hester.

	„Tak, jak to říkám.“ Ukázala na Hestera. „Ty jsi transplantovaný do nového těla.“ Potom přejela pohledem k Dahlovi. „Ty jsi vstal z mrtvých. Všichni jsme se vymanili z alternativního světa, abychom nebyli zabiti za dramatických událostí pro zvýšení napětí. Vyhráli jsme. Tak co teď?“

	„Nemyslím, že by to fungovalo takhle,“ prohlásil Hanson. „Nemyslím, že bychom vyhráli něco jiného než možnost rozhodovat o svých životech.“

	„Správně,“ souhlasil Hester. „Po tom všem to znamená jenom to, že pokud jednoho dne uklouzneme v koupelně a rozbijeme si hlavu o umyvadlo, budeme umírat s přesvědčením, že za svou smrt si můžeme sami.“

	„Když to řekneš takhle, tak to snad ani nestálo za tu námahu,“ poznamenala Duvallová.

	„Mně by nevadilo, kdybych si rozbil hlavu v koupelně,“ řekl Hester, „pokud by mi bylo třeba sto dvacet.“

	„Přijdu na tvé stodvacáté narozeniny s voskem na podlahu,“ slíbila mu Duvallová.

	„Nemůžu se dočkat,“ opáčil Hester.

	„Andy, jsi v pořádku?“ zeptal se Hanson.

	„Ale ano, jsem,“ řekl Dahl s úsměvem. „Promiň, jen jsem se trošku zamyslel. Víš, nad tím být vymyšlený a tak.“

	„Už jsme z toho venku,“ prohlásil Hester. „To byl účel celého plánu.“

	„Máš pravdu,“ přitakal Dahl. „Já vím.“

	Duvallová mrkla na telefon. „Do háje,“ řekla. „Přijdu pozdě. Musím zaškolit nového člena posádky.“

	„Jo, to je úděl spojený s povýšením,“ poznamenal Hester.

	„Je to fakt těžký,“ povzdychla si Duvallová a vstala.

	„Půjdu s tebou,“ přidal se k ní Hester. „Můžeš se mi svěřit, co všechno tě ještě trápí.“

	„Bezva,“ řekla Duvallová. Oba odešli.

	Hanson se zadíval na Dahla. „Pořád přemýšlíš o fiktivních životech?“ zeptal se ho po chvíli.

	„Tak trochu,“ odpověděl Dahl. „Vlastně jsem přemýšlel o tobě, Jimmy.“

	„O mně?“

	„Jo,“ přitakal Dahl. „Protože když jsem se zotavoval z našeho posledního dobrodružství, napadlo mě, že ty do celého příběhu nezapadáš.“

	„To je zajímavé,“ pronesl Hanson. „Proč myslíš?“

	„Přemýšlej,“ řekl Dahl. „Vezmi si nás pět, jak jsme se potkali ten první den, kdy jsme nastoupili na Intrepid. Ukázalo se, že každý z nás je nějakým způsobem klíčový. Hester, který si o sobě myslel, že je k ničemu, se nakonec stal nejdůležitější osobou. Duvallová prošla lékařským výcvikem, což nám hodně pomohlo, když jsme to potřebovali, a sblížila se s Kerenským, takže jsme ho mohli přimět, aby letěl s námi, když bylo potřeba. Finn nám poskytl nezbytné prostředky a informace, a jeho smrt nás přinutila k činu. Jenkins nám vysvětlil souvislosti situace, ve které jsme se ocitli, a poradil nám, jak s tím něco udělat.“

	„A co ty?“ zeptal se Hanson. „Jak do toho vlastně zapadáš ty?“

	„No, s tím jsem si dlouho lámal hlavu,“ přiznal se Dahl. „Uvažoval jsem, v čem byl můj přínos. Možná jsem přispěl tím, že jsem měl plán. Že jsem přišel s nápady na řešení, podle kterých všichni ostatní postupovali. Že jsem to organizoval. Jenže pak jsem se zamyslel nad Kerenským a jeho funkcí v seriálu.“

	„Je to osoba určená k tomu, aby se dostala do kritického stavu, aby tvůrci ukázali, že i hlavní postava může utrpět zranění nebo onemocnět,“ řekl Hanson.

	„Přesně tak,“ souhlasil Dahl.

	„Jenže ty nemůžeš být Kerenský,“ namítl Hanson. „My Kerenského už máme. Je to sám Kerenský.“

	„Není to o tom, že se Kerenský dostává do kritického stavu,“ pokračoval Dahl. „Mluvím o tom, že Kerenský neumírá.“

	„Teď nechápu,“ přiznal Hanson.

	„Jimmy, kolikrát už jsem měl být mrtvý za dobu, co jsme na Intrepidu?“ zeptal se Dahl. „Počítám, že nejmíň třikrát. Poprvé, když jsem byl napaden v eskridgeské kolonii, kde zemřela Mbeke a Cassaway. Potom ve vyšetřovací místnosti na Nantes s Finnem a Abernathym. A naposled na palubě šest, když jsme se vrátili s Hesterem na Intrepid. Třikrát jsem už mohl být po smrti, bez výjimky. Měl bych být už třikrát mrtvý, a nejsem. Utrpím zranění, dokonce smrtelná zranění, ale neumírám. A pak mi to došlo. Jsem protagonista.“

	„Ne, jsi jenom komparzista,“ namítl Hanson. „Jako my všichni. Jenkins to tvrdil. Charles Paulson to přiznal. Dokonce i herec, který tě hrál, se tak sám označil.“

	„Jasně, v tom seriálu jsem komparzista,“ souhlasil Dahl. „Hlavní postavu však ztělesňuji jinde.“

	„Kde?“ zeptal se Hanson.

	„To bych právě rád slyšel od tebe, Jimmy,“ řekl Dahl.

	„Cože?“ zeptal se Hanson. „O čem to mluvíš?“

	„Jak jsem řekl – ty nikam nezapadáš,“ vysvětlil Dahl. „Každý z nás nějak výrazně posloužil v celém příběhu nějakému účelu. Kromě tebe. V tomhle směru jsi byl vždycky tak nějak mimo. Známe tvoji minulost, nikdy se však neprojevila v tom, co jsme dělali. Vykonal jsi pár užitečných věcí – pronikl jsi do podrobností seriálu, mluvil jsi s lidmi, a občas jsi někomu připomněl, co má dělat. Přispíval jsi svou troškou do mlýna jen tak, aby to vypadalo, že se toho taky účastníš. Ale čím víc o tom přemýšlím, tím víc si uvědomuji, že se neprojevil tvůj účel jako nás ostatních.“

	„Takový je život, Andy,“ konstatoval Hanson. „Nedokonalý. Všichni v něm nemají stejně důležitou funkci.“

	„Ne, tak to není,“ řekl Dahl. „My ano. Všichni ostatní ano. Kromě tebe. Jediná možnost, jak bys do toho mohl zapadat ty, je ta, že zatím ještě nenastal čas na to, co máš udělat. Zapadal bys do toho jedině tak, že se tu odehrává ještě něco jiného. Všichni se máme považovat za skutečné lidi, kteří zjistili, že hrají vedlejší role v televizním seriálu. Ale já vím, že to ani zdaleka nevysvětluje moji osobu. Už bych měl být několikrát mrtvý, jako i Kerenský nebo další hlavní postavy toho seriálu, ale stejně jako oni jsem stále naživu, protože tenhle svět si je oblíbil a chrání je. A tenhle svět si oblíbil a chrání i mě.“

	„Možná máš štěstí,“ podotkl Hanson.

	„Nikdo nemá takové štěstí, Jimmy,“ namítl Dahl. „Takže jsem došel k následujícímu závěru. Žádný televizní seriál neexistuje. Tedy žádný skutečný seriál. Domnívám se, že Charles Paulson, Marc Corey, Brian Abnett a všichni ostatní jsou úplně stejně smyšlené postavy, jakými jsme předpokládali, že jsme my. Myslím, že kapitán Abernathy, komandér Q’eeng, lékařský důstojník Hartnell a hlavní inženýr West tu hrají vedlejší role, a že já, Maia, Finn a Jasper jsme ti, na kterých opravdu záleží. A nakonec jsem přesvědčen, že ty jsi tady jen z jediného důvodu.“

	„A jaký je to důvod, Andy?“

	„Abys mi řekl, že mám v tomhle pravdu,“ odpověděl Dahl.

	„Mé rodiče by tvé závěry překvapily,“ podotkl Hanson.

	„Moje rodiče by překvapilo tohle všechno,“ řekl Dahl. „O naše rodiče tady však nejde.“

	„Andy, známe se už léta,“ řekl Hanson. „Myslím, že víš, kdo jsem.“

	„Jimmy,“ naléhal Dahl, „prosím, řekni, že mám pravdu.“

	Hanson se chvíli mlčky na Dahla díval. „Nemyslím si, že bys byl doopravdy šťastnější, kdybych ti řekl, že máš pravdu,“ prohlásil nakonec.

	„Nejde mi o to být šťastný,“ řekl Dahl. „Jen to chci vědět.“

	„A i kdybys měl pravdu,“ pokračoval Hanson, „co bys z toho měl? Není pro tebe lepší věřit, žes něčeho dosáhl? Že to nakonec dobře dopadlo? Proč se v tom chceš ještě rejpat?“

	„Protože to potřebuju vědět,“ odpověděl Dahl. „Odjakživa jsem všechno potřeboval vědět.“

	„Protože už jsi takový,“ poznamenal Hanson. „Hledač pravdy. Duchovní člověk.“

	„Ano,“ přitakal Dahl.

	„Člověk, který potřebuje vědět, jestli je skutečně takový, nebo jestli je jenom tak napsaný.“

	„Ano,“ opět souhlasil Dahl.

	„Někdo, kdo potřebuje vědět, jestli je skutečně sám sebou, nebo…“

	„Řekni, že si nechceš hrát se slovíčky, což si myslím, že právě děláš.“

	Hanson se usmál. „Promiň,“ řekl a vstal ze židle. „Andy, jsi můj přítel. Věříš tomu?“

	„Ano, věřím,“ potvrdil Dahl.

	„Pak možná uvěříš i tomu, co ti teď řeknu,“ prohlásil. „Ať už jsi komparzista nebo hrdina, tenhle příběh se chýlí ke konci. Až skončí, můžeš být kýmkoliv budeš chtít, to bude záležet jenom na tobě. Nebudou u toho žádní diváci, ani autoři. Budeš sám sebou.“

	„Pokud budu existovat, až o mně někdo přestane psát,“ podotkl Dahl.

	„To je to,“ připustil Hanson. „Je to zajímavá filosofická otázka. Ale kdybych měl hádat, domnívám se, že ten, kdo tě stvořil, ti řekne, že by si přál, abys žil dál, šťastně až do smrti.“

	„To je jenom dohad,“ namítl Dahl.

	„Možná trochu víc než to,“ řekl Hanson. „Ale povím ti tohle: Měl jsi pravdu.“

	„V čem?“ zeptal se Dahl.

	„Že jsem teď udělal to, co jsem měl udělat,“ odpověděl Hanson. „Jenže teď musím jít udělat další věc, kterou bych měl udělat, a to je zaujmout své místo. Uvidíme se u večeře, Andy?“

	Dahl se zasmál. „Ano,“ odpověděl. „Pokud tu ještě někdo z nás bude.“

	„Fajn,“ přikývl Hanson. „Tak se uvidíme.“ A odešel.

	Dahl zůstal sedět ještě několik dlouhých minut, přemýšlel o všem, co se stalo, a o tom, co řekl Hanson. Potom se zvedl a šel na můstek, zaujmout své místo. Protože, ať už byl smyšlený nebo ne, na vesmírné lodi, v televizním seriálu nebo v něčem úplně jiném, měl stále povinnosti, které musel plnit, obklopen přáteli a posádkou Intrepidu.

	A to také dělal až do chvíle, která nastala asi o šest měsíců později, kdy selhání systémů způsobilo, že se Intrepid srazil s malým asteroidem a vypařil se i s celou posádkou.
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	Ne, ne, udělal jsem si z vás legraci. Všichni žili šťastně až do smrti. Skutečně.

	
KODA5 I: PRVNÍ OSOBA

	Ahoj, čtenáři internetu!

	Nevím, jak nejlíp začít, tak si dovolím do toho skočit rovnou.

	Takže, jsem scenárista jednoho televizního seriálu vysílaného na jednom z hlavních programů kabelové sítě, který právě zjistil, že lidi, které si vymýšlel (a přibližně jednoho v každém dílu zabíjel), jsou vlastně skuteční. Teď jsem zablokovaný. Mám autorský blok, nevím, jak ho vyřešit, a pokud to v brzké době nevymyslím, dostanu padáka. Pomozte mi.

	A teď se už dvacet minut dívám na to, co jsem napsal, s pocitem naprostého idiota. Dovolím si to trochu rozvést, abych vám to líp objasnil.

	‚Ahoj, čtenáři internetu‘ – znáte ten obrázek z New Yorkeru, na kterém se baví dva psi přes počítač, a pod ním je napsáno: Na internetu nikdo neví, že jsi pes. Jo? Protože je to tak.

	Ne, nejsem pes. Ale potřebuji si zachovat určitou anonymitu. Vždyť se sakra podívejte, co jsem právě napsal. To není něco, co byste o sobě nahlas někomu vykládali. Ale na internetu? Anonymně? Klidně.

	‚Jsem scenárista…‘ – to opravdu jsem. Několik let už pracuji na televizním seriálu, který byl a stále je docela úspěšný, protože se vysílá už poměrně dlouho. Teď nechci příliš zacházet do podrobností, protože jak si jistě vzpomínáte, snažím se zůstat v anonymitě, abych vyřešil tu věc, se kterou se potýkám. Postačí, když prozradím, že seriál nevyhraje žádnou z hlavních cen Emmy, ale přesto je to ten typ seriálu, který vy, moji milí na internetu, zřejmě sledujete. A že ve skutečném světě mám vlastní stránku v IMDb. A je dost dlouhá. Takže tak.

	‚Který právě zjistil, že lidi, které si vymýšlel, jsou skuteční‘ – Ano, já vím. Já vím. Neřekl jsem snad ‚sakra‘ o dva odstavce výš? Myslíte si, že nevím, jak pochybně a ujetě to zní? Jistěže vím. Velice, velice, velice dobře to vím. Kdybych si nemyslel, že je to naprosto šílené, napsal bych o tom blog na svých oficiálních stránkách (kdybych nějaké měl, což nemám, protože dělám na televizním seriálu, který se vysílá každý týden, a kde bych na to bral čas?) a našel nějaký způsob, jak pokračovat ve šlépějích Whitleyho Striebera. A to nechci. To vyžaduje určitý životní styl. Potrhlé noční rozmluvy se staniolovými klobouky na vašem podcastu. O to nestojím. Chci se jenom vrátit ke svému psaní scénářů.

	Jenže lidé, které jsem napsal do scénářů, přesto existují. Vím to, protože jsem se s nimi setkal. Přísahám Bohu, přímo osobně, takže jsem se jich mohl dotknout. A kdykoli někoho z nich ve scénáři zabiju, on opravdu umře.

	Pro mě je to jen psaní slov na stránky. Pro ně to znamená pád z budovy, dopravní nehodu, nebo je sežere třeba medvěd (to uvádím jako příklady, neznamená to, že tímto způsobem ty lidi zabíjím).

	Zamyslete se nad tím. Přemýšlejte, co to znamená. Že když do scénáře napíšu ‚BOBA sežrali jezevci‘, znamená to, že někde ve vesmíru nějakého chudáka jménem Bob ulovily vyhladovělé lasicovité šelmy. Jistě, zní to legračně, když to takhle napíšu. Ale když jste Bob? Jste v hajzlu. A je po vás díky mně. Což vysvětluje další část:

	‚Teď mám autorský blok‘ – Víte, nikdy předtím jsem nechápal, co to vlastně je. Jsi spisovatel, a najednou nemůžeš psát, protože se s tebou rozešla holka? Sakra, troubo, to je přece nejlepší čas na psaní. Co jiného budeš dělat po nocích? Dělá ti potíže vymyslet další scénu? Tak nech něco vybouchnout. A máš to. Trápí tě existenciální otázky a tvé místo ve vesmíru? Překonej to. Ano, jsi jenom bezvýznamný červ z pohledu historie. Ale jsi bezvýznamný červ, který si psaním vydělává na živobytí, což znamená, že nemusíš tahat těžký bedny, ani se ptát lidí, s čím si ty hranolky dají. Začni se chovat jako dospělý a vrať se k práci.

	Ve dnech, kdy se mi daří, dokážu vytvořit první koncept epizody během šesti hodin. To je docela dobrý, ne? Nejsem žádný Shakespeare, ale na druhou stranu, Shakespeare také napsal tragédii Titus Andronicus, tak co? Šest hodin, jeden scénář, slušný den. A můžu vám říct, že jako spisovatel jsem měl dobrou řádku takových plodných dnů.

	Ale teď mám autorský blok sám a nedokážu napsat scénář, protože tím zabíjím lidi. To je docela dobrý důvod pro autorský blok, když to chcete vědět. Kopačky od holky? To se dá překonat. Posílat lidi na smrt svým psaním? To vás může zastavit. Mě to zastavilo. Teď sedím před svým laptopem, program Final Draft připravený, a jen celé hodiny zírám na obrazovku.

	‚Dostanu padáka‘ – mojí prací je psát scénáře. Teď nepíšu nic. Pokud znovu nezačnu, a to co nejdřív, není důvod, proč by mě měli dál zaměstnávat. Dokázal jsem to zatím odvrátit, protože než jsem dostal ten blok, měl jsem jeden scénář v zásobě, jenže tím jsem získal jen asi týden času. To není moc dlouhá doba. Chápete, proč jsem tak nervózní?

	‚Pomozte mi‘ – Poslyšte, potřebuju pomoc. Tohle není něco, o čem bych si mohl promluvit s lidmi, které znám. Protože, znovu opakuji, je to šílené. Nemůžu dopustit, aby si lidi, se kterými pracuji, nebo jiní autoři, které znám, z nichž je většina nezaměstnaných, a rádi by mě pohřbili, jen aby dostali moje místo v televizním seriálu, mysleli, že jsem se zbláznil. Takové kšefty nerostou na stromech. Ale musím si o tom s někým promluvit, protože za živýho boha nemůžu přijít na to, co mám dělat. Potřebuji získat stanovisko nějakého nezávislého pozorovatele.

	A tady začíná vaše úloha, milí čtenáři. Vy máte ten potřebný nadhled. A domnívám se, že někteří z vás mohou být dostatečně znudění, aby pomohli jednomu anonymnímu troubovi na internetu, který žádá o radu v naprosto absurdní situaci. Chápu, je to volba mezi videohrou Angry Birds a mým případem, že?

	Tak co vy na to?

	S pozdravem

	Anonymní Autor

	~

	Takže, dobrá zpráva je, že to lidi čtou. Špatná zpráva je, že místo aby mi pomohli, mají spoustu otázek. Ale chápu, že když napíšete na internet, že postavy, které jste vymyslel, náhle ožijí, musíte nejdřív na pár otázek odpovědět. Tak dobře. Takže pro ty z vás, kteří to potřebujete, uvádím rychlý přehled těch nejčastějších dotazů, které jsem zatím dostal. Některé budu parafrázovat, abych se vyhnul opakování otázek a poznámek.

	Ty, vole, mluvíš vážně?

	Ty, vole, mluvím vážně. Nejsem v náladě (být v náladě by bylo mnohem zábavnější, nevymýšlím si to – kdybych si to vymýšlel, nechal bych si to zaplatit) a nejsem blázen (být blázen by bylo taky mnohem zábavnější). Tohle je holá skutečnost.

	Opravdu?

	Ano.

	Ne, doopravdy?

	Zmlkni. Další otázka.

	Proč jsi to neprobral se svým terapeutem?

	Protože, navzdory všeobecně rozšířenému názoru, nemá každý spisovatel v Los Angeles už od raného věku terapeuta. Všechny moje neurózy se dají zvládnout (nebo zatím se alespoň daly zvládnout). Asi bych mohl k nějakému zajít, ale to by byl příliš velkej nářez na první sezení, ne? A navíc si nejsem jistý, jestli bych se odtamtud dostal, aniž by mě nadopoval něčím na uklidnění a nechal mě odvézt rovnou do blázince. Klidně si myslete, že jsem paranoidní.

	Není to stejná zápletka jako ve filmu Horší to už nebude?

	Co já vím? To je film s Willem Ferrellem, který zjistil, že je postavou z něčí knížky, ne? (Jasně že jsem se mohl podívat do IMDb, ale jsem líný.) Až na to, že jsem ten spisovatel, a ne postava. Takže stejný námět, ale jiné role.

	Ale podívejte, i kdyby to tak bylo, netvrdil jsem, že to, co se mi stalo, byl stoprocentně originální nápad. Vezměte si třeba Purpurovou růži z Káhiry, ve které postavy vystupují z plátna. Nebo knihy Jaspera Ffordea, kde se to hemží literárními postavami. Potom třeba Denisa Hoganová, která se ve svých knihách neustále hádá se svými postavami, a ony ji občas neposlechnou a dělají si co chtějí. Moje máma ji miluje. A vzpomněl jsem si, že tu máme i Posledního akčního hrdinu. Viděli jste ho? Jo? Tak pardon.

	Navíc je tu jeden malý, ale dost důležitý detail, a sice, že všechny ty příběhy jsou vymyšlené, jenže tohle já opravdu prožívám. Jak jsem řekl – nepatrný rozdíl. Ale důležitý. Neprahnu po originalitě. Snažím se to nějak vyřešit.

	Hele, píšeš seriál… (dosaďte si různé názvy seriálů) …?

	Přátelé, kterému slovu ze ‚chci zůstat v anonymitě‘ nerozumíte? Dokonce, i kdybyste název uhádli, stejně bych vám to neřekl. Chcete napovědět? Tak dobře. Není to 30 Rock. Taky nejsem Tina Fey. Hm… Tina Fey…

	A další podobné jako:

	Víš, že dneska už internet pozná, že jsi pes?

	Ano, ale tenhle pes si založil vlastní stránku přes jednoúčelovou e-mailovou adresu a při komunikaci používá Tor.

	Proč prostě nenapíšeš scénář, kde by lidi neumírali?

	No, to bych samozřejmě mohl, ale stanou se dvě věci.

	1. Odevzdám scénář a producenti řeknou: ‚V téhle scéně musíme zvýšit napětí. Zabij někoho.‘ A já pak budu muset ve scénáři někoho zabít, nebo to udělá spoluautor, případně producenti udělají rychlou, neautorizovanou změnu ve scénáři, nebo režisér nějakou postavu odpráskne při přestřelce, a tak někdo stejně zemře.

	2. I když nikoho nezabiju, pořád to musí být dramatické, a v seriálu, jako je ten můj, ‚dramatické‘ většinou znamená, že když už nikdo nezemře, je alespoň zmrzačen, zohaven, nebo chytí nějakou infekci, jež vyústí v uříznutí nohy. Připouštím, že zmrzačit postavu je trochu lepší než ji zabít, ale pořád to pro ně není nic příjemného, a opět to všechno padá na moji hlavu. Takže na tom mám pořád vinu.

	Věřte mi, že bych nic neudělal radši, než odevzdal scénář, kde by postavy nedělaly nic jiného, než se povalovaly na pohovkách, jedly čokoládu a měly žhavý, očišťující sex celou hodinu (bez nevyhnutelné reklamní přestávky). Mám dojem, že by to nevadilo ani našim divákům – naopak by to bylo poučné a inspirující. Jenže tohle není ten typ seriálu.

	Musím napsat něco, co se hodí do našeho seriálu, a stylem, jakým jsem doposud psal. Když ne, poletím. A já o tuhle práci nechci přijít.

	Je ti jasný, že pokud to, co tvrdíš, je pravda, pak jsou existenciální důsledky ohromující?

	Jo, je to strašně zvláštní a neuvěřitelná situace. Mohl bych o tom mluvit celé hodiny – tedy, kdyby mi to tak hrozným způsobem nenabourávalo každodenní život. Víte, jaké to je? Jako když se jednou ráno probudíte, vyjdete ven, a před domem na vás civí Tyrannosaurus rex. Prvních pár vteřin jste naprosto ohromeni, že před vámi stojí skutečný, živý dinosaurus. A pak vezmete nohy na ramena, protože pro tyranosaura jste šťavnaté a křupavé sousto.

	Máš před domem tyranosaura?

	Ne.

	Sakra.

	Moc mi to nepomohlo.

	Na někoho, kdo o sobě tvrdí, že má autorský blok, toho trochu moc píšeš, ne?

	Ano, ale tohle přece není skutečné psaní. Nic tady netvořím. Jenom reaguji na poznámky a prosím o pomoc. Blogy jsou fajn, ale já ve skutečnosti potřebuji psát další díly seriálu. A to teď právě nedokážu. Tvůrčí lalok mého mozku je právě úplně vyhaslej. Tam je ta překážka.

	Zmínil ses, že používáš program Final Draft. Nenapadlo tě, že by to mohla být chyba programu? Já používám Scrivener. Měl bys ho vyzkoušet!

	Fakt? Člověče, když někdo přímo před tebou dostane infarkt, začneš mu snad vykládat o své úžasné nízkocholesterolové dietě? Protože to by byla děsivá představa.

	Problém není v programu. Problém je v tom, že pokaždé, když něco napíšu, někoho zabiju. Jestli mně chceš pomoct, nenabízej mi určitou značku hasicího přístroje, když je dům už v plamenech. Chop se hadice.

	A s tím souvisí:

	Věřím všemu, co říkáš, a myslím, že bychom se měli sejít a důkladně to probrat třeba v mém TAJNÉM SUTERÉNNÍM DOUPĚTI V DOMĚ MOJÍ MÁMY, KDE BYDLÍM.

	Óóóó, člověče. To je další důvod, proč zůstat v bezpečí anonymity, že?

	Takže, když skončila tahle část otázek a odpovědí, může mi někdo doopravdy pomoct? Prosím.

	AA

	 

	Konečně! Skutečně dobrý nápad v komentáři, který teď zkopíruji celý:

	V posledním blogu se zmiňuješ o filmech a knihách, ve kterých mizí hranice (nebo se přinejmenším stírá) mezi autorem a postavami, které vytvořil. Napadlo mě, že lidé, kteří ty knihy napsali, mají třeba podobné zkušenosti jako ty. Možná se jim stalo něco podobného, ale nikdy se o tom nikomu nezmínili ze stejného důvodu, proč ty chceš zůstat anonymní, a to proto, že to zní naprosto šíleně. Ale když je oslovíš a vaše zážitky budou podobné, možná se ti svěří. Skutečnost, že jsi opravdu zkušený scenárista, jim zabrání prchnout v hrůze, alespoň zpočátku.

	To ‚alespoň zpočátku‘ je moc hezké, díky. A jsem rád za falešnou představu, že scenárista televizního seriálu je nějak zvlášť důvěryhodný. Zahřálo mě to u srdce.

	Ale abych odpověděl na otázku. Ne, nic takového mě vůbec nenapadlo, protože… no, je to praštěný, ne? A my žijeme ve skutečném světě, kde se takové věci nestávají. Ale na druhou stranu, mně se to stalo, a – aniž bych se nějak podceňoval – nejsem ničím zvláštní, ani jako autor, ani jako lidská bytost.

	Takže: musím připustit, že je docela možné, že to, co potkalo mě, potkalo i jiné. A pokud se jim něco podobného stalo, je docela dobře možné, že našli nějaký způsob, jak se s tím vyrovnat, aby mohli psát dál. A to je můj cíl. Takže mám plán. Kontaktovat ty autory a zjistit, jestli prožili něco podobně tajemného jako já.

	Což zní naprosto logicky a rozumně, dokud to nedomyslíte do důsledků. Pro vaši představu vám předvedu krátkou jednoaktovku nazvanou Anonymní autor představuje svoji záhadu někomu, kdo není na internetu:

	ANONYMNÍ AUTOR

	Ahoj! Navštívily mě postavy ze scénáře a oznámily mi, že je zabíjím, kdykoliv napíšu nějakou akční scénu. Stalo se vám to taky?

	JINÝ AUTOR

	Ahoj, anonymní autore! V jedné ruce držím soudní příkaz k zatčení a v druhé taser. Co mám použít dřív?

	 

	Ano, nenapadá mě nic, jak by se mohl tenhle dokonalý plán zvrtnout.

	Ale na druhou stranu nemám žádný lepší. Takže udělám tohle:

	Napíšu si seznam autorů, jejichž postavy nějak vybočily z hranic reality.

	Budu je kontaktovat a zjistím, jestli to napsali na základě své vlastní zkušenosti, aniž bych dělal dojem nějakého psychotického magora.

	A užitek? Žádný, ale jestli je jejich dílo založeno na osobní zkušenosti, zjistím od nich, jakým způsobem pokračovali dál v psaní.

	Takže končím a jdu se snažit vymyslet nějakou vhodnou formu, jak se představit, aby to neznělo moc praštěně. Držte mi palce.

	AA

	 

	Lidi, teď vážně: Přestaňte hádat, na kterém seriálu pracuju. Prostě vám to neprozradím. Protože nechci dostat padáka. Což se stane, když lidi jako já vykládají o své práci lidem, jako jste vy, tj. na internetu. A zvlášť v případě, když lidé jako já tvrdí, že jejich postavy oživly a mluví s nimi. Chápu, že se tím hádáním dobře bavíte, ale už toho nechte. Mějte trochu slitování, prosím. Slibuju, že až bude po všem a dobře to dopadne, prozradím vám to. Dejme tomu, že tak za pět let. Nebo až získám cenu Emmy. Podle toho, co nastane dřív (sázím spíš na pět let).

	Dobře? Fajn. Díky.

	 

	Ahoj, lidi. Chcete nějaké novinky? Tak tady jsou. Zjistil jsem si pár tvůrců, kteří popsali příběhy podobné tomu, co se stalo mně, včetně těch, o kterých jsem se tu už zmiňoval dřív:

	Woody Allen s Purpurovou růží z Káhiry, Jasper Fforde, Zak Penn a Adam Leff (Poslední akční hrdina), Zach Helm (Horší už to nebude) a Denisa Hoganová. Mám v plánu je oslovit – nejdřív lidi z branže, abych přinejmenším ukázal, že nejsem úplný blázen. A pak se jich velice rafinovaně zeptat, jestli to, co napsali, nějak souvisí s jejich vlastním životním zážitkem. Pak se obrátím na spisovatele. A uvidíme, jestli se někdo chytí.

	A protože tuším, že někteří z vás se už hlásí o slovo – ano, podělím se s vámi o odpovědi, poté co odstraním důležité identifikační prvky. Hele, nedívejte se na mě takhle. Vzpomeňte si, jak moc se snažím zůstat v anonymitě. No a příliš mnoho detailů by mohlo prozradit moji velice svéráznou kuklu (je to krásná kukla, voní po jehličí a beznaději). Ale na druhou stranu, za vaši ochotu a vstřícnost vám zřejmě dlužím průběžné doplňování nových informací, jak se věci mají.

	Kromě toho, abych řekl pravdu, očekávám odpovědi typu: ‚Páni, to jste ještě potrhlejší než většina lidí, kteří mi píšou. Můžu vám poradit jen návštěvu psychiatra.‘ Protože tak bych reagoval já, kdyby se mi něco takového náhodou objevilo ve schránce. Ostatně už jsem podobně několikrát odpověděl. Nevěřili byste, jaké šílenosti vám občas přijdou, když jste autor úspěšného televizního seriálu. Ale možná že byste i věřili. V dnešní době se šílenosti rozesílají čím dál častěji.

	(vložena mezera na odeslání e-mailů)

	A už jsou pryč. Teď uvidíme, jak dlouho bude trvat, než někdo odpoví. Chcete začít uzavírat sázky?

	AA

	 

	Páni, to byla rychlost. První odpověď. Doručený e-mail:

	 

	XXX XXXXX via gmail.com, zobrazit detaily 16:33 (před 0 minutami)

	 

	Vážený ANONYMNÍ AUTORE,

	zdravím Vás, jsem XXX XXXXXX, asistent XXXXX XXXXX.

	Obdrželi jsme Váš dotaz, a rádi bychom věděli, zda se jedná o tvůrčí studii nebo plánovaný rozhovor, který připravujete pro nějaký významný časopis nebo noviny. Dejte nám, prosím, vědět.

	 

	Moje odpověď:

	Dobrý den, XXX XXXXXX. Ne, není to pro žádný časopis, ani pro noviny nebo blog (i když pro můj vlastní blog to možná bude). Jedná se spíš o informaci, kterou bych rád zjistil pro svou vlastní potřebu.

	Děkuji, a dejte mi vědět, jestli XXXXX XXXXX bude mít čas na rozhovor. Velice by mi to pomohlo.

	 

	Odpověď asistenta:

	Bohužel, XXXXX XXXXX nebude mít v nejbližší době čas. Děkujeme za Váš zájem a hodně štěstí Vašim plánům.

	Přeloženo: Vaše potrhlosti by byly v pořádku, kdyby šlo o časopis People, nebo případně Us, ale když to je potrhlost jen tak, nevázaná, nechceme s Vámi mít nic společného.

	Povzdech. Bývaly časy, kdy se nevázané potrhlosti v tomhle městě dařilo! Myslím, že to bylo na počátku osmdesátých let. David Lee Roth tehdy trávil čas u whisky. Tak jsem to alespoň slyšel. To mi bylo asi šest.

	Takže první nic, ještě jich zbývá pět…

	AA

	 

	Nová odpověď. Tahle trochu budí hrůzu.

	 

	Komu: ANONYMNÍMU AUTOROVI Od: XXXXX X XXXX, Esq., partner, XXXX, XXXXX, XXX a XXXXX

	 

	Vážený pane spisovateli,

	Váš e-mail s dotazem na XXXXX XXXXXX nám přeposlal jeho asistent, tak jako každý dopis, o kterém se domnívají, že bychom se jím měli zabývat. Pan XXXXXX si důsledně chrání své soukromí, a proto ho velice znepokojil Váš e-mail, nejen svým obsahem, ale i skutečností, že přišel jako nevyžádaná pošta na jeho soukromou e-mailovou adresu.

	Náš klient se rozhodl, že pro tentokrát nebude celou záležitost hrotit tím, že by požádal XXXXXXX policejní oddělení, aby Vás i Váš e-mail prověřilo. Nicméně Vás žádáme, abyste se už nikdy nepokusil našeho klienta žádným způsobem kontaktovat. Pokud to uděláte, předáme veškerou korespondenci jak XXXXXXX policejnímu oddělení, tak FBI, a požádáme o vydání soudního zákazu jakéhokoliv dalšího kontaktu. Jistě Vám nemusíme říkat, že bychom tento požadavek zároveň zveřejnili, což by mělo zajisté velmi nepříznivý dopad na Vaši kariéru jako hlavního autora seriálu XXXXXXXXXX.

	Věříme, že o Vás už nikdy neuslyšíme.

	S pozdravem

	XXXXX X XXXX, Esq., partner, 
XXXX, XXXXX, XXX a XXXXX

	 

	Tak to prrrr.

	Jen pro vaši informaci, e-mail, který jsem poslal, nezačínal: „Drahý XXXXX, včera v noci jsem náhodou stál u Vaší postele a díval se, jak spíte…“ Opravdu ne. Přísahám.

	Buď ten člověk dostává mnohem praštěnější e-maily, než je obvyklé, od lidí, kteří se převlékají za jeho kočku a pak slídí kolem jeho domu, nebo ho vyděsil můj e-mail z úplně jiného důvodu. Hmmm.

	Nestálo by za to zapojit FBI, aby to zjistila?

	Ne, asi nestálo.

	Zatím rozhodně ne. Pořád ještě jsem zvědavý.

	A teď bojuji s nutkáním převléknout se za jeho kočku a obcházet kolem jeho domu. Ale ještě je dost brzy, a navíc všední den. Možná po několika dalších skleničkách ginu.

	AA

	 

	Z ohlasů:

	Nejsem úplně přesvědčený, že jste viděl své postavy oživlé, ale jako někdo, kdo trpí autorským blokem pořád, mi připadá úžasné, že si dokážete ze své situace dělat legraci, jak to vidíme na těchto stránkách, zvlášť když je ohroženo vaše současné zaměstnání. Na vašem místě bych měl už dávno naděláno v kalhotách.

	Ach, věřte mi, že mám. V místních obchodech už nemají žádné plenkové kalhotky na jedno použití pro dospělé. Nakupuji je v noci, aby mě sousedi neviděli. A použité vyhazuji do sousedovy popelnice, aby stopa nevedla ke mně. Nechlubím se s tím.

	Prozradím vám všem malé tajemství: Jeden z důvodů, proč právě teď píšu tenhle blog, je vlastně to, abych se nepodělal strachy. Naposledy, kdy jsem asi týden nic nenapsal, to bylo ještě na škole, když jsem ležel šest dní v nemocnici s opravdu vážnou otravou jídlem. (Kolejní strava. Ne vždycky nejčerstvější. Nebyl jsem sám. Po zbytek školního roku se našim kolejím přezdívalo Blicí palác. To jen tak na okraj.) A i tehdy, když jsem si myslel, že vyplivnu vnitřnosti, jsem vymýšlel příběhy a dialogy. Teď, když se snažím vymyslet nějaký příběh nebo dialog pro scénář, spustí se mi v hlavě opona. Já… Prostě… Nemůžu. Psát.

	Nikdy předtím se mi to nestalo. Děsí mě to, že můj tvůrčí rezervoár vyschl a že dál mě nečeká nic jiného než žít z honorářů a občas vzít nějaký kurz ve vzdělávacím centru The Learning Annex. Chci říct, sakra, to mě radši zabijte. Nahání mi to takovou hrůzu, že v tuhle chvíli přemýšlím jen o dvou věcech, které můžu udělat:

	1. Namíchat si koktejl z nemrznoucí směsi a Oxycontinu (tzv. heroinu buranů), a pak si dát dlouhou, přepychovou koupel se svým toasterem.

	2. Psát tenhle blog jako léčbu metadonem.

	Jedna z těchto možností zabrání tomu, aby mě za týden našli jako nafouknutou mrtvolu. Hádejte která.

	A pokud jde o to žertování. Hele, podívejte, když mi bylo dvanáct, prasklo mi slepé střevo, a jak mě vezli na operační sál, zeptal jsem se doktora: „Jak to ovlivní moji hru na klavír?“ A on řekl: „Neboj, chlapče, budeš moct hrát na klavír dál.“ A já na to: „Bezva. To jsem dosud neuměl!“

	A pak mě uspali.

	Chci tím říct jen to, že i když jsem mohl umřít na akutní zánět slepého střeva, stejně jsem se uchýlil k žertování. Moc se mi to sice nepovedlo, ale vtipkoval jsem. (Ve skutečnosti mi otec po operaci řekl: „Že sis ze všech možných vtipů vybral právě tenhle! Jako bys ani nebyl můj syn.“ Táta bral vtipy hrozně vážně.)

	Zkrácená verze předchozího: Kdybych doopravdy psal tak, jak jsem v tuhle chvíli k smrti vyděšený, všichni byste už dávno utekli. A já už bych tu pravděpodobně taky nebyl. Myslím, že lepší je dělat si ze všeho srandu.

	Nemyslíte?

	AA

	 

	Ahoj, teď se možná k něčemu dostaneme. Následuje e-mail od další osoby ze seznamu:

	 

	Dobrý den, Anonymní autore.

	Váš e-mail mě zaujal hned z několika hledisek. Doopravdy existuje jistý přesah mezi tím, co se odehrává v mých knihách, a mým skutečným životem. Váš mazaný a dvojsmyslný způsob, jakým jste mi položil otázku, naznačuje, že u vás možná dochází k podobnému přesahu.

	Náhodou jedu zítra do L. A. na schůzku se svým filmovým agentem kvůli připravovanému projektu v XXXXXXX studiu. Po skončení této pracovní schůzky bych se s Vámi ráda setkala a popovídala. Budu ubytovaná v XXX XXXX XXXXXXX. Jestli si uděláte čas, sejdeme se v hotelovém baru kolem páté.

	 

	S pozdravem

	XXXXXX XXXXXX

	 

	To zní velice slibně, ne? Teď musím jen ukrotit nesmírnou zvědavost až do zítřejšího odpoledne. Naštěstí mě zítra celý den čekají pracovní porady. Ano, říkám naštěstí, protože čím víc porad v práci absolvuji, tím míň hrozí, že se mě někdo zeptá, jak pokračuje práce na scénáři, který mám odevzdat. Je to čím dál obtížnější. Už jsem oznámil jednomu z týmových autorů, že na scénáři pracujeme společně, a že je na něm, aby vyplodil hrubé rysy příběhu, a možná i první návrh. Můžu ho přimět, aby vypracoval první návrh scénáře, protože jsem jeho nadřízený. A udělám to bez pocitu viny, protože mi dluží prachy. Prohřešuji se tím proti svým morálním zásadám. V tuhle chvíli však ani nemohu jinak.

	S trochou štěstí bude autorka, se kterou se zítra sejdu, pro mě mít něco užitečného. Porady a využívání podřízených má také svoje meze.

	AA

	~

	Takže. Setkal jsem se s tou autorkou – Denisou Hoganovou. A abych vám přiblížil náš rozhovor, použiji k tomu formát, na který jsem zvyklý.

	 

	INTERNETOVÁ KAVÁRNA – STOLEK V ROHU – DEN

	U stolku sedí dva lidé, šálky kávy v ruce, na stolku talířky se zbytky dortů. Je to ANONYMNÍ AUTOR a DENISA HOGANOVÁ. Už si povídají asi hodinu, během které ANONYMNÍ AUTOR podrobně popsal DENISE svou tvůrčí krizi.

	 

	DENISA

	Jste doopravdy ve velice zajímavé situaci.

	ANONYMNÍ AUTOR

	Nepoužil bych slovo ‚zajímavé‘. Výstižnější je asi ‚totálně uhozené‘.

	DENISA

	Ano, může být.

	AA

	Tohle se ale stalo i vám, nebo ne?

	Když napíšete postavy svých románů, vždycky se s vámi hádají a nerespektují vaši vymyšlenou zápletku, utíkají a dělají si co chtějí. To je váš charakteristický styl. Píšete to tak, jako by se to skutečně dělo.

	DENISA (mírně)

	No, myslím, že bychom si v tomhle ohledu měli vyjasnit pojmy.

	AA (odtáhne se)

	Vyjasnit pojmy? To zní jako synonymum pro: ‚Ne, nic podobného se mi ve skutečnosti nestalo, ty praštěnej blázne.‘

	DENISA (poklepává prsty)

	Poslyšte, můžu k vám být upřímná?

	AA

	Vzhledem k tomu, co jsem vám v uplynulé hodině o sobě vyžvanil? Ano, jistěže můžete.

	DENISA

	Jsem tady, protože jsem četla váš blog.

	AA

	Nemám blog.

	DENISA

	Nemáte ho na své jméno. Ale píšete ho jako Anonymní autor.

	AA (bouchne do stolku)

	Ach, sakra.

	DENISA (zvedne ruce)

	Uklidněte se, nejsem tu, abych vás odhalila.

	AA

	Do prdele!

	(vstane, přemýšlí, že odejde, chvíli přešlapuje, zase se posadí)

	Jak jste to zjistila?

	DENISA

	Jak každý, kdo je alespoň trochu domýšlivý, najde něco na internetu? Mám v Googlu nastavení, které mě upozorní, kdykoliv se někde objeví moje jméno.

	AA (projede si rukou vlasy)

	Zatracenej Google.

	DENISA

	Vyhledala jsem si to, abych se podívala, jestli to není nějaká zvláštní stránka o autorech, kteří boří čtvrtou stěnu6, a tam jsem teprve zjistila, o čem váš blog je. Přidala jsem si vaši webovou stránku do svých upozornění. Věděla jsem, že mě budete kontaktovat, ještě dřív, než jste odeslal ten e-mail.

	AA

	Takže jste do města nepřijela proto, abyste se sešla s filmovým agentem?

	DENISA

	Vlastně ne. Byla jsem s ním dnes na obědě a probírali jsme ten projekt pro Paramount. Ale zavolala jsem mu, až když jsem dostala váš e-mail, a oznámila mu, že dnes budu ve městě. Nebojte, neřekla jsem mu, proč jsem přijela.

	AA

	Takže vaše postavy nejsou živé a nemluví s vámi?

	DENISA

	V jiném smyslu, než jak autoři běžně mluví o tom, že jejich postavy ožily, tak ne.

	AA

	Bezva.

	(opět se postaví)

	Díky za naprosto promarněný večer. Těšilo mě.

	DENISA

	Ale my dva máme přece jenom něco společného.

	AA

	Kromě spousty promarněného času?

	DENISA (dotčeně)

	Podívejte, nepřišla jsem, abych si zblízka prohlédla nějakého cvoka. Na to mi stačil můj první manžel. Přišla jsem, protože se domnívám, že chápu vaši situaci lépe, než si myslíte. Také jsem měla autorský blok. A pěkně ošklivý.

	AA

	Jak moc ošklivý?

	DENISA

	Trval víc než rok. Stačí vám to?

	AA

	Možná.

	DENISA

	Myslím, že vám můžu pomoct. Protože bez ohledu na to, jestli vám věřím nebo ne, že jsou vaše postavy opravdu skutečné, myslím si, že moje situace s autorským blokem je hodně podobná té vaší.

	AA

	Když nevěříte tomu, co říkám, nechápu, jak by mohly být naše situace podobné.

	DENISA

	Protože oba máme postavy, se kterými se bojíme něco udělat.

	AA

	(opře se a pozorně poslouchá)

	Pokračujte.

	DENISA

	Z nějakého důvodu se bojíte své postavy zabít nebo zranit, a to vás blokuje. Já zase měla postavy, které jsem nedokázala přinutit, aby udělaly něco rozhodujícího. Ve svých příbězích jsem je dotlačila do kritických situací, ale když došlo k tomu, že měly stisknout spoušť – udělat cokoliv závažného – nikdy jsem je k tomu nedokázala přimět. Vymyslela jsem všechny možné způsoby, jak je dostat ze situací, které jsem na ně spřádala po všechny předchozí kapitoly. Způsob, jakým jsem psala, byl špatný. Nakonec jsem byla úplně v koncích. Prostě jsem nemohla psát.

	AA

	Ale to mluvíte o sobě –

	DENISA

	(zvedá ruku)

	Počkejte, ještě jsem neskončila. Nakonec, když jsem jednou seděla u počítače a nedělala nic se svými postavami, napsala jsem, jak se jedna z nich na mě jako na autorku obrátila a řekla: ‚Tak už se konečně rozhodneš? Ne? Fajn. Tak to udělám já.‘ A pak udělal něco nečekaného – co jsem po něm ani nechtěla – a když to udělal, připadalo mi, jako by se přes hráz mého autorského bloku přelila ohromná vlna možností. Moje postava udělala to, co jsem se obávala, že udělá.

	AA

	A co to bylo?

	DENISA

	Převzal iniciativu. Začal jednat, a přestože některé věci mohou být pro postavu z dlouhodobého hlediska třeba i zničující, nejdůležitější je něco dělat.

	AA

	Věřte mi, že tohle není problém mých postav.

	DENISA

	To jsem neřekla. Jenže moje postavy dělaly zároveň i něco jiného. Bouřily se proti něčemu.

	AA

	Proti čemu?

	DENISA

	Mému špatnému psaní. Nedělala jsem pro své postavy, co vyžadovaly – abych je napsala dostatečně odvážné, a tím pádem zajímavé. Takže se o to postaraly samy. Svým prostřednictvím, lépe řečeno mým, nebo nějaké části mého spisovatelského mozku, se kterou jsem do té doby nebyla ochotná se spojit. Možná také potřebujete udělat něco takového.

	AA

	Počkat. Nazvala jste mě špatným autorem?

	DENISA

	Nenazvala jsem vás špatným autorem.

	AA

	Dobrá.

	DENISA

	Ale dívala jsem se na váš seriál. Většina scénářů je mizerná.

	AA

	(rozhodí rukama)

	Ale, jděte.

	DENISA

	(pokračuje)

	A bezdůvodně!

	AA

	(nakloní se dopředu)

	Píšete scénáře? Víte, jak je těžké napsat každý týden jeden díl televizního seriálu?

	DENISA

	Ne, ale vy ano. Zeptám se vás: Opravdu jste přesvědčen, že se dost snažíte? Uvědomte si, že jsem četla vaše blogy. Na jednu stranu tam připouštíte horší kvalitu svých scénářů, ale zároveň se poplácáváte po rameni za rychlost, jakou tvoříte.

	AA

	To nemá nic společného s tím, proč mám autorský blok.

	DENISA

	Ne? Já měla blok proto, že jsem věděla, že píšu špatně, a neměla jsem odvahu to napravit. Vy víte, že píšete špatně, ale hledáte si výmluvy. Možná vám ten blok naznačuje, že už se dál vymlouvat nemůžete.

	AA

	Nemám blok proto, že píšu špatně, zatraceně! Nemůžu psát, protože už nechci nikoho zabíjet!

	DENISA

	(přikývne)

	Ano, to je vaše nová výmluva.

	AA

	(znovu se postaví)

	Předtím jsem si myslel, že jen ztrácím čas. Teď to vím. Díky moc. Ujišťuji vás, že neuvedu vaše jméno, až o tom napíšu do svého blogu.

	DENISA

	Pokud o našem setkání opravdu napíšete blog, klidně tam moje jméno uveďte. A pak se zeptejte čtenářů, jestli jim připadá rozumné to, co jsem řekla. Žádal jste je o pomoc. Chci vědět, jestli o jejich pomoc opravdu stojíte.

	ANONYMNÍ AUTOR ODCHÁZÍ.

	 

	Takhle jsem tedy promrhal dnešní večer. Poslouchal jsem ženu, o které jsem se domníval, že by mi mohla pomoct tím, že mi vysvětlila, jak špatný jsem autor – ne, počkat, ne špatný autor, jen autor, který špatně píše. Protože v tom je rozdíl.

	Nikdy jsem však neřekl, že moje scénáře k seriálu jsou špatně napsané. Jen jsem řekl, že nejsem Shakespeare. Že to není na získání ceny Emmy. To není stejné jako ‚špatné‘. Myslím, že jsem dost poctivý sám k sobě, abych si přiznal, že píšu špatně. Přece by mě nenechali dělat celé roky hlavního scenáristu, kdybych neuměl psát, nebo kdybych psal tak špatně. Věřte tomu nebo ne, existuje minimální úroveň kvalifikace, které musíte dosáhnout. Lidi, mám titul magistra filmového umění z kalifornské university. Tam se tituly nerozdávají. Kéž by. Nemusel bych po šesti letech, když jsem dostal první příležitost, splácet studentskou půjčku.

	Takže, k čertu s tebou, Deniso Hoganová. Nejsem tu pro zábavu. Obrátil jsem se na tebe se skutečným problémem, a tys ho vyřešila tím, žes zkritizovala mě a moji práci. Mockrát díky. Už se těším, že ti jednoho dne tvou laskavost oplatím.

	A zatím pobavím internet tím, jak jsi mi dneska ‚pomohla‘. Určitě se to bude všem líbit.

	AA

	 

	Tak mi na mobil zavolala reportérka z Gawkeru. Sdělila mi, že si domysleli, že jsem tím anonymním autorem já, na základě toho, co píšu, jako například, že se ten seriál vysílá v kabelové televizi, že trvá hodinu a běží už několik let, že se v něm dost umírá, a že já jsem absolvent kalifornské univerzity, který dostal svou první stálou práci v oboru za šest let od promoce.

	A jakmile jsem se jednou zmínil o Denise Hoganové, šli na Facebook a projeli všechny fotky spojené s jejím jménem, a našli obrázek z dnešní schůzky v kavárně v Burbanku, jak sedí u stolku s chlápkem, co vypadá jako já. Fotku pořídila jedna z jejích fanynek svým iPhonem. Neodhodlala se Denisu oslovit, na to byla moc nervózní. Nicméně nervozita jí nezabránila umístit tu zatracenou fotku na Facebook, kde k ní má přístup prakticky každý.

	Tak, to je celé, a Gawker se to chystá během dvaceti minut zveřejnit. Zvídavá reportérka Gawkeru chtěla vědět, jestli k tomu chci něco říct. Jistě. Chci říct tohle:

	Do prdele.

	To je všechno.

	A teď se chystám strávit zbývajících pár hodin jako hlavní autor seriálu Letopisy Intrepidu tím, co jsem měl asi dělat od chvíle, kdy tohle všechno začalo – posadit se na gauč s velikou flaškou Jima Beama a pořádně se ožrat.

	Díky, milí čtenáři. Tohle malé dobrodružství mi úplně otevřelo oči.

	S pozdravem

	zjevně nakonec nepříliš

	anonymní autor

	 

	Dobrý den.

	Zaprvé, já jsem v hajzlu, a vy se tak zatraceně dobře bavíte. Uberte trochu.

	Hele, počkejte, ještě než skončím, můžu něco napravit. Vydržte.

	Tak. To už je lepší.

	Zadruhé, stalo se něco důležitého. Musím se o to s vámi podělit.

	A na to zase potřebuju přejít na svůj scenáristický formát. Vydržte to se mnou.

	 

	EXTERIÉR – JEDNOTVÁRNÝ, NEKONEČNĚ ROZLEHLÝ PROSTOR, SAHAJÍCÍ AŽ K HORIZONTU – ZŘEJMĚ DEN

	 

	ANONYMNÍ AUTOR – OH, SAKRA, PŮLKA LIDÍ NA INTERNETU TO UŽ STEJNĚ VÍ: NICK WEINSTEIN – PŘICHÁZÍ S HLAVOU V DLANÍCH A CUKÁ MU VE TVÁŘI. VEDLE NĚHO NENUCENĚ POKLEKÁ JINÝ MUŽ. O KUS DÁL ZA NÍM JE DAV LIDÍ, KTEŘÍ STEJNĚ JAKO KLEČÍCÍ MUŽ MAJÍ NA SOBĚ ČERVENÁ TRIKA.

	 

	MUŽ

	Konečně.

	NICK

	(rozhlédne se kolem)

	Dobrá, vzdávám to. Kde to jsem?

	MUŽ

	V šedém, plochém, jednotvárném, nekonečně rozlehlém prostoru. Dokonalá metafora pro vnitřní prostor tvého vlastního mozku, Nicku.

	NICK

	(pohlédne na MUŽE)

	Zdáš se mi nějak povědomý.

	MUŽ

	(usměje se)

	To bych měl. Zabil jsi mě. Jen o pár epizod dřív.

	NICK

	(chvíli se dívá s pokleslou bradou)

	Finn, je to tak?

	FINN

	Správně. A vzpomeneš si, jak jsi mě zabil?

	NICK

	Explodující hlava.

	FINN

	Zase správně.

	NICK

	Ale nebyla tvoje.

	FINN

	Ne, patřila někomu jinému. Já jsem jen stál moc blízko.

	(postaví se a ukáže do davu na jednu konkrétní osobu)

	Tamto je chlapík, z jehož hlavy jsi udělal bombu. Zamávej, Jere!

	JER ZAMÁVÁ, NICK NA NĚJ TAKÉ VÁHAVĚ ZAMÁVÁ.

	NICK

	(stojí trochu nejistě a upřeně hledí do davu)

	Má hlavu docela v pořádku – na to, že explodovala.

	FINN

	Usoudili jsme, že bude lepší, když nás neuvidíš ve stavu, jak jsi nás zabil. Jer by neměl hlavu, já bych byl spálenej na škvarek, ostatní by byli roztrhaní na kusy, částečně sežraní, nebo jenom kostry, kterým rozpustila tkáň strašlivá choroba. Znáš to. Hrůza. Domnívali jsme se, že by tě to rozptylovalo.

	NICK

	Díky.

	FINN

	To nestojí za řeč.

	NICK

	Mám za to, že tohle nemůže být skutečné a že se mi to zdá.

	FINN

	Je to sen. To ale ještě neznamená, že to není zároveň skutečné.

	NICK

	(masíruje si hlavu)

	To je moc hlubokomyslné na to, že nejsem moc střízlivý, Finne.

	FINN

	Tak zkus tohle: Je to skutečné a odehrává se to ve snu, protože jak jinak by s tebou mohly mluvit tvoje mrtvé oběti?

	NICK

	Proč se mnou chcete mluvit?

	FINN

	Protože tě chceme o něco požádat.

	NICK

	Další z vás už nezabíjím. Mám kvůli vám autorský blok. A zřejmě kvůli němu přijdu o práci.

	FINN

	Máš autorský blok, to je fakt. Ale není to kvůli nám. Rozhodně ne přímo.

	NICK

	Je to můj autorský blok. Myslím, že vím, proč ho mám.

	FINN

	Neřekl jsem, že nevíš, proč ho máš. Ale nechceš si ten důvod připustit.

	NICK

	Nevykláde jsi to špatně, Finne, ale tohle hraní si na Yodu se rychle oposlouchá.

	FINN

	Tak jo. Řeknu ti to jinak. Denisa Hoganová měla pravdu.

	NICK

	(rozhodí rukama)

	Dokonce i ve svém vlastním mozku to mám.

	FINN

	Jsi docela slušný autor, Nicku. Ale jsi líný.

	(ukáže na shromážděný dav)

	A kvůli tomu většina z nás umřela.

	NICK

	Hele, to není fér. Jsi mrtvý, protože je to akční seriál. A tam lidi umírají. Proto se mu taky říká akční.

	FINN

	(podívá se na NICKA, a pak ukáže na jednu tvář v davu)

	Ty! Jak jsi zemřel?

	ČERVENÉ TRIKO č. 1

	Zabil mě lední žralok!

	FINN

	(otočí se k NICKOVI)

	Vážně, lední žralok? Co je to vůbec za zvíře?

	(otočí se zpátky k davu)

	Ještě někoho náhodně sežralo nějaké vesmírné zvíře?

	ČERVENÉ TRIKO č. 2

	Pornatický krab!

	ČERVENÉ TRIKO č. 3

	Velký jezevec z Tau Ceti!

	ČERVENÉ TRIKO č. 4

	Borgovianský zemní červ!

	NICK

	(ČERVENÉMU TRIKU č. 4)

	To jsem nenapsal já.

	(FINNOVI)

	Vážně, ten není můj. Pořád mi to někdo předhazuje.

	FINN

	Protože jsi hlavním autorem seriálu, Nicku. Mohl jsi zabránit těm zvířecím útokům, i když jsi je nenapsal sám.

	NICK

	Je to vědecko-fantastický seriál, který se vysílá jednou týdně –

	FINN

	To je pravda, ale je dost týdenních seriálů, které nejsou takhle mizerné, Nicku. Včetně těch vědecko-fantastických. Spousta vědecko-fantastických seriálů se alespoň snaží o něco víc než o kvantitu. Ty se ale jen vymlouváš na týdenní termíny a žánr.

	(zpátky k davu)

	Kolik vás bylo zabito na palubě šest až dvanáct?

	ZVEDÁ SE DESÍTKA RUKOU, FINN SE OTÁČÍ ZPÁTKY K NICKOVI A ČEKÁ NA ODPOVĚĎ.

	NICK

	Loď musí utrpět nějaké škody. Seriál musí být dramatický.

	FINN

	Loď musí utrpět škody, dejme tomu. To však ještě neznamená, že musíš pokaždé někoho z posádky vysát do vesmíru. Možná po desítkách případů, kdy se to stalo, by Světová unie mohla začít plánovat vesmírnou defenestraci.

	NICK

	Hele, pochopil jsem to, Finne. Jsi smutný z toho, že jsi mrtvý. Já taky. Proto mám blok a nemůžu psát!

	FINN

	Nic nechápeš. Nikoho z nás neštve to, že zemřel.

	ČERVENÉ TRIKO č. 4

	Mě jo!

	FINN

	(ČERVENÉMU TRIKU č. 4)

	Teď ne, Davisi!

	(zpátky k NICKOVI)

	Nikoho z nás, kromě Davise, neštve, že zemřel. K tomu prostě občas dochází. Každý jednou umře. I ty jednou zemřeš. Ale vadí nám na tom to, že umíráme naprosto zbytečně a bezúčelně. Když nás zabíjíš, Nicku, pro samotný příběh to nemá vůbec žádný význam. V divácích to vyvolává maximálně lehké zachvění před reklamní přestávkou, a zapomenou na nás dřív, než první reklama zmizí z obrazovky. Naše životy mají smysl, Nicku, i kdyby jenom pro nás. A tys každému z nás připravil fakt idiotský konec. Umíráme nesmyslně a idiotsky.

	NICK

	Ale takhle lidi umírají pořád, Finne. Vkročí pod kola autobusu, uklouznou v koupelně a rozbijou si hlavu o umyvadlo, nebo si jdou zaběhat a napadne je puma. Takový je život.

	FINN

	To je tvůj život, Nicku. Jenže tobě ho nikdo nepředepisuje, pokud víš. Naše životy píšeš ty. A když nás v seriálu potká smrt, je to proto, žes nás zabil. Každý zemře. Jenže my umíráme podle tvého rozhodnutí. A doposud jsi nás nechal umírat, protože to je mnohem jednodušší než vymyslet dobrou dramatickou zápletku. A ty to víš, Nicku.

	NICK

	Ne –

	FINN

	Víš. Jsme mrtví, Nicku. Nemáme už důvod něco si vymýšlet. Tak si to přiznej. Přiznej si, co se ti doopravdy odehrává v hlavě.

	NICK

	(posadí se, omámené)

	Dobře. Fajn. Tak jo. Psal jsem poslední scénář, ten, ve kterém jsme všechny poslali zpátky, a pamatuju si, jak jsem si pomyslel: ‚Páni, tentokrát jsme doopravdy nikoho nezabili.‘ A pak jsem začal přemýšlet o všech možných způsobech, jakými jsme v seriálu zabíjeli členy posádky Intrepidu. Potom jsem se zamyslel nad tím, že pro ně to bylo skutečné. Doopravdy umírali skuteční lidé. A pak jsem v duchu začal probírat všechny idiotské způsoby, jimiž jsem je zabíjel. Nešlo jen o to, že by byly idiotské samy o sobě, ale i všechno kolem. Počínaje stupidními důvody, kvůli kterým se postavy ocitaly v situacích, kdy přišli o život. Přes neuvěřitelné náhody a náhlé nesmyslné zvraty v ději. A konče všemi těmi drobnými, absurdními triky, které jsme s ostatními autory používali, protože jsme mohli a nikdo nám to nevyčítal. Pak i sem se opil –

	FINN

	(pokýval hlavou)

	A když ses vzbudil a chtěl jsi něco napsat, zjistil jsi, že to nejde.

	NICK

	Domníval jsem se, že je to proto, že už nechci zabíjet lidi. Protože se cítím zodpovědný za jejich smrt.

	FINN

	(znovu pokleká)

	Faktem je, že jsi nejednal zodpovědně, když jsi nás zabíjel, a to tě pěkně žere. I kdybys nenapsal náš konec, stejně bychom všichni jednou umřeli. To je fakt. Myslím, že to víš.

	NICK

	A způsobil jsem vám hroznou smrt, i když jsem vás mohl nechat zemřít mnohem humánněji.

	FINN

	Ano. Nejsi žádný bezcitný zabiják, Nicku. Jsi spíš jako generál. A generálové občas posílají vojáky na smrt. Doufejme, že to nedělají idiotsky.

	NICK

	(pohlédne znovu do davu)

	Chcete, abych vymyslel a napsal lepší způsoby smrti?

	FINN

	Jo. A neškodilo by, kdyby jich bylo méně. Ale hlavně lepší. My už to máme za sebou. Pro nás už je pozdě. Ale každý z nás má někoho, kdo ještě žije a na kom mu záleží, takže se ti může dostat do rukou, abych tak řekl. Myslíme si, že si zaslouží lepší smrt než my. A teď už to víš i ty.

	NICK

	To ale předpokládáš, že po tomhle všem budu mít ještě práci.

	FINN

	(opět se postaví)

	Bude to v pořádku. Všem napovídej, že jsi objevoval rozdíly mezi psaním scénářů a interaktivní online tvorbou. Je to perfektní vysvětlení, a navíc ti stejně nikdo neuvěří, že tvoje postavy skutečně ožily. Nanejvýš si lidi pomyslí, že jsi kretén. Ale to si o tobě určitě někteří myslí stejně.

	NICK

	Díky.

	FINN

	Hele, řekl jsem, že jsem mrtvej. Nemám potřebu kecat blbosti. Teď znovu ztratíš vědomí, a pak se už doopravdy probudíš. Půjdeš k počítači. Zkusíš něco napsat. Snaž se to napsat lépe. A přestaň tolik pít. Honí se ti pak v hlavě divný věci.

	 

	NICK PŘIKÝVNE A ZTRATÍ VĚDOMÍ. FINN A OSTATNÍ ČLENOVÉ POSÁDKY V ČERVENÝCH TRIKÁCH ZMIZÍ (ZŘEJMĚ).

	 

	A pak jsem se vzbudil.

	Šel jsem zapnout laptop.

	A potom jsem napsal třicet stránek toho nejlepšího scénáře, jaký jsem kdy pro seriál napsal.

	Pak jsem zase usnul, protože jsem ještě úplně nevystřízlivěl.

	A teď jsem opět vzhůru, skloněn nad klávesnicí, a s pláčem píšu tahle slova, protože zase můžu psát.

	 

	A tím končím svůj blog. Splnil to, co jsem očekával – pomohl mi překonat autorský blok. Mohu dál psát scénáře, dohlížet na ostatní autory a být součástí seriálu. Je načase se k tomu zase vrátit.

	Někteří z vás se ptáte – není to ve skutečnosti podvod? Měl jsem opravdu autorský blok, nebo to bylo jen cvičení alternativní tvorby, podivný projekt někoho, kdo toho už napsal příliš moc o laserech, explozích a cizích civilizacích? A doopravdy moje postavy ožily?

	Tak přemýšlejte. Živím se psaním. Píšu scénář k vědecko-fantastickému seriálu. Neustále vymýšlím podivné příběhy. Jaké je nejlogičtější vysvětlení v takovém případě? Další vymyšlený příběh, anebo je všechno, co jsem do blogu napsal, doopravdy skutečné a stalo se to?

	Znáte nejlogičtější odpověď?

	Teď se musíte zeptat sami sebe, jestli tomu věříte.

	Přemýšlejte o tom. A dejte mi pak vědět, k čemu jste dospěli.

	Nick Weinstein, 
autor Letopisů Intrepidu

	
KODA II: DRUHÁ OSOBA

	Určitě jsi slyšel, že lidé, kteří zažili nějakou vážnou nehodu, si obvykle samotnou nehodu nepamatují – vymaže jim jejich krátkodobou paměť – ale ty si na ni pamatuješ dost dobře. Pamatuješ si, že pršelo, a proto jsi na kluzké silnici dostal smyk. Máš v paměti BMW, které projelo na červenou, a viděl jsi i řidiče, jak křičí do mobilu, a bylo ti jasné, že nekřičí kvůli tobě, protože se ani jednou nepodíval tvým směrem, takže neviděl tvoji motorku, dokud se nesetkala s jeho předním nárazníkem.

	Pamatuješ si, jak jsi vyletěl do vzduchu, a kratičkou chvilku se ti to líbilo – překvapivý pocit z letu! – dokud tvůj mozek nezpracoval, co se stalo, a nezchladil tvoje nadšení ledovou sprchou strachu, ještě než jsi dopadl hlavou na dlažbu. Cítil jsi, jak máš nepřirozeně zkroucené tělo, a slyšel jsi v něm praskat všechny kosti. Cítil jsi, že průhledný průzor tvé helmy odletěl a dláždění poskakovalo a odíralo laminát nebo uhlíková vlákna, ze kterých byla helma vyrobena, asi tři centimetry od tvého obličeje.

	Tohle všechno náhle skončilo a celý tvůj svět se zúžil na výhled průzorem zničené helmy, z větší části otočeným směrem k dláždění. V tu chvíli jsi měl dvě myšlenky: první – postřeh, že musíš být v šoku, protože necítíš žádnou bolest, a druhou – vzhledem ke strnulé šíji narůstající podezření, že jsi přistál na zemi s nohama pod sebou a zadkem vystrčeným nahoru. Skutečnost, že tvůj mozek se víc zabývá polohou tvého zadku než celkovou schopností něco cítit, jen potvrzovala tvoji teorii o šoku.

	Pak jsi slyšel, jak na tebe někdo ječí. Byl to řidič BMW, rozčilující se pro poškozený nárazník. Snažil ses na něj podívat, ale protože jsi nemohl pohnout hlavou, viděl jsi z něj jenom boty. Byly to černé kožené lakýrky, které ti prozradily, že ten chlapík musí pracovat v zábavním průmyslu. Ačkoliv, po pravdě řečeno, nesvědčily o tom jen jeho boty, ale také to, že ve svém BMW projel na červenou, za jízdy řval na někoho do telefonu, a mohl se zbláznit, žes měl tu drzost mu poškodit auto.

	Napadlo tě, jestli ten kretén zná tvého tátu, ale pak tě začala přemáhat utrpěná zranění a všechno se ti rozmazalo. Křik agenta nebo právníka, nebo kdo to byl, slábl, až se z něj stalo pouhé bzučení, které působilo uklidňujícím dojmem, dokud jsi omdlel.

	Takže to byla tvoje nehoda, kterou si pamatuješ do nejmenších detailů. Máš to všechno jasně před očima, jako by ses díval na nějaký díl televizního seriálu svého otce, zaznamenaný ve vysokém rozlišení na Blu-ray disku. Dokonce jsi k němu namluvil i komentář, ve kterém jsi popisoval události tak, jak sis je vybavoval. O motorce, BMW, řidiči (který, jak se ukázalo, byl právním zástupcem mnoha filmových studií a byl odsouzen ke dvěma týdnům vězení a třem stům hodin veřejně prospěšných prací za už třetí porušení kalifornského zákona, zakazujícího používání mobilního telefonu při řízení vozidla), o svém krátkém letu z motorky na dlažbu. Nemohl sis to pamatovat jasněji.

	Ale nemůžeš si vzpomenout na nic z toho, co bylo dál, než ses o pár týdnů později probudil ve své posteli, oblečený a bez jediného škrábnutí.

	Začíná tě to znepokojovat.

	~

	„Měl jsi amnézii,“ prohlásil tvůj otec, když jsi s ním o tom poprvé mluvil. „To není po takové nehodě nic neobvyklého. Když mi bylo sedm, nabourali jsme se v autě. Nic si z toho nepamatuji. Jednu chvíli jsem seděl v autě a jeli jsme k babičce, a vzápětí jsem ležel v nemocnici se sádrou na noze a máma nade mnou stála se zmrzlinovým dortem.“

	„Ty ses probral druhý den,“ řekl jsi otci. „Já jsem měl nehodu před několika týdny. A probral jsem se teprve před pár dny.“

	„To není pravda,“ namítl tvůj otec. „Byl jsi probuzen předtím. Byls úplně probuzený a normálně jsi komunikoval. Jenom si to nepamatuješ.“

	„A o tom mluvím,“ řekl jsi. „Tohle není jako výpadek paměti po nehodě. Já ztratil paměť několik týdnů potom.“

	„Přistál jsi na hlavě,“ upozornil tě otec. „Dopadl jsi na hlavu poté, co jsi letěl vzduchem rychlostí pětačtyřicet kilometrů za hodinu. Dokonce i v tom nejlepším případě, což ten tvůj byl, taková věc zanechá přetrvávající trauma, Matthewe. Mě vůbec nepřekvapuje, že si na něco nemůžeš vzpomenout.“

	„Ne na něco, tati,“ řekl jsi. „Na nic. Nemůžu si vzpomenout na nic od nehody až do chvíle, kdy jsem se vzbudil a ty s mámou a Candance s Renniem jste stáli nade mnou.“

	„Říkal jsem, že jsi ztrácel vědomí,“ připomněl ti táta. „Měli jsme o tebe starost.“

	„Takže jsem ztratil vědomí a probral jsem se bez jediné vzpomínky na několik předchozích týdnů?“ řekl jsi. „Chápeš, proč mě to znepokojuje?“

	„Chceš, abych ti zařídil vyšetření magnetickou rezonancí?“ zeptal se tě otec. „Můžu to udělat. Aby se lékaři podívali, jestli nemáš nějaké další známky mozkového traumatu.“

	„Myslím, že by to bylo prozíravé, ne?“ řekl jsi. „Hele tati, nechci působit přehnaně paranoidně, ale ztráta několika týdnů mého života mi fakt dělá starosti. Chci se ujistit, že už neztratím další. Není to moc dobrý pocit, vzbudit se a mít tak velkou díru v paměti.“

	„Ne, Matthewe, chápu to,“ ujistil tě táta. „Řeknu Brendě, aby to zařídila co nejdřív. Spokojen?“

	„Ano.“

	„Ale do té doby nechci, aby ses tím moc trápil,“ řekl ti otec. „Lékaři nám řekli, že pravděpodobně budeš mít pár takových příhod. Takže to je normální.“

	„‚Normální‘ bych to nenazval,“ odpověděl jsi.

	„Normální v souvislosti s nehodou na motorce,“ upřesnil tvůj otec.

	„Nelíbí se mi tohle nové ‚normální‘,“ odvětil jsi.

	„Napadají mě horší,“ prohlásil tvůj otec, a udělal to, co dělal posledních pár dní, kdy vypadal, že to nezvládne a rozbrečí se.

	~

	Zatímco čekáš na vyšetření magnetickou rezonancí, pročítáš si scénář, který jsi dostal na další díl Letopisů Intrepidu. Dobrá zpráva je, že tvoje postava tam má hlavní roli. Špatné na tom je, že nemáš žádný text, protože celou dobu strávíš na pojízdných nosítkách předstíráním, že jsi v bezvědomí.

	„To není pravda,“ namítl Nick Weinstein, když sis na to stěžoval. Zastavil se u tebe s opraveným scénářem, což byla služba, které se zřejmě žádný jiný komparzista od hlavního autora seriálu nedočkal. „Podívej –“ dolistoval na poslední stránky scénáře „– tady jsi při vědomí.“

	‚Poddůstojník Hester otevře oči a rozhlédne se kolem,‘ přečetl jsi ve scénáři.

	„Je při vědomí,“ upozornil Weinstein.

	„Když to říkáte,“ prohlásil jsi.

	„Vím, že to není nic moc,“ přiznal Weinstein. „Ale nechtěl jsem tě přetěžovat v prvním díle po tvém návratu.“

	Dokázal jsi to, řekl sis, když jsi listoval scénářem v čekárně na magnetickou rezonanci a znovu si pročítal scény, kdy neděláš nic jiného, než že ležíš v bezvědomí. Ta epizoda je napěchovaná akcí – hlavně poručík Kerenský dostal velký prostor, řídí raketoplán a běží chodbami, které vybuchují, zatímco červená trika padají jako mouchy všude kolem něj – jenže je to ještě méně promyšlené a logické, než je v seriálu obvyklé, a to už o něčem vypovídá. Weinstein není špatný, pokud jde o dialogy a posouvání děje dopředu, ale ani on, ani další autoři, které má v týmu, se nijak přehnaně nevěnují pořádné zápletce. Máš silné podezření, že kdybys toho věděl víc o vědecko-fantastickém televizním žánru, dokázal bys zřejmě vyjmenovat scény, které si Weinstein a jeho spolupracovníci vypůjčili z jiných seriálů.

	Hele, zaplatilo ti to školu, ozval se vnitřní hlas. A to nemluvím o téhle magnetické rezonanci.

	To je sice pravda, pomyslel sis. Ale není zase tak přehnané chtít, aby rodinný podnik produkoval něco lepšího než přihlouplý televizní seriál, nerozeznatelný od spousty dalších přihlouplých televizních seriálů. Pokud je to všechno, na co se rodinný podnik zmůže, pak by klidně mohl vyrábět plastové věšáky.

	„Matthew Paulson?“ zavolal tě zdravotní technik. Vzhlédl jsi. „Můžete dál.“

	Vstoupil jsi do místnosti s přístrojem na magnetickou rezonanci a obsluhující technik ti ukázal, kde se máš převléknout do nemocničního pláště a uložit si své věci.

	V místnosti s přístrojem nesmělo být nic kovového. Svlékl ses a vzal si na sebe připravený plášť. Zatímco si technik četl tvoje záznamy, vrátil ses zpátky do místnosti.

	„Tak dobře, už jste tady byl, takže víte, co máte dělat, je to tak?“ zeptal se ho technik.

	„Vlastně si nepamatuji, že bych tu někdy byl,“ řekl jsi mu. „Proto tu taky dneska jsem.“

	Technik znovu pohlédl do záznamů a zčervenal. „Promiňte,“ omluvil se. „Normálně mi to myslí mnohem líp.“

	„Kdy jsem tady byl naposledy?“ zeptal ses.

	„Asi před týdnem,“ odpověděl technik, a pak se zamračil a přečetl si záznam znovu. „No, možná,“ dodal po chvíli. „Mám pocit, že došlo k nedopatření a vaše záznamy někdo zaměnil.“

	„Proč si to myslíte?“ zeptal ses.

	Technik se na tebe podíval. „Nezlobte se, ale na to vám odpovím, až bude jasné, jestli jsou ty záznamy opravdu vaše,“ řekl. „Ale jestli je někdo zaměnil, nechci mít opletačky s tím, že jsem vám prozradil důvěrné informace o jiném pacientovi.“

	„Dobře,“ souhlasil jsi. „Ale jestli jsou to moje záznamy, řeknete mi to, že?“

	„Samozřejmě,“ potvrdil technik. „Jsou to vaše záznamy, ale teď už se budeme věnovat dnešnímu vyšetření.“ A s těmito slovy ti ukázal, aby sis lehl na stůl, a zasunul ti hlavu a část těla do přístroje.

	~

	„Tak na co si myslíš, že se ten technik díval?“ zeptala se tě Sandra při obědě v čínském bistru Chang’s. Nebyl to tvůj oblíbený podnik, ale ona pro něj měla z nepochopitelných důvodů vždycky slabost, a tys měl slabost pro ni. Setkali jste se před restaurací, poprvé od tvé nehody, a ona se ti vyplakala na rameni, objímala tě, než se od tebe odtáhla, a v legraci ti dala pohlavek, protože jsi jí nezavolal dřív. Pak jste šli dovnitř.

	„Nevím,“ přiznal jsi. „Chtěl jsem se podívat, ale když mě vytáhl z té roury, řekl, ať se obleču, že mi výsledky zavolají. Zmizel dřív, než jsem si natáhl kalhoty.“

	„Ale ať to bylo cokoliv, nebylo to nic dobrého,“ řekla Sandra.

	„Ať to bylo cokoliv, myslím, že se to neslučovalo s tím, že chodím a mluvím,“ upřesnil jsi. „Rozhodně ne týden předtím.“

	„K chybám v lékařských záznamech dochází,“ řekla Sandra. „Firma, kde jsem teď na praxi, na tom docela dobře vydělává.“ Studovala prvním rokem na právnické fakultě kalifornské univerzity a momentálně byla na praxi u jedné z těch právnických firem, které se specializují na žaloby proti nemocnicím a lékařům.

	„Možná,“ řekl jsi.

	„Co je?“ zeptala se Sandra po chvíli, kdy tě upřeně pozorovala. „Nemyslíš si, že ti rodiče lžou, že ne?“

	„Vzpomeneš si na něco z toho?“ zeptal ses jí. „Na to, co bylo po nehodě?“

	„Tvoji rodiče nikomu z nás nedovolili tě navštívit,“ sdělila mu Sandra s upjatým výrazem ve tváři, který měla vždycky, když se snažila, aby neřekla něco, čeho by mohla později litovat. „Dokonce nám ani nezavolali,“ dodala po chvíli. „Zjistila jsem to jen proto, že mi Khamal poslal na Facebook článek z L. A. Times.“

	„Vyšel o tom článek?“ podivil ses.

	„Jo,“ potvrdila Sandra. „Nebyl ve skutečnosti o tobě, ale o tom kreténovi, co jel na červenou. Je společníkem ve firmě Wickcomb Lassen Jenkins a Bing. Externí právní zástupce půlky studií.“

	„Musím ten článek najít,“ řekl jsi.

	„Já ti ho pošlu,“ slíbila Sandra.

	„Díky.“

	„Naštvalo mě, že jsem se musela dozvědět až z novin o tom, že jsi měl nehodu na motorce,“ přiznala Sandra. „Myslím, že si zasloužím lepší jednání.“

	„Máma tě neměla moc ráda od té doby, cos mi zlomila srdce,“ poznamenal jsi.

	„Byli jsme ve druháku na střední,“ řekla Sandra. „A tys to překonal. Docela rychle, když jsi už další týden chodil s Jenny.“

	„Možná,“ přiznal jsi. Vztah s Jenny, jak sis teď vzpomněl, byl plný vzruchu.

	„A navíc,“ řekla Sandra, „i když to tvoji rodiče nesdělili mně, mohli to říct Narenovi. Je to tvůj nejlepší přítel. Nebo Kelovi. Nebo Gwen. A jakmile jsme to zjistili, nedovolili nám tě navštívit. Říkali, že nechtějí, abychom tě viděli v takovém stavu.“

	„Tohle vám naši fakt řekli?“ zeptal ses.

	Sandra chvíli mlčela. „Neřekli to nahlas, ale jasně to tak vyznělo,“ upřesnila. „Nechtěli, abychom tě viděli v takovém stavu. Nechtěli, abychom si tě tak pamatovali. Naren na ně naléhal nejvíc. Byl připraven přijet z Princetonu a utábořit se u vašich dveří, dokud ho za tebou nepustí. A pak se ti udělalo líp.“

	Usmál ses při vzpomínce na váš vzrušený hovor, když jsi mu zavolal, abys mu řekl, že už jsi v pořádku. A náhle ses přestal usmívat. „To přece vůbec nedává smysl,“ prohlásil jsi.

	„Co konkrétně?“ zeptala se Sandra.

	„Táta mi tvrdil, že jsem se probral a zotavil mnohem dřív, než se mi vrátila paměť,“ odpověděl jsi jí. „A že jsem se celou tu dobu choval normálně.“

	„No, dobře.“

	„Tak proč jsem ti nezavolal?“ pokračoval jsi. „Mluvíme spolu nebo se vídáme každý týden, když jsem ve městě. Proč jsem nezavolal Narenovi? Voláme si skoro každý týden. Proč jsem si neaktualizoval Facebook, ani neposlal žádnou textovku? Proč jsem nikomu neřekl, že jsem v pořádku? Což byla první věc, co jsem udělal, když se mi vrátila paměť.“

	Sandra otevřela ústa k odpovědi, ale pak je zase zamyšleně zavřela. „Máš pravdu, není to logické,“ řekla. „Zavolal bys, nebo alespoň poslal SMS, už jen proto, že moc dobře víš, že kdybys to neudělal, někdo z nás by tě zabil.“

	„Přesně tak,“ souhlasil jsi.

	„Takže si myslíš, že ti rodiče lžou?“

	„Možná,“ odpověděl jsi.

	„A myslíš, že to nějak souvisí s tvými lékařskými záznamy, ve kterých je něco divného?“

	„Možná.“ odpověděl jsi znovu.

	„Jak by to mohlo souviset?“ zeptala se Sandra.

	„Nemám tušení,“ odpověděl jsi.

	„Víš, že podle zákona máš právo nahlédnout do svých lékařských záznamů,“ řekla Sandra. „Pokud si myslíš, že jde o tvůj zdravotní stav, tak bych tím začala.“

	„Jak dlouho potrvá, než se k těm záznamům dostanu?“ zeptal ses jí.

	„Když půjdeš do nemocnice a budeš je požadovat? Budeš muset vyplnit formulář se žádostí, se kterou tě pošlou do zadní místnosti, kde ji nechají pár dní ležet v šuplíku, než ti dají výpis z tvé zdravotní dokumentace,“ vysvětlila mu postup Sandra. „Což ti může, ale taky nemusí, být k ničemu.“

	„Usmíváš se, takže předpokládám, že existuje varianta B,“ řekl jsi jí.

	Usmívající se Sandra zvedla telefon, vyťukala číslo a s někým mluvila emotivním a přesvědčivým hlasem, sdělila mu tvé jméno a zeptala se tě na příslušnou nemocnici. Po chvíli zavěsila.

	„Kdo to byl?“ zeptal ses.

	„Firma, ve které jsem na praxi, občas potřebuje získat nějaké informace rychleji, než by to trvalo normálním postupem,“ vysvětlila Sandra. „Tohle byl člověk, kterého využíváme právě v takových případech. Má své lidi v každé nemocnici od Escondida až po Santa Cruz. Své záznamy budeš mít do večera.“

	„Jak ses o tom člověku dozvěděla?“ zajímal ses.

	„To si jako myslíš, že by se některý ze společníků firmy nechal chytit s telefonním číslem na toho člověka ve svých kontaktech?“ zeptala se Sandra. „O takové věci se vždycky starají stážisté. Což je praktické: kdyby náhodou někdo firmu obvinil, společníci to mohou věrohodně popřít. Svedou to všechno na hloupého, přehnaně ctižádostivého studenta práv. Je to skvěle vymyšlené.“

	„Až na to, že když chytí toho tvého člověka, schytáš to za ně ty,“ poznamenal jsi.

	Sandra pokrčila rameny. „Přežila bych to,“ řekla, a tobě tím připomněla, že její otec někdy koncem devadesátých let prodal svou softwarovou firmu Microsoftu za 3,6 miliard dolarů, které vyinkasoval dřív, než internetová bublina praskla. Svým způsobem neměla studium právnické fakulty zapotřebí.

	Sandra si všimla zvláštního výrazu na tvé tváři. „Co je?“ zeptala se s úsměvem.

	„Nic,“ řekl jsi. „Jen přemýšlím o životním stylu bohatých a rozmazlených dětí.“

	„Měl bys mezi ně zahrnout i sebe, milostpane, který na škole osmkrát změnil obor studia, a stále neví, co chce v životě dělat,“ poznamenala Sandra. „Tak šťastná z toho, že jsi na živu, zase nejsem, abych tě nemohla praštit.“

	„Jistě,“ přisvědčil jsi.

	„Byl jsi z nás nejhorší,“ pokračovala Sandra. „Já změnila zaměření jen čtyřikrát.“

	„A pak ses zase pár let flákala, než jsi začala studovat práva,“ řekl jsi.

	„Založila jsem vlastní podnik,“ namítla Sandra. „Táta na mě byl pyšný.“

	Nic jsi na to neřekl, jen ses usmíval.

	„No, dobře, založila jsem podnik s kapitálem mého otce a jeho přátel, a pak jsem se prohlásila za jeho ‚mluvčí‘, zatímco ostatní skutečně pracovali,“ přiznala Sandra. „Doufám, že teď jsi spokojený.“

	„Jsem,“ potvrdil jsi.

	„Ale alespoň něco,“ řekla Sandra. „A teď taky něco dělám. Proflákat školu ti nepřinese žádný užitek. To, žes v životě nic dělat nemusel, ještě neznamená, že bys nic dělat neměl. Takové lidi známe oba dva.“

	„To je pravda,“ souhlasil jsi.

	„A už víš, co chceš v životě dělat?“ zeptala se Sandra.

	„V první řadě chci zjistit, co se to se mnou děje,“ odpověděl jsi. „Zatím mi nepřipadá, že jsem se vrátil do života. Dokonce ani necítím, že je to můj skutečný život.“

	~

	Postavil ses nahý před zrcadlo, ne snad proto, že bys měl sklony k narcismu, ale protože jsi byl zmatený. Na iPadu máš svůj chorobopis, který poslal ten Sandrin člověk, včetně záznamů z té nehody. Jsou tam i tvé snímky z nemocnice před operací, a snímky tvého mozku, které byly pořízeny poté, co tě stabilizovali.

	Výčet zlomenin, perforací nebo trhlin ve tvém těle vypadá jako test z anatomie. Snímky tvého těla vypadají jako záběry na figuríny, které tým pro zvláštní efekty tvého otce pohazuje po zemi v béčkových hororech, které točil, když jsi byl ještě dítě. Není možné, vzhledem k tvému stavu, kdy jsi měl smrt na jazyku, a vzhledem k tomu, jaké zákroky museli lékaři udělat, aby tě udrželi naživu, aby tvé tělo nevypadalo jako mozaika jizev, modřin a šrámů, zaparkovaná v posteli s hadičkami a katetry ve všech možných otvorech.

	Stál jsi nahý před zrcadlem a na těle jsi neměl ani škrábnutí.

	Ano, pár jich tam bylo. Třeba jizva na hřbetě levé ruky, památka na to, když jsi ve třinácti přeletěl přes řidítka. Potom máš malou, téměř neviditelnou skvrnu pod spodním rtem, když ses v šestnácti naklonil k Jenně Fischmanové, abys ji políbil, právě ve chvíli, kdy si dávala cigaretu do úst. Další je drobná jizvička po laparoskopické operaci slepého střeva, kterou jsi podstoupil před osmnácti měsíci. Musel ses předklonit, abys ji mezi ochlupením našel. Každý malý doklad relativně drobných zranění, která jsi prodělal před nehodou, byl na svém místě.

	Ale nic, co by nějak souviselo s nehodou.

	Odřeniny na pravé paži – pryč. Jizva, která by označovala místo, kde ti zlomená holenní kost perforovala kůži na levé noze – chybí. Podlitiny po celém hrudníku, kde ti popraskaná a zlámaná žebra potrhala svaly a cévy – ani náznak toho, že by někdy existovaly.

	Strávil jsi před zrcadlem víc než hodinu, kontroloval jsi chorobopis jednu položku po druhé a v zrcadle hledal důkazy toho, cos četl. Nenašel jsi žádný. Jsi tak dokonale zdravý, jak jen může být dvacetiletý mladík. Jako kdyby se ta nehoda nikdy nestala. Nebo přinejmenším jako by se nestala tobě.

	Vypnul jsi iPad a dával sis zvlášť záležet na tom, abys nevytáhl obrázky poslední magnetické rezonance, doplněné technikovou ručně psanou poznámkou ‚Vážně, co to má sakra znamenat?‘, protože rozdíl mezi tím, co ukazovaly snímky předchozího MR vyšetření tvého mozku, a těmi novými, je jako rozdíl mezi španělským pobřežím a východním pobřežím Spojených států. Předchozí MR naznačovala, že tvoje budoucnost se zúží na pouhého dárce orgánů. Současná MR svědčí o dokonale zdravém mozku v dokonale zdravém těle.

	Na takovou změnu existuje jediné slovo.

	„Nemožné,“ řekl sis sám k sobě, když ses na sebe díval v zrcadle, protože jsi pochyboval, že by ti to v tuhle chvíli řekl někdo jiný. „Prostě nemožné.“

	Rozhlédl ses po pokoji a snažil se ho vidět očima cizího člověka. Je větší, než obvykle bývá první byt většiny lidí, a je poset memorabiliemi za posledních pár let tvého života – na rozmanité změny zájmů, jak jsi zkoušel zjistit, co bys měl v životě dělat. Na stole leží laptop, který sis koupil, abys psal scénáře, ale používal jsi ho hlavně ke čtení novinek na Facebooku od svých přátel. Na policích máš hromady učebnic antropologie, které jsi použil, abys získal titul, o němž víš, že ho nikdy nebudeš užívat. Byla to jen zdržovací taktika, aby ses nemusel podívat pravdě do očí, že nevíš, čím chceš být.

	Na nočním stolku je fotoaparát Nikon, který ti darovala matka, když jsi projevil zájem o fotografování. Bavilo tě to asi týden. Pak jsi ho odložil na polici a už jsi ho nikdy nevzal do ruky. Vedle leží scénář Letopisů Intrepidu, doklad tvého posledního zájmu, kdy jsi chtěl nakouknout do světa herectví, abys zjistil, jestli by to pro tebe bylo.

	Stejně jako scenáristika, antropologie a fotografování, ani herectví tě nechytilo. To už víš. Jako u všeho ostatního, i tady uběhla určitá doba mezi tím, kdy sis to uvědomil, a chvílí, kdy jsi mohl zdvořile vyklidit pole. U antropologie ten okamžik nastal, když jsi získal titul. U scenáristiky to skončilo krátkým setkáním s tvým agentem, který ti věnoval dvacet minut svého času jen proto, aby prokázal laskavost tvému otci. S hraním skončíš po natočení tohohle dílu seriálu, a pak se vrátíš do svého pokoje, abys vymyslel, co budeš v životě dělat.

	Otočil ses zpátky k zrcadlu a ještě jednou ses podíval na své nahé, zdravé tělo a uvažoval, jestli bys nebyl světu užitečnější jako dárce orgánů než to, co jsi teď. Dokonale zdravý, dobře zajištěný a spokojený, ale naprosto k ničemu.

	~

	Ležíš na nosítkách na scéně Letopisů Intrepidu, čekáš, až se štáb vrátí, aby natočil další záběr, a cítíš se stále hůř. Částečně je to kvůli nalíčení, díky kterému máš vypadat zsinalý, zpocený a pohmožděný, což vyžaduje neustálé nanášení dalších vrstev glycerinu, takže si připadáš, jako by tě opakovaně potírali lubrikantem. A částečně je to tím, že druzí dva herci tě neustále upřeně pozorují.

	Jeden z nich je komparzista jako ty, kluk jménem Brian Abnett, kterého jsi většinou ignoroval, protože je ti jasné, že je všeobecně známo, že jsi syn producenta seriálu, a jistý typ herců se snaží stát se tvým kámošem v naději, že se za něj třeba přimluvíš, aby dostal nějakou větší roli. Pochopil jsi, o co mu jde, a proto jsi s tím nechtěl mít nic společného.

	Ale ten druhý je Marc Corey, jeden z hlavních hrdinů seriálu. Ten s tvým otcem moc dobře vychází, takže tě k žádnému kariérnímu postupu nepotřebuje, a podle toho, co o něm víš z Gawkeru, TMZ7 a občasných poznámek svého otce, to není člověk, který by s tebou mrhal svůj drahocenný čas. Takže fakt, že od tebe prakticky nemůže odtrhnout oči, je poněkud znepokojivý.

	Strávil jsi několik hodin předstíráním pacienta v kómatu, zatímco Corey a další komparzisté se skláněli nad tvými nosítky během simulovaného útoku na raketoplán, běželi s tebou různými chodbami a dovezli tě na ošetřovnu, kde další komparzisté v lékařských pláštích předstírali, že ti dávají injekce, a mávali nad tebou různými serepetičkami, když se ti snažili stanovit diagnózu. Pokaždé, když jsi otevřel oči, viděl jsi, jak se na tebe Abnett s Coreym dívají. Jediná scéna, kdy jsi opravdu něco hrál, spočívala v tom, že jsi měl otevřít oči, jako by ses probral z bezvědomí. I tentokrát na tebe oba civěli. Měli to ve scénáři. Pořád jsi uvažoval o tom, co asi mají za lubem a co udělají po skončení natáčení.

	Nakonec denní práce skončily a ty sis setřel líčidla a formálně tak navždy ukončil svou hereckou kariéru. Cestou ven ze studia jsi spatřil Abnetta, jak se baví s Coreym. Z důvodu, který sis nedovedl tak úplně vysvětlit, jsi změnil směr a zamířil přímo k nim.

	„Matte,“ pozdravil tě Marc, když jsi k nim došel.

	„O co jde?“ zeptal ses tónem, který nenechal nikoho z nich na pochybách, že nejde o nenucenou konverzaci, ale o skutečnou otázku.

	„Co myslíš?“ ozval se Marc.

	„Oba jste na mě celý den civěli,“ řekl jsi.

	„No, ano,“ přiznal se Brian Abnett. „Hrál jsi postavu v kómatu. Vozili jsme tě na nosítkách celý den. Museli jsme se na tebe přece koukat.“

	„Ušetři mě těch keců,“ odbyl jsi Abnetta. „Řekněte mi, o co vám jde.“

	Marc otevřel ústa k odpovědi, pak je zavřel a otočil se k Abnettovi. „Hele, já tu musím pracovat dál,“ řekl.

	Abnett se trpce usmál. „Takže na mně je, abych si oblékl červené triko, co?“ poznamenal.

	„Tak to není,“ ujistil ho Marc. „Ale měl by to vědět.“

	„No jo, souhlasím,“ pronesl Abnett a poplácal Marka po rameni. „Postarám se o to, Marku.“

	„Díky,“ odvětil Marc a otočil se k tobě. „Je fajn tě zase vidět, Matte. Věř mi.“ Rychle se vzdálil.

	„Nechápu, co to má znamenat,“ svěřil ses Abnettovi, když Marc odešel. „Vím jistě, že do dneška mi nevěnoval jedinou myšlenku.“

	„Jak se cítíš, Matte?“ zeptal se Abnett místo odpovědi.

	„Co tím myslíš?“ chtěl jsi vědět.

	„Mám dojem, že víš, co tím myslím,“ řekl Abnett. „Cítíš se dobře? Jsi zdravý? Jako bys byl nový člověk?“

	Při poslední otázce tě trochu zamrazilo. „No, víš…“

	„Vím,“ řekl Abnett. „A teď vím, že i ty víš. Nebo přinejmenším, že něco víš.“

	„Zřejmě toho nevím tolik co ty,“ poznamenal jsi.

	Abnett ti pohlédl do očí. „Ne, to zřejmě nevíš. V tom případě mám dojem, že bychom odtud měli vypadnout a zajít někam na panáka. Možná i na několik.“

	~

	Domů ses vrátil pozdě večer. Postavil ses doprostřed pokoje a něco hledal. Vzkaz, který jsi měl najít.

	„Hester ti nechal vzkaz,“ prozradil ti Abnett, poté co ti vysvětlil všechno ostatní, co se stalo, všechny ty naprosto nemožné věci. „Nevím, kde je, protože mi to neprozradil. Řekl to Kerenskému, který to řekl Markovi, a ten to řekl mně. Marc tvrdí, že je to někde ve tvém pokoji, na místě, kde to můžeš najít, ale kam by se nikdo jiný nepodíval – ani ty, pokud bys to nehledal.“

	„Proč to udělal tak složitě?“ zeptal ses Abnetta.

	„To nevím,“ přiznal Abnett. „Možná usoudil, že existuje možnost, že na nic nepřijdeš. A kdybys to nezjistil, k čemu by bylo dobré ti to říkat? Stejně bys tomu nevěřil. Já sám tomu věřím jen stěží, a to jsem se setkal se svým dvojníkem. Řeknu ti, že to byl hodně divnej pocit. Tys toho svého nepotkal. Mohl bys o tom snadno pochybovat.“

	Nepochyboval jsi o tom. Měl jsi fyzický důkaz. Sám jsi byl tím důkazem.

	Nejdřív jsi zamířil k počítači. Prohlédl jsi všechny složky a hledal dokumenty s názvy, které ti nic neříkaly. Když jsi žádný nenašel, seřadil jsi složky podle data, abys přišel na ty, které byly vytvořeny až po tvé nehodě. Zas nic. Prolétl jsi nepřečtené e-maily, jestli bys neobjevil nějaké od sebe. Žádné. Tvoje stránka na Facebooku byla plná zpráv od spolužáků ze střední školy, univerzity i z postgraduálu, kteří se dozvěděli, že ses vrátil z nemocnice. Žádná zpráva od tebe, žádné nové fotky nepřibyly do tvých alb. Ani stopa po tom, že by sis poslal nějaký vzkaz.

	Vstal jsi od stolu, rozhlédl se a očima pátral kolem. Šel jsi k policím s knihami. Vytáhl jsi prázdné sešity, které sis koupil v době, kdy ses rozhodl být scenáristou, aby sis mohl zapisovat myšlenky a nápady, které bys později použil ve svých mistrovských dílech. Prolistoval jsi je. Byly stejně prázdné jako předtím. Vrátil jsi je zpátky na polici a přejel očima k ročenkám ze střední školy. Vyndal jsi je, zvířil prach na polici a otevřel je. Hledal jsi nějaký nový zápis mezi těmi, které tam byly. Nenašel jsi nic. Vrátil jsi je zpátky, a přitom sis všiml, že na zaprášené polici ještě něco leželo, ale tvar knihy to nemělo.

	Chvíli ses na ten obrys zamyšleně díval, a pak ses otočil, došel k nočnímu stolku a vzal do ruky foťák. Vyndal jsi z něj paměťovou kartu, dal ji do počítače, otevřel složku fotek a seřadil je podle data.

	Od nehody tam přibyly tři nové složky. Jedna fotka a dvě videa.

	Na fotce byly něčí boty a nohy. Usmál ses. První video ukazovalo chaotické záběry pokoje, patrně jak někdo zjišťoval, jak s fotoaparátem zacházet.

	Druhé video bylo o tobě. Objevil se tvůj obličej, pak se obraz roztřásl, jak jsi foťák položil a namířil, abys byl v záběru. Seděl jsi. Foťák chvíli zaostřoval a pak ukázal ostrý obraz.

	„Ahoj, Matthewe,“ řekl jsi. „Jsem Jasper Hester. Jsem ty. Svým způsobem. Strávil jsem pár dní s tvou rodinou, mluvil s nimi o tobě, a oni mi řekli, že ses toho foťáku nedotkl už rok, takže jsem usoudil, že je to skvělé místo, kde ti mohu nechat vzkaz. Jestli se probereš a budeš si žít svůj život, nikdy ho nenajdeš a nic se nestane. Ale jestli vzkaz najdeš, bude to proto, žes ho hledal.

	Pokud jsi ho hledal, předpokládám, že se stala jedna ze dvou věcí. Buď jsi zjistil něco divného a nikdo ti o tom nechtěl nic říct, anebo ti o tom někdo řekl, a tys tomu nevěřil. Pokud je to ta první věc, tak ne, nejsi blázen, ani nemáš žádnou psychickou poruchu. Neměl jsi mrtvici. Utrpěl jsi rozsáhlé poranění mozku, ale ne v těle, ve kterém se teď nacházíš. Tak se tím netrap. Taky jsi neměl amnézii. Nepamatuješ si nic, protože jsi to nebyl ty, kdo to prožíval. Domnívám se, že ti to je jasné.

	Pokud ti někdo řekl, co se stalo, a ty tomu nevěříš, doufám, že tě tohle přesvědčí. A když ne, no, tak nevím, co ti k tomu říct. Věř si čemu chceš. Ale zatím mi věnuj chvilku.“

	Na videu si Hester, který není ty, ale tak trochu je, pročísl prsty vlasy a pohlédl stranou, jak přemýšlel, co říct dál.

	„Dobře, chci ti říct tohle. Myslím, že existuji proto, že existuješ ty. Nějak, v jistém smyslu, který ti nedokážu nijak rozumně vysvětlit, věřím, že v den, kdy jsi požádal svého otce, jestli by sis mohl zahrát v jeho seriálu, se něco stalo. Něco se stalo, což mělo za následek, že ve světě, ve kterém žiju, se události nastavily tak, že jsem se narodil a žil život, kterého jsi mohl být součástí, stejně jako já, jako fiktivní postava, ve tvém světě. Nevím, jak to funguje, ani proč, ale je to tak. Prostě to tak ber.

	Naše životy jsou propletené, protože jsme svým způsobem stejná osoba, jen každá v jiném světě několik století vzdálených. A proto si myslím, že ti můžu položit následující otázku.

	Upřímně, Matthewe, co sakra uděláme se svými životy?

	Jak jsem říkal, mluvil jsem o tobě s tvými rodiči. Mají tě moc rádi. Všichni. Milují tě, a když jsi měl tu nehodu, jako kdyby jim někdo probodl srdce. Je úžasné, kolik lásky ti věnují. Ale také – a myslím, že ti to můžu říct, protože jsi já – mají pocit, že už by ses měl v životě k něčemu rozhoupat. Vyprávěli mi, kolik jsi měl různých zájmů a jak pořád čekáš na něco, kde bys uplatnil svůj potenciál, a já z toho slyšel to, co neřekli: Potřebuješ dospět.

	Vím to, protože já jsem na tom stejně. Samozřejmě, vždyť jsem ty. Celé roky jsem se poflakoval, Matthewe. Nevstoupil jsem do námořnictva Světové unie proto, že by mě to tam tak táhlo, ale protože jsem nevěděl, co chci v životě dělat. A napadlo mě, že když nevím, co v životě dělat, mohl bych se podívat do vesmíru, ne? Ale i tam jsem dělal jen to nejnutnější, co jsem musel. Neměl jsem důvod dělat víc.

	Nebylo to špatný. Upřímně řečeno, myslel jsem si, kdovíjak nejsem chytrý. Proplouval jsem životem svou vlastní cestou. Jenže pak jsem se dostal sem a uviděl tě, jak ležíš víceméně mrtvý a s hadičkami kolem sebe. A uvědomil jsem si, že jsem svůj život proflákal. Stejně jako ty. Narodil ses, chvíli ses tu bezcílně potloukal, pak tě srazilo auto a zemřel jsi. To byl celý příběh tvého života. Nic jsi nezískal tím, žes celým životem jen proplouval a nic nedělal.

	Matthewe, jestli se teď díváš na tohle video, je to proto, že jeden z nás udělal v životě konečně něco užitečného. Byl jsem to já. Rozhodl jsem se ti zachránit život. Vyměnil jsem si s tebou tělo, protože se domnívám, že podle toho, jak to funguje, přežiju ve svém světě v tvém zmasakrovaném těle, a ty přežiješ v mém. Pokud se mýlím a oba zemřeme, nebo ty přežiješ a já umřu, pak jsem zemřel při pokusu tě zachránit. Ano, nevypadá to pro mě moc dobře, ale díky seriálu tvého otce stejně nemám životní vyhlídky moc růžové. A když to tak uvážím, tohle je ještě ten lepší způsob, jak zemřít.

	Ale něco ti prozradím. Myslím si, že to vyjde. Neptej se mě proč – vlastně neptej se mě na nic ohledně téhle situace – prostě si myslím, že to bude fungovat. A pokud ano, chci po tobě jenom jednu věc. Abys něco dělal. Přestaň životem jen proplouvat. Přestaň zkoušet různé věci, dokud tě nepřestanou bavit. Nečekej na to jediné pravé. Je to blbost. Jenom marníš čas. Téměř jsi promarnil všechen čas, který jsi měl určený k životu. Měl jsi štěstí, že jsem tu zrovna byl, ale mám pocit, že takové věci se nastávají dvakrát.

	Já udělám totéž. S poflakováním už jsem skončil, Matthewe. Naše životy jsou podivné a podléhají cizí libovůli, ale jestli se mi to podaří – jestli se to podaří i mým přátelům z Intrepidu – pak získáme něco, co nikdo v našem světě nemá: šanci rozhodovat o svém vlastním osudu. Já ji určitě využiju. Ještě nevím úplně přesně jak, ale rozhodně ji nepromarním.

	Nepromarni ani ty svou šanci, Matthewe. Nečekám, že bys teď hned věděl, jak dál naložíš se svým dalším životem, ale předpokládám, že na to brzy přijdeš. Vzhledem k okolnostem to považuju za oprávněný požadavek.

	Vítej v novém životě, Matthewe. Nepromarni ho.“

	Hester se nahnul a zastavil nahrávání.

	Tys zavřel video soubor a vypnul laptop. Pak ses otočil a spatřil ve dveřích svého otce.

	„Neměl jsi amnézii,“ pronesl a po tváři mu tekly slzy.

	„Já vím,“ řekl jsi.

	
KODA III: TŘETÍ OSOBA

	Samantha Martinezová sedí u počítače a sleduje krátké video, jak si na pláži čte knihu nějaká žena, která by mohla být ona. Video je ze svatební cesty a její manžel ji natáčí kamerou, kterou dostali jako svatební dar. Obsah videa je naprosto nezajímavý – záběr přibližuje ženu, která vzhlédne od knihy, usměje se, snaží se chvilku si nevšímat kamery, pak knihu odloží a zadívá se do objektivu. V dálce je vidět přístavní molo v Santa Monice.

	„Odlož tu pitomou kameru a pojď se mnou do vody,“ říká žena kameramanovi.

	„Někdo ji sebere,“ odpovídá její manžel.

	„Tak ji sebere,“ pokračuje žena. „A získá jen záběry, jak si čtu. Ty budeš mít mě.“

	„To je fakt,“ odpoví manžel.

	Žena se postaví, odloží knihu, upraví si plavky a znovu pohlédne na svého manžela. „Tak jdeš?“

	„Za chvilku,“ slíbí manžel. „Běž do vody. Když někdo tu kameru sebere, chci, aby věděl, o co přichází.“

	„Hlupáčku,“ prohlásí žena, a kamera se na chvilku stočí stranou, jak k němu dojde a políbí ho. Pak se obraz opět ustálí a zabírá ji, jak běží k vodě. Když doběhne, otočí se a kývne na něho prstem. Kamera se vypíná.

	Samantha Martinezová si video přehraje ještě třikrát, než vstane, sebere klíčky od auta a vyjde ze dveří bungalovu.

	~

	„Samantho,“ zamává jí Eleanor, její sestra, před očima, aby upoutala její pozornost. „Už jsi to udělala zase.“

	„Promiň,“ omluví se Samantha. „Co jsem zase udělala?“

	„Tohle,“ odvětí Eleanor. „Bez ohledu na to, že se s tebou někdo baví, vypneš a zíráš z okna.“

	„Nezírala jsem z okna,“ namítá Samantha.

	„To je jedno,“ říká Eleanor. „Jsi prostě duchem nepřítomná.“

	Sedí v čínském bistru P. F. Chang’s v Burbanku. Takhle po obědě je skoro prázdné, až na mladý pár v boxu naproti nim. Eleanor a Samantha sedí u stolku poblíž velkých oken, ze kterých je vidět parkoviště nákupního střediska.

	Samantha se ve skutečnosti nedívá z okna, ale pozoruje dvojici mladých lidí, jak si povídají. Dokonce i takhle z dálky vidí, že ti dva nejsou skutečný pár, i když možná předtím byli, a Samantha soudí, že přinejmenším mladíkovi by vůbec nevadilo, kdyby zase byli spolu. Téměř nepostřehnutelně se k ní naklání, jak vedle sebe sedí, a naznačuje jí tím své přání. Mladá žena si toho zatím nevšímá. Samantha uvažuje, jestli to vůbec zaregistruje, jestli se mladíkovi podaří upoutat její pozornost.

	„Samantho,“ opětovně na sebe upozorní Eleanor.

	„Promiň,“ omlouvá se Samantha a obrátí pozornost ke své sestře. „Nezlob se, Eli. V posledních pár dnech jsem trochu mimo.“

	Eleanor se ohlédne na mladou dvojici v boxu. „Ty je znáš?“ ptá se.

	„Ne,“ odpoví Samantha. „Jen jsem sledovala řeč jejich těl. Má ji rád víc než ona jeho.“

	„Uhm,“ pronese Eleanor a otočí se zpátky k Samantě. „Asi bys tam měla jít a říct mu, ať s ní nemarní čas.“

	„On ale nemární čas,“ odpoví Samantha. „Jen jí zatím nedal najevo, jak je pro něj důležitá. Pokud bych mu měla něco říct, bylo by to právě tohle. Aby si to nenechával pro sebe. Na to je život příliš krátký.“

	Eleanor se zkoumavě zadívá na svou sestru. „Jsi v pořádku, Sam?“ zeptá se.

	„Jsem, Eli,“ ujistí ji Samantha.

	„Protože to, co jsi právě řekla, zní jako věta, kterou pronáší filmová postava poté, co zjistí, že má rakovinu prsu,“ naznačí Eleanor.

	Samantha se tomu zasměje. „Nemám rakovinu prsu, Eli,“ řekne. „Přísahám.“

	Eleanor se usměje. „Tak co se děje, Sam?“

	„To se těžko vysvětluje,“ odpoví Samantha.

	„Obsluha si dává načas,“ prohlásí Eleanor. „Zkus to.“

	„Někdo mi poslal balíček,“ začne Samantha. „Obsahoval fotky, domácí video a milostné dopisy manželského páru. Prohlížela jsem si je.“

	„Není to protizákonné?“ zeptá se Eleanor.

	„Myslím, že s tím si hlavu lámat nemusím,“ odpoví Samantha.

	„Proč by ti to někdo posílal?“ diví se Eleanor.

	„Protože si myslí, že by pro mě mohly něco znamenat.“

	„Milostné dopisy nějakých neznámých manželů?“

	„Nejsou tak úplně neznámí,“ opatrně odpoví Samantha.

	„Je docela logické, že jsem je dostala já. Jen toho bylo nějak moc, než jsem se tím probrala.“

	„Mám pocit, že jsi přeskočila spoustu podrobností,“ nadhodí Eleanor.

	„Jak jsem řekla, těžko se to vysvětluje.“

	„A jaké to bylo, probírat se milostnými dopisy jiného páru?“ zajímá se Eleanor.

	„Smutné,“ odpoví Samantha. „Byli šťastní, a pak o štěstí přišli.“

	„Ale důležité je, že předtím byli šťastní,“ poznamenala Eleanor.

	„Eli, napadlo tě někdy, že bys mohla mít úplně jiný život?“ zeptá se Samantha a trochu změní téma. „Nepřemýšlela jsi někdy o tom, že kdyby věci, které se staly, dopadly trošku jinak, mohla jsi mít jiné zaměstnání, jiného manžela nebo jiné děti? Myslíš, že bys byla šťastnější? A kdybys mohla ten jiný život zahlédnout, jak by ses cítila?“

	„To je moc filosofie najednou,“ prohlásí Eleanor, zatímco číšník jim konečně donesl saláty. „Nepřemýšlím o jiném životě, Sam. Ten můj se mi líbí. Mám dobrou práci, Branden je hodnej kluk, a většinou ani netoužím Loua uškrtit. Občas mám starost o svou malou sestřičku, ale nic horšího.“

	„Loua jsi potkala na Pomoně,“ připomíná Samantha sestře její alma mater. „Ale vzpomínám si, že sis hodila čtvrťákem, na kterou školu půjdeš. Kdyby ti tehdy padla panna, a ne orel, šla bys na Wesleyan. Nikdy bys Loua nepotkala. Nevzala by sis ho a neměla s ním Brandena. Jedno hození mincí, a život by se ubíral úplně jinou cestou.“

	„Asi jo,“ souhlasí Eleanor a napíchne na vidličku salát.

	„Možná někde existuje tvoje dvojnice,“ pokračuje Samantha v úvahách. „A jí padla panna. A teď někde vede tvůj alternativní život. Co kdybys mohla na chvíli ten její život zahlédnout? Jak by ses cítila?“

	Eleanor polkla sousto a namířila vidličkou na sestru. „Pokud jde o házení čtvrťákem,“ řekne, „švindlovala jsem. Abych šla na Wesleyan, to chtěla mamka, já ne. Nadchla ji představa, že tam budou chodit dvě generace naší rodiny. Já od začátku chtěla jít na Pomonu, ale mamka mě pořád přemlouvala, ať zvážím i Wesleyan. Nakonec jsem jí řekla, že si hodím čtvrťákem. Vůbec nezáleželo na tom, která strana padne, protože jsem si už dopředu vybrala Pomonu. Dělala jsem to jen proto, aby byla spokojená.“

	„I v jiných okamžicích se mohl tvůj život změnit,“ podotkne Samantha. „A mohla jsi vést další životy.“

	„Ale nezměnil se,“ prohlásí Eleanor rázně. „Žiji svůj život, a je jediný, který mám. Nikde jinde ve vesmíru nikdo nežije moje alternativní životy, a i kdyby, netrápilo by mě to, protože já mám svůj život tady a teď. A v něm mám Loua a Brandena a jsem šťastná. Nezabývám se žádným ‚co by bylo kdyby‘. Možná mi chybí tvoje představivost. Na druhou stranu se nemusím ničím trápit.“

	Samantha se opět usměje. „Já se netrápím.“

	„Ale trápíš,“ nesouhlasí Eleanor. „Nebo jsi sentimentální, což je společensky přijatelnější varianta. Připadá mi, jako kdybys potom, cos viděla ta videa a četla dopisy těch manželů, uvažovala, jestli jsou šťastnější než ty.“

	„Nejsou,“ odpoví Samantha. „Ona je mrtvá.“

	~

	Dopis Margaret Jenkinsové jejímu manželovi Adamovi:

	Drahoušku,

	miluji tě. Je mi líto, že si děláš starosti. Vím, že Viking se měl vrátit na Zem včas, abychom stihli naše výročí, ale nemohu ovlivnit délku a průběh misí, včetně těch naléhavých, jako je tahle. Tak to chodí, když si vezmeš členku posádky vesmírné lodi Světové unie. Věděl jsi, do čeho jdeš. Probírali jsme to. Nejsem ráda, že jsem tak daleko od tebe, o nic míň než ty, ale zároveň mám ráda svou práci. Když jsi mě žádal o ruku, řekl jsi, že víš, že se s tím budeš muset naučit žít. Prosím tě, aby sis vzpomněl, že jsi slíbil, že to zvládneš.

	Taky ses zmínil, že budeš sám uvažovat o práci v námořnictvu SU. Ptala jsem se kapitána Feista na nábor do zvláštních jednotek, a on naznačil, že ve flotile potřebují lidi, kteří mají zkušenosti s velkými počítačovými systémy, jako máš ty. Taky mě ujistil, že když projdeš výcvikem a dostaneš se na loď, SU za tebe splatí půjčky na univerzitní studium. Tím bychom měli o starost méně.

	Kapitán mi taky prozradil, že příští rok se na Vikingu zřejmě uvolní místo systémového specialisty. Je to bez záruky, ale za pokus by to stálo. Navíc SU se snaží umístit manželské páry na stejnou loď. Věří, že to posiluje morálku. Moji morálku by to určitě posílilo. Monogamie je nanic, když nemůžeš využívat její výhody. Vím, že to cítíš stejně.

	Miluji tě. Přemýšlej o tom. Miluji tě. Je mi líto, že nemůžu být s tebou. Miluji tě. Přála bych si, abych mohla. Miluji tě. Chtěla bych, abys tu byl se mnou. Miluji tě. Možná bys mohl. Miluji tě. Přemýšlej o tom. Miluji tě.

	A ještě: Miluji tě.

	S láskou M.

	Aby uklidnila Eleanor, která si dělala o svou sestru tím víc starostí, čím víc přemýšlela o jejich rozhovoru v bistru Chang’s, absolvuje Samantha řadu schůzek naslepo s muži, které Eleanor vybral a zřejmě zcela namátkou.

	Schůzky neprobíhají moc dobře.

	První je s investičním bankéřem, který stráví celou schůzku odůvodňováním chování investičních bankéřů v ekonomické krizi roku 2008. Výklad přerušuje, jen aby odpověděl na ‚urgentní‘ e-maily, které mu zasílají, jak tvrdí, jeho kolegové ze Sydney a Tokia. Pak odejde na toaletu a mobil nechá na stolku. Samantha ho otevře a přetočí mu baterii. Bankéř rozzuřený tím, že mu mobil nevysvětlitelně přestal fungovat, odejde, aniž by se namáhal požádat Samanthu, jestli by jí nevadilo vyrovnat účet, neboť on sám mizí, aby našel obchod s mobilními telefony.

	Druhá schůzka je s mladým učitelem angličtiny z Glendale, jenž se chce stát scenáristou, a souhlasil se schůzkou jen proto, že mu Eleanor naznačila, že by Samantha mohla mít ještě nějaké kontakty na tvůrce Letopisů Intrepidu, protože si v tom seriálu zahrála. Když mu Samantha vysvětlila, že tam před několika lety měla malou roli a že se k ní dostala na základě konkurzu, a ne díky osobním kontaktům, učitel chvíli mlčí, a pak stejně Samanthu poprosí, aby si přečetla jeho scénář a řekla mu svůj názor. Samantha si ho během večeře přečte. Je hrozný. Ale ze soucitu mu zalže.

	Třetí schůzka je s mužem tak nudným, že na něj Samantha zapomene dřív, než dojde k autu.

	Čtvrtou schůzku má s bisexuální ženou, spolupracovnicí Eleanor, jejíž pohlaví jí sestra zastřela tím, že o ní mluvila jako o ‚Chris‘. Chris se dobře baví, když jí Samantha vysvětlí situaci, a nakonec spolu stráví skvělý večer. Po večeři Samantha zavolá sestře a zeptá se jí, jak to myslela. „Zlato, už jsi tak dlouho neměla žádný vztah, že mě napadlo, jestli mi třeba něco netajíš,“ vysvětlí jí Eleanor.

	Pátý muž je od pohledu slizoun, a tak Samantha odchází, aniž by se s ním seznámila.

	Šestá schůzka je s mužem jménem Bryan, který je zdvořilý, pozorný, okouzlující i pohledný, a Samantě je jasné, že o ni nemá sebemenší zájem. Když se mu o tom Samantha zmíní, rozesměje se.

	„Omlouvám se,“ řekne. „Doufal jsem, že to není tak zjevné.“

	„To je v pořádku,“ ujistí ho Samantha. „Ale proč jste s tou schůzkou souhlasil?“

	„Znáte svou sestru, že?“ vysvětlí Bryan. „Po pěti minutách bylo lepší souhlasit než hledat výmluvy, proč odmítnout. A navíc tvrdila, že jste moc hezká. V tom měla mimochodem pravdu.“

	„Díky,“ pronese Samantha a chvíli na něj mlčky hledí. „Jste vdovec,“ prohlásí nakonec.

	„Hm,“ zabručí Bryan. „Eleanor vám to řekla.“ Upije ze sklenky vína.

	„Ne,“ zavrtí hlavou Samantha. „Jednoduše jsem to odhadla.“

	„Eleanor vám to měla říct,“ prohlásí Bryan. „Omlouvám se, že to neudělala.“

	„Není to vaše vina,“ uklidní ho Samantha. „Eleanor se nezmínila ani o tom, že mi před dvěma týdny domluvila schůzku se ženou, takže se vůbec nedivím, že mi opomněla říct, že jste vdovec.“

	Oba se tomu zasmějí. „Možná byste měla sestru vyhodit z funkce dohazovačky,“ navrhuje Bryan.

	„Jak je to dlouho?“ zeptá se Samantha. „Myslím tím, kdy jste ovdověl?“

	Bryan kývnutím hlavy dá najevo, že rozumí. „Osmnáct měsíců,“ odpoví. „Měla mrtvici. Běžela půlmaratón, klopýtla, a zemřela v nemocnici. Doktoři mi vysvětlili, že měla zřejmě celý život cévy v mozku velice slabé a že nějaká v tu chvíli praskla. Bylo jí třicet čtyři.“

	„To je mi líto,“ projeví soustrast Samantha.

	„Mně taky,“ souhlasí Bryan a znovu se trochu napije vína. „Rok po Jennině smrti se mě přátelé začali ptát, jestli už bych si zase nechtěl s někým vyjít. Nenašel jsem důvod, proč odmítnout. Takže jsem měl pár schůzek, ale zjistil jsem, že už nechci navazovat žádný vztah. Nic ve zlém,“ dodává rychle. „Chyba je na mé straně.“

	„O nic nejde,“ prohlásí Samantha. „Musela to být velká láska.“

	„To je právě zvláštní,“ řekne Bryan, a náhle je mnohem živější, než byl celý večer, a Samantha má dojem, že takhle ožil po dlouhé době. „Zpočátku to ani láska nebyla. Alespoň z mé strany. Jenn vždycky prohlašovala, že od našeho prvního setkání věděla, že budu její, ale já to tak neviděl. Dokonce mi na první pohled ani nebyla sympatická.“

	„Proč ne?“ zajímá se Samantha.

	„Byla přehnaně iniciativní,“ říká s úsměvem Bryan. „Víte, vůbec jí nevadilo říkat, co si myslí, i když se jí nikdo na její názor neptal. A abych byl úplně upřímný, nijak mě nepřitahovala. Rozhodně nebyla můj typ.“

	„Ale změnil jste názor,“ poznamená Samantha.

	„Neumím to vysvětlit,“ připouští Bryan. „Ne, není to tak úplně pravda. Zkusím to. Jenn se rozhodla, že jsem dlouhodobý projekt, a věnovala mu čas. A pak jsem najednou stál před oltářem a divil se, jak jsem se tam dostal. A pak už to byla láska. To je všechno. Líp to vysvětlit neumím.“

	„To zní báječně,“ poznamená Samantha.

	„Bylo to báječné,“ souhlasí Bryan a dopije víno.

	„Myslíte si, že to takhle chodí?“ ptá se Samantha. „Že milujete navždy jen tu jednu osobu?“

	„Nevím,“ přizná Bryan. „Jestli to platí pro každého na světě? To si myslím, že ne. Lidé vnímají lásku různými způsoby. Domnívám se, že jsou lidé, kteří se, když jim milovaná osoba zemře, mohou zamilovat do někoho jiného. Byl jsem za svědka spolužákovi z univerzity, kterému také zemřela žena, a za pět let jsem byl na jeho druhé svatbě.

	V obou případech měl v očích slzy štěstí. Takže si nemyslím, že by to platilo pro každého. Ale u mě to tak zřejmě bude.“

	„Jsem ráda, že jste takovou lásku prožil,“ říká Samantha.

	„Já taky,“ přitaká Bryan. „Jen by bylo krásné, kdyby trvala trochu déle.“ Postaví na stůl prázdnou skleničku, se kterou si celou dobu hrál. „Samantho, omlouvám se. Chovám se nemožně, když vám na naší schůzce líčím, jak moc miluji svou ženu. Neměl jsem v úmyslu se vám s tím svěřovat.“

	„Nevadí,“ odpoví Samantha, „stává se mi to často.“

	~

	„Nemůžu uvěřit, že máš pořád tu kameru,“ říká Margaret svému muži, který je opět v roli kameramana. Kráčí chodbami Intrepidu. Právě je oba přidělili na stejnou loď.

	„Byl to svatební dar,“ vysvětluje jí manžel. „Od strejdy Willa. Zabil by mě, kdybych ji vyhodil.“

	„Nemusíš ji vyhazovat,“ namítá Margaret. „Můžu zařídit nehodu.“

	„Tvůj návrh mě děsí,“ říká manžel.

	Margaret se zastaví. „Tady to je,“ řekne. „Naše manželská kajuta, kde strávíme náš báječný a šťastný společný život na téhle lodi.“

	„Příště to zkus říct bez toho nádechu sarkasmu,“ požádá ji manžel.

	„A ty se nauč nechrápat,“ odvětí Margaret a otevře dveře. Gestem ruky ho vyzve ke vstupu. „Až po vás, pane dokumentaristo.“

	Manžel projde dveřmi a přejede kamerou po místnosti, což moc času nezabere. „No, je to tu větší, než ten krcálek na Vikingu,“ zhodnotí kajutu.

	„I úklidové komory jsou větší, než byla naše kajuta na Vikingu,“ zdůrazní Margaret.

	„Ano, ale tohle je dvakrát větší než úklidová komora,“ podotkne její muž.

	Margaret zavře dveře a otočí se na manžela. „Kdy se máš hlásit v xenobiologické laboratoři?“

	„Okamžitě,“ odpoví jí manžel.

	„Na to jsem se neptala.“

	„Na co myslíš?“ ptá se manžel.

	„Na něco, co nebudeš moct zdokumentovat,“ řekne Margaret.

	~

	„Chceš se vyzpovídat?“ zeptá se otec Neil.

	Samantha se proti své vůli uchichtne. „Myslím, že bych se ti nemohla vyzpovídat s vážnou tváří.“

	„To je potíž, když přijdeš ke knězi, se kterým jsi chodila na střední,“ podotkne otec Neil.

	„To jsi ještě nebyl kněz,“ poznamená Samantha.

	Sedí v zadních lavicích kostela svatého Finbara.

	„Tak až usoudíš, že se potřebuješ vyzpovídat, dej mi vědět,“ řekne Neil. „Slibuji, že to nikomu neřeknu. Ostatně musím zachovávat zpovědní tajemství.“

	„Pamatuji si to,“ řekne Samantha.

	„Tak proč jsi za mnou přišla?“ ptá se Neil. „Ne, že bych tě neviděl rád.“

	„Je možné, že máme jiné životy?“ zeptá se Samantha.

	„To myslíš jako reinkarnaci?“ ptá se Neil. „A zajímá tě katolické učení, nebo něco jiného?“

	„Nevím přesně, jak to popsat,“ vysvětluje Samantha. „Myslím, že nejde doslova o reinkarnaci.“ Zamračí se. „Obávám se, že to nedokážu popsat tak, aby to neznělo úplně absurdně.“

	„Je všeobecně známo, že teologové vedou velké debaty o tom, kolik andělů se vejde na špičku jehly,“ namítne Neil. „Myslím, že tvoje otázka nemůže být absurdnější.“

	„A už zjistili, kolik andělů se vejde na špičku jehly?“ ptá se Samantha.

	„Vážně o tom nikdo neuvažoval,“ odpoví Neil. „Je to jen takový mýtus. A i kdyby nebyl, odpověď by zněla: ‚Kolik Bůh potřebuje.‘ Tak jakou máš otázku, Sam?“

	„Představ si, že existuje žena, která je jako filmová postava, ale přitom je skutečná,“ začne Samantha a zvedne ruce, když vidí, že se Neil chystá na něco zeptat. „Neptej se mě, jak je to možné, nevím to. Jen přijmi fakt, že je to tak, jak jsem ti popsala. A dejme tomu, že ta žena pochází z někoho v našem skutečném světě – vypadá stejně, chová se stejně, podle vnějšího vzhledu by to mohla být stejná osoba. První žena by neexistovala, kdyby neměla tu druhou jako předlohu. Jsou jedna a tatáž osoba? Mají stejnou duši?“

	Neil zamyšleně stáhne obočí a Samantha si vzpomene, jak vypadal v šestnácti, a musí potlačit nutkání se zasmát. „První žena pochází z té druhé, ale není to klon?“ zeptá se. „Myslíš to tak, že nepoužili genetický materiál té jedné k vytvoření druhé?“

	„Ne, myslím, že ne,“ odpoví Samantha.

	„Ale první žena určitě pochází nějakým nesdělitelným způsobem z té druhé ženy?“ ptá se Neil.

	„Ano,“ odpoví Samantha.

	„Nebudu se ptát na detaily, jak by se to dalo udělat,“ říká Neil. „Prostě tomu budu věřit.“

	„Děkuji.“

	„Nemůžu mluvit za celou katolickou církev, ale podle mého názoru nejsou jedna osoba,“ prohlásí Neil. „Je to značně zjednodušené, ale církev nás učí, že všechno, co v sobě má schopnost stát se lidskou bytostí, má svoji vlastní duši. Pokud by tě někdo naklonoval, tak ten klon bys nebyla ty, stejně jako jednovaječná dvojčata nejsou jedna osoba. Každý má své myšlenky, osobní prožitky, a ty jsou samozřejmě víc než pouhým souborem genů. Mají svou osobnost a vlastní jedinečnou duši.“

	„Myslíš, že by to platilo i pro ni?“ ptá se Samantha.

	Neil si ji změří pohledem, ale odpoví. „Myslím, že ano. Ta druhá žena má své vlastní vzpomínky a prožitky, je to tak?“ Samantha přikývne. „Pokud má vlastní život, má i vlastní duši. Vztah, který jsi popsala, je někde mezi dítětem a jeho jednovaječným sourozencem – vycházejícím z někoho jiného, ale přesné kopie to nejsou.“

	„A co když každá žije v jiném čase?“ ptá se Samantha dál. „Dalo by se mluvit o reinkarnaci?“

	„Ne, pokud jsi katolík,“ odpoví Neil. „Naše učení s reinkarnací nepočítá. Nemůžu říct, jak to posuzují jiná náboženství. Ale podle toho, co tu popisuješ, se mi nezdá, že by to nutně musela být reinkarnace. Ta žena je svou vlastní osobností, jakkoli to chceš formulovat.“

	„Tak dobře. Fajn,“ uzavře Samantha.

	„Ale pamatuj, že mluvím za sebe,“ upozorní ji Neil. „Pokud chceš oficiální názor, musel bych s tím za papežem. A to by nějakou dobu trvalo.“

	Samantha se usměje. „To není třeba,“ ujistí ho. „Mluvil jsi srozumitelně a rozumně, a mně to stačí. Dík moc, Neile.“

	„Rádo se stalo,“ odvětí Neil. „Vadilo by ti, kdybych se zeptal, jak jsi na to přišla?“

	„Je to moc složité,“ řekne Samantha omluvně.

	„To zřejmě je,“ potvrdí Neil. „Vypadá to, jako bys dělala rešerši k nějaké vědecko-fantastické povídce.“

	„Jo, něco takového,“ řekne Samantha.

	Miláčku, 
vítej v našem cirkuse! Vím, že tě Collinsová zaúkolovala, takže se neuvidíme předtím, než se vydám na planetu vyjednávat. Jsem součástí kapitánova průzkumného týmu. Očekává, že všechno půjde hladce. Nezůstávej vzhůru déle, než tě Collinsová bude nutit. Uvidíme se zítra.

	Líbám tě, lásko,

	M.

	P. S. Posílám pusu.

	P. P. S. Miluji tě.

	Samantha si koupí tiskárnu, za pár stovek dolarů inkoustovou náplň, a vytiskne si dopisy a fotografie z balíčku, který před měsícem dostala. Původní projektor podle předpovědi tajemně zmizel, rozpadl se na hromádku prachu a vypařil se během necelé hodiny. Samantha si ale předtím pořídila digitální fotografie všech dokumentů a zkopírovala všechna videa, která dostala. Digitální soubory zůstaly na paměťové kartě a na harddisku počítače. Dokumenty tiskne z úplně jiného důvodu.

	Když skončí, má hromadu papírů, na každém nějaký dopis od Margaret Jenkinsové nebo její fotku. Není to celý její život, ale na těch stránkách je zachycena část jejího života s manželem, který prožila s láskou a v lásce.

	Samantha vezme štos vytištěných papírů, přejde k malé příruční skartovačce, kterou také koupila, a postupně do ní vkládá jeden papír za druhým. Pak hromádku tenkých proužků papíru ze skartovačky odnese na dvorek za domkem a vloží je do malé kovové nádoby na odpad, kterou si také pořídila. Trochu papíry smáčkne, ale ne moc. Škrtne zápalkou a podpálí papíry v nádobě. Když se rozhoří, Samantha přiklopí nádobu víkem, ale nechá ji trochu pootevřenou, aby dovnitř mohl kyslík, ale aby ven nevylétávaly jiskry a ohořelé kousky.

	Papír shoří na popel. Samantha otevře víko a vysype dovnitř kyblík písku z pláže, aby uhasila poslední jiskry. Vrátí se do domku pro dřevěnou měchačku z kuchyně a promíchá jí písek s popelem. Po chvíli přesype písek s popelem do kyblíku. Přiklopí ho, uloží do auta, a pak zamíří k Santa Monice.

	Ahoj,

	nevím, jak Vás mám oslovit. Nevím ani, jestli to někdy budete číst, a když ano, jestli tomu uvěříte. Ale napíšu Vám, jako byste to měla číst a věřit tomu. Jinak by to nemělo cenu.

	Díky Vám jsem byl v životě šťastný. Nevěděla jste to, a ani jste to nemohla vědět. To však neznamená, že to není pravda. Je to pravda, protože nebýt Vás, žena, kterou jsem si vzal, by nebyla taková, jaká byla. Žena, která pro mě tolik znamenala. Ve Vašem světě jste ji hrála jako herečka, zřejmě jen krátkou chvíli – tak krátkou, že si možná ani nevzpomenete, že jste ji hrála.

	Ale v té krátké chvíli jste jí dala život. A tam, kde jsem já, ten život sdílela se mnou a dala smysl tomu mému. Když její život skončil, přestal jsem žít i já. Nežil jsem celé roky.

	Chci opět začít žít. Vím, že by chtěla, abych začal znovu žít. Abych to mohl udělat, musím Vám ji vrátit. Tady je.

	Přál bych si, abyste ji mohla poznat. Abyste si s ní mohla popovídat, zasmát se a mít ji ráda tak jako já. To už bohužel není možné. Ale mohu Vám alespoň částečně ukázat, co pro mě znamenala a jak se mnou prožívala společné štěstí.

	Neznám Vás a nikdy Vás nepoznám. Ale musím věřit, že velká část toho, jaká moje žena byla, pochází od Vás – a žije ve Vás stále. Moje žena zemřela, ale vědomí, že Vy žijete, mi dodává trochu útěchy. Doufám, že to, co v ní bylo dobré, to, co jsem na ní miloval, žije ve Vás. Doufám, že jste v životě zažila takovou lásku, jako ona ve svém. Musím věřit, že ano, nebo alespoň že ji jednou prožijete.

	Mohl bych psát dál, ale myslím, že nejlepší způsob, jak Vám všechno vysvětlit, je Vám to ukázat. Tak tady to je.

	Moje žena se jmenovala Margaret Elizabeth Jenkinsová. Děkuji, že jste mi ji dala na tu dobu, kdy se mnou byla. Teď je zase Vaše.

	S pozdravem

	Adam Jenkins

	Samantha Martinezová stojí po kotníky v oceánu nedaleko přístavního mola v Santa Monice a rozhazuje pozůstatky života Margaret Jenkinsové na místě, kde jednou v daleké budoucnosti stráví jeden den svých líbánků. Nespěchá, mezi jednotlivými hrstmi písku s popelem vzpomíná na Margaretina slova, její život a lásku. Vstřebává je, aby se staly její součástí, ať už poprvé, nebo znovu.

	Když je hotová, otočí se a kráčí po pláži. Všimne si muže, který tam stojí a pozoruje ji. Usměje se a zamíří k němu.

	„Rozhazovala jste popel,“ prohodí, a je to spíš konstatování než otázka.

	„Ano,“ přisvědčí Samantha.

	„Čí to byl popel?“ zeptá se muž.

	„Mojí sestry,“ odpoví Samantha. „Svým způsobem.“

	„Svým způsobem?“ otáže se.

	„Je to složité,“ vysvětlí Samantha.

	„Lituji vaší ztráty,“ řekne muž.

	„Děkuji,“ přikývne Samantha. „Měla hezký život. Jsem ráda, že jsem byla jeho součástí.“

	„Vůbec se nehodí, abych vám něco takového říkal v takovou chvíli, ale přísahám, že se mi zdáte povědomá.“

	„Vy se mi taky zdáte povědomý,“ přizná Samantha.

	„Nechci být dotěrný, ale nejste herečka?“ zeptá se.

	„Kdysi jsem hrála,“ připustí Samantha.

	„Zahrála jste si někdy v seriálu Letopisy Intrepidu?“

	„Jednou.“

	„Nebudete tomu věřit,“ řekne muž, „ale mám dojem, že jsem tam hrál vašeho manžela.“

	„Já vím,“ přitaká Samantha.

	„Vy si to pamatujete?“

	„Ne,“ odpoví Samantha, „ale vím, jak její manžel vypadá.“

	Muž jí podá ruku. „Jsem Nick Weinstein,“ představí se.

	„Těší mě, Nicku,“ řekne Samantha a potřese mu jí. „Samantha.“

	„Rád tě poznávám,“ prohlásí Nick. „Tedy, znovu.“

	„Ano,“ přikývne Samantha. „Nicku, chtěla jsem si zajít na oběd. Šel bys se mnou?“

	Teď se usměje Nick. „Velice rád.“

	Oba zamíří k přístavnímu molu.

	„To je ale náhoda,“ prohlásí Nick po chvilce. „Že jsme se tu takhle potkali.“

	Samantha se znovu usměje a při chůzi obejme Nicka kolem pasu.
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Poznámky

		[←1]
	       king = král (angl.)







	[←2]
	      IMDb - internetová filmová databáze







	[←3]
	      Comic-Con = setkání fanoušků seriálů







	[←4]
	      soukromá univerzita na předměstí Los Angeles







	[←5]
	      koda = zvláštní závěrečná část hudební skladby







	[←6]
	      čtvrtá stěna = pomyslná hranice mezi fikcí a diváky, příp. čtenáři







	[←7]
	      TMZ = webový bulvární magazín, který přináší zprávy ze života herců
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